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EN EL UMBRAL  

 

Este nuevo volumen monográfico de ELiEs toma prestado su título del proyecto de 

investigación ñEn los l²mites del lenguaje: dise¶os artificiales y ficciones 

comunicativasò1, cuyo objeto de estudio son aquellas construcciones semióticas que a lo 

largo del tiempo han sido diseñadas artificialmente para satisfacer determinados 

objetivos que las lenguas naturales, constreñidas histórica y culturalmente, no pueden 

alcanzar. Aquí se presentan algunos de los resultados finales de esa intensa labor que un 

grupo de investigadoras e investigadores de diferentes universidades españolas (y dos 

alemanas) hemos ido desarrollando entre los años 2016 y 2019. Y a esos resultados se 

añade otro puñado de contribuciones debidas a colegas especialistas en el tema y que en 

su momento accedieron generosamente a la invitación de las editoras para colaborar en 

el volumen. Así que vaya por delante nuestro agradecimiento a todos ellos, a los 

ñautores intelectualesò de esta publicaci·n, as² como a sus ñautores t®cnicosò, es decir, 

el equipo editorial tanto de Infoling como de ELiEs, por la oportunidad que nos brinda 

de poder compartir nuestras reflexiones con otros colegas, a través de esta ventana 

cibernética. Es de agradecer también la valiosa colaboración de los expertos que, 

siguiendo el proceso de revisión por pares (peer-review), han evaluado a conciencia 

cada uno de los capítulos del volumen, permitiendo así que nuestra publicación cumpla 

con los requisitos de calidad, originalidad e interés exigidos a los trabajos científicos. Y 

no olvidamos, por último, dejar constancia de nuestra gratitud a Sergio Rodríguez 

Tapia, Adela González Fernández y Juan Miguel González Jiménez por su buen 

quehacer en la minuciosa revisión y maquetación que han llevado a cabo en la fase final 

del trabajo.  

 

Como queda dicho, hemos decidido mantener el título de aquel proyecto investigador 

para esta publicación de ELiEs, y ello porque no resultó entonces ni resulta ahora fácil 

encontrar los términos más adecuados para designar un campo ïy su objeto de estudioï 

de tanta amplitud y variedad interna como este, que afecta, concierne y repercute en tan 

numerosos ramales del pensamiento científico, considerado este, además, con 

perspectiva histórica. Así, para lo primero ïel campo de estudioï el propio Umberto 

Eco, en la introducción de su impagable libro La búsqueda de la lengua perfecta (1994: 

15), ya se encontr· ante un reto conceptual y terminol·gico semejante (ñsi tuviera que 

decidir en qu® secci·n fichar²a este libro para una bibliotecaéò) y, tras descartar la 

lingüística y la semiótica como ámbitos de acogida, decidió encuadrarlo en un terreno 

tan vasto como el de la historia de las ideas. Una solución taxonómica y epistemológica 

que nos parece acertada, no solo por el carácter englobador de la expresión sino también 

porque sutilmente viene a sugerir que la ideología, como conjunto de ideas que 

caracteriza el pensamiento de un individuo o de un grupo social, no es ïni mucho 

menosï un factor ausente en los distintos desarrollos de la cuestión que nos ocupa. Para 

lo segundo ïel objeto concreto de estudio en ese campoï, a lo largo de la historia se han 

propuesto las etiquetas de lenguas artificiales, lenguas planificadas, lenguas 

construidas, etc. (véase Alòs i Font 2014); hay quien prefiere hablar de lenguas 

imaginarias, en el sentido amplio de ñlenguas no naturalesò, es decir, aquellas que se 

aprenden por transmisión oral, recibidas de los progenitores o del ambiente en que el 
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hablante crece, con independencia de que tales ñlenguasò tengan o no car§cter 

científico, y al margen también del tipo de función que desempeñen (Albani & 

Buonarroti 2001: 10). Si las anteriores son denominaciones que hacen referencia al 

modo en que se crean estos sistemas semióticos, otros son los nombres que se han 

propuesto cuando el criterio utilizado es la función que se les asigna: lenguas auxiliares, 

lenguas internacionales, interlenguas, etc.; o bien, según las fuentes: lenguas a priori, 

lenguas a posteriori, lenguas mixtas. Etc., etc.  

 

Como se ve, los intentos de catalogación de esta especie de lenguas han sido, y 

continúan siendo, innumerables. Tal vez uno de los más acabados sea el que proponen 

Albani & Buonarroti (2001: 14-15), quienes partiendo de los dos grandes grupos 

lenguas sagradas y lenguas profanas, llegan a clasificar en cuarenta y dos tipos 

diferentes (en un sistema jerárquico de grupos y subgrupos) las que en su conjunto 

llaman lenguas imaginarias. Así que en algún momento nos puede ser útil recurrir a 

este esquema clarificador, aunque nuestra propuesta terminológica particular se concreta 

en las expresiones diseños artificiales y ficciones comunicativas, que creemos tan 

legítimas como las anteriores, sobre todo porque reflejan bien los contenidos del 

presente volumen (tanto como en su momento reflejaron los del proyecto investigador 

citado). 

 

Al margen ya de estas cuestiones teóricas ïque conllevan sus repercusiones prácticasï, 

y llámense como se quieran llamar estos sistemas comunicativos, la realidad es que un 

simple repaso a su historia nos demuestra que, al menos en la cultura europea, han 

merecido una atención constante por parte de los científicos o pensadores de turno, con 

algunos repuntes en su desarrollo (durante los siglos XVII y XIX, especialmente)2. Una 

atención que incluso, a veces, ha derivado en estados patológicos, como el denominado 

ñcomplejo de Panurgoò3, cuyos síntomas se caracterizan por la entrega absoluta a la 

empresa de construir y difundir una ñlengua nuevaò y por la continua insatisfacci·n 

respecto a los resultados obtenidos4. Los especialistas de nuestra época conocen bien 

esa trayectoria de las lenguas artificiales gracias a la abundante bibliografía que se ha 

dedicado al asunto: desde panorámicas históricas de amplio alcance (por ejemplo, 

Couturat & Leau 1903, Guérard 1921, Pei 1959, Monnerot-Dumaine 1960, Bausani 

1974, Large 1985, Eco 1994) hasta estudios centrados en un espacio geográfico o un 

lapso temporal más reducido (Formigari 1970, Knowlson 1975, Porset 1979, Salmon 

1979, Slaughter 1982, Velarde 1987, Pellerey 1992, Rossi 1993, Calero 1999, Galán 

2012), pasando por obras que se han fijado en una de las (sub)categorías específicas de 

este tipo de lenguas: así, las de carácter artístico-literarias o las ideadas por ñfous 

litt®rairesò (como Pons 1931, Cornelius 1965, Guadalupi & Manguel 1981, Blavier 

2000, Galán 2009), las inventadas por médiums en estado de trance (Yaguello 1984, 

Galán 2019) o los lenguajes gestuales (Knowlson 1965, Kendon 2013). A esta relación, 

que no es sino una rápida muestra de fuentes secundarias sobre el tema, habría que 

añadir el Dictionnaire des langues imaginaires de Albani & Buonarroti (2001) que, con 

sus 3000 entradas y 1100 lenguas registradas, constituye un valioso recopilatorio de 

estos sistemas comunicativos. 

 

Y es que la línea de trabajo que aquí nos ocupa ïla construcción de sistemas semióticos 

con muy diferentes propósitos y métodosï lleva aparejada una serie de beneficios para 

las ciencias humanas, en especial para la semiología, la lingüística y la filosofía, pues el 
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análisis de tales sistemas implica una profunda reflexión sobre cómo están organizadas 

las categorías mentales, nos permite indagar sobre el grado de relación entre el 

pensamiento y el lenguaje, o el modo en que la lengua condiciona nuestra visión del 

mundo y, a la inversa, cómo la organización cognitiva de los hablantes se refleja en el 

plano lingüístico; y puede desvelar también los límites de las lenguas y del lenguaje 

humano. Por otra parte, sin las discusiones habidas sobre c·mo lograr la ñlengua 

perfectaò, no existir²an las taxonom²as de las ciencias naturales, la l·gica simb·lica o el 

lenguaje de las calculadoras; tampoco se puede desdeñar la influencia de estos 

proyectos sobre la ardua cuesti·n del origen del lenguaje. Y es que las ñlenguas 

imaginariasò son, como afirman Albani & Buonarroti (2001: 12) un ñobservatoire 

extraordinaire des óvices & vertusô de la communication humaineò. De hecho, algunas 

corrientes lingüísticas surgidas en el siglo XX se han interesado por este tipo de lenguas 

inventadas, como la ñhip·tesis de Sapir-Whorfò, la ñsem§ntica universalò de Alfred 

Korzybski o las teorías lingüísticas de Noam Chomsky5. 

 

Pero no siempre los lingüistas de nuestra época han sabido reconocer estos beneficios, 

como se expone en el primer cap²tulo (ñLing¿istas y lenguas artificialesò) del presente 

volumen. Su autor, Francisco Javier Grande Alija, califica de ñactitud ambivalenteò la 

que han mantenido los profesionales del lenguaje hacia este tipo de lenguas, actitud que 

en algunos casos llega a desembocar en una ñrelaci·n conflictivaò. Despu®s de se¶alar 

la resistencia que la lingüística académica suele mostrar a la hora de considerarlas un 

objeto de estudio digno de su disciplina ïentre otras razones porque en el ámbito 

acad®mico no se tiene la convicci·n de que sean ñlenguas plenasòï, Grande Alija se 

centra en la excepción que, en tal contexto lleno de escepticismo y desconfianza, supone 

la postura de tres grandes lingüistas del siglo XX: Otto Jespersen, Edward Sapir y 

André Martinet. Convencidos como estaban de que la lingüística podía contribuir al 

objetivo práctico de crear una lengua auxiliar internacional, se detalla aquí la 

implicación de cada uno de ellos en esta labor, así como su relación con la International 

Auxiliary Language Association (IALA), creada en 1924 con el fin de escoger y 

difundir el sistema más apropiado para la comunicación internacional.  

 

Los dos trabajos siguientes demuestran bien el amplísimo marco en que se desarrolla el 

tema que nos ocupa. En ambos casos nos adentramos en el terreno de la semiótica de la 

comunicación no verbal. Por una parte, Ricardo Morant -Marco, en ñLenguaje 

semafórico y transformaci·n socialò (cap²tulo 2), reflexiona sobre un sistema tan 

universal y familiar como es la comunicación a través de los semáforos pero que, según 

deja claro el autor, puede presentar también características particulares en el eje 

temporal y espacial. Junto a la universalidad de su función (la regulación del tráfico 

urbano) obviamente reconocida por todos, el autor va más allá y encuentra nuevas 

funciones en esta se¶al luminosa, puesto que se muestra tambi®n ñcapaz de hablar sobre 

el entorno del que forma parteò: as², el sem§foro puede llegar a identificar mediante un 

icono un lugar concreto (una ciudad), o bien concienciar a la población acerca de un 

determinado problema social (por ejemplo, el semáforo con la figura de la mujer como 

reflejo de la lucha por la igualdad de sexos). Por otra parte, Mª Dolores Martínez 

Gavilán, en ñLa gestualidad en el dise¶o de lenguas artificiales: de los alfabetos 

manuales con fines criptogr§ficos a las lenguas universalesò (cap²tulo 3), aborda otro de 

los sistemas semióticos no verbales sobre cuya condición universal no hay dudas: el 

lenguaje de los gestos, cuyo estudio considera ñuna de las se¶as de identidad de la 
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ling¿²stica del siglo XVIIò. La extensi·n del tema obliga a la autora a centrarse en los 

alfabetos manuales o códigos dactilológicos, sistemas de representación simbólica o 

icónica de las letras por medio de las manos, cuya vertiente criptográfica (= 

comunicación en secreto) es la que aquí analiza, mostrándose convencida de la estrecha 

relación existente entre el desarrollo histórico del arte de la criptografía y el del diseño 

de lenguas universales. Tras un muy documentado relato de la historia de los alfabetos 

manuales en Occidente y sus aplicaciones, Martínez Gavilán describe algunos de los 

más llamativos códigos dactilológicos con fines criptográficos que se conocen: los 

diseñados por los ingleses John Wilkins (1641), John Bulwer (1644) y el español Juan 

Caramuel (1657), pensadores que, no por casualidad, hicieron otras contribuciones 

dentro de la corriente de creación de lenguas universales. 

 

También de lenguajes cifrados y herméticos se discute en el artículo de María Isabel 

López Martínez ñEl irracionalismo po®tico, lenguaje cifrado en clave pict·ricaò 

(capítulo 4), si bien en este caso el contexto disciplinar es otro: ingresamos en el terreno 

de la literatura. La literatura, como código semiótico, que forma parte de las lenguas 

naturales pero que, a la vez, la trasciende, como una lengua especial más, o como desvío 

de una norma lingüística, etc., según se interprete. Se habla aquí de interconexión de 

códigos semióticos diversos (pictórico y literario) cuya clave común es preciso a veces 

desvelar para la comprensión final del texto literario; de no proceder así ïavisa López 

Martínezï el lector corre el riesgo de quedarse en la aparente irracionalidad del texto en 

cuestión. Este principio se aplica a algunos de los poemas, plagados de imágenes 

visionarias, incluidos por Rafael Alberti en Los 8 nombres de Picasso (1970), cuyo 

sentido oculto se revela solo tras la asociación de las palabras / imágenes de los versos 

con los cuadros de Picasso a los que remite el poeta. 

 

Sin abandonar todav²a el campo de la literatura, en el cap²tulo 5 (ñLas lenguas 

inventadas de J. R. R. Tolkien: consecuencias del óArte Nuevoô o del óNuevo Juegoôò) 

Leticia Gándara Fernández desvela un ñvicio secretoò del que fuera no solo el padre 

de la literatura fantástica (recordemos sus obras El hobbit 1937 y El señor de los anillos 

1954-55) sino también ïfaceta que en él es menos conocidaï un excelente filólogo y 

ling¿ista, que dedic· parte de su vida al dise¶o de lenguas, hasta el punto que fue ñel 

primer autor que desarrolló la gramática y el léxico de varias lenguas inventadas para un 

contexto de ficci·nò. Justamente ese fue el gran ñvicioò escondido de Tolkien, la 

invención de nuevas lenguas, actividad que consideraba un arte más, al que denominó 

ñArte Nuevoò, ñNuevo Juegoò o glossopoeia. De las numerosas lenguas creadas por el 

autor inglés con fines artísticos (las hoy conocidas genéricamente con el término 

artlangs) las más célebres son el quenya y el sindarin, habladas por los pueblos élficos 

de la Tierra Media. Leticia Gándara destaca aquí la originalidad de estas dos creaciones 

lingüísticas de Tolkien, cuyo origen y evolución ïen el mundo ficticio en el que se 

desarrollanï llegó incluso a documentar, y entre las que estableció diferencias junto a 

afinidades formales, diseñando así una especie de árbol genealógico de gran 

verosimilitud técnica. 

 

Como se ve, parece claro que la literatura de ficción ha sido y es un campo abonado 

para la creaci·n de todo tipo de lenguas que brotan de la imaginaci·n y la fantas²aé 

incluso de los sueños. Es el relato que nos deja Marisa Montero Curiel en ñUn 

lenguaje inventado para una civilizaci·n inventadaò (cap²tulo 6), donde, casi en vivo y 
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en directo, asistimos al parto de una nueva lengua nacida de la imaginación ïy la pericia 

lingüísticaï de la propia autora. Atendiendo a un encargo del artista plástico madrileño 

Enrique Cavestany, quien tras una experiencia onírica diseñó una civilización perdida 

(el pueblo Oparvorulo, en la península de Burelandia) con su propia cultura pero sin 

lengua propia, la profesora Montero, como una nueva demiurga, se comprometió a dotar 

a este pueblo reci®n ñdescubiertoò de un medio de expresi·n, de un sistema ling¿²stico 

que debió elaborar de principio a fin en sus diversos niveles: fonético-fonológico, 

morfosintáctico y léxico-semántico. Para dar mayor verosimilitud a este producto de la 

mente, la autora tomó elementos de lenguas reales pertenecientes al tronco lingüístico 

austro-asiático, localizado en la zona en que habita esta civilización imaginaria. Para 

mayor información acerca de esta lengua ficticia, bautizada con el nombre de úpavny, el 

lector deberá acudir a este capítulo, en el que no falta una buena dosis de humor. 

 

Y continuando con las ñbellas artesò, junto a la pintura y la literatura tambi®n a la 

música han recurrido algunos inventores de lenguas para fundamentar en ella sus 

propuestas. Sin la pretensión de entrar en el debate sobre si la música es realmente un 

ñlenguaje universalò que comunica ñmensajesò que despiertan id®nticos sentimientos en 

los oyentes de diferentes culturas, María Isabel Rodríguez Ponce (en ñLas lenguas 

artificiales musicalesò, cap²tulo 7) adopta una visi·n menos especulativa y, desde luego, 

aplica un mayor filtro lingüístico. Con tal criterio, la autora ofrece, en primer lugar, una 

panorámica de las lenguas musicales que ïcon mayor o menor desarrollo y con 

diferente métodoï han sido concebidas en la historia europea, desde los filósofos del 

siglo XVII (F. Godwin, J. Wilkins, etc.) hasta la actualidad, lo que le autoriza a afirmar 

que ñestas ficciones ut·picas con la m¼sica como s²mbolo de comunicaci·n de la 

sabidur²a y la belleza a un tiempo nunca han abandonado a la humanidadò. En la 

segunda parte del trabajo se ofrece un análisis detallado de algunas de las más 

significativas lenguas musicales: la pasilogie (creada por A. Pierre Jacques de Vismes 

en 1806), el solresol (de François Sudre 1827), el moss (de Jackson Moore 2003) y el 

nibuzigu, esto es, aquellas que, en sentido estricto, se consideran lenguas artificiales, 

puesto que en su construcción las notas musicales ocupan el lugar de los sonidos 

articulados.  

 

Gerda Haßler (ñPasigraf²a y antipasigraf²a a finales del siglo XVIII y a principios del 

siglo XIXò, cap²tulo 8) se ocupa  de un tipo de c·digo pretendidamente universal, la 

pasigrafía (del griego ˊŬůɘ ópara todosô y ɔɟŬűɑŬ óescrituraô), que suele considerarse el 

más elemental y rudimentario en la historia de las lenguas construidas al estar 

constituido por signos ñ·pticosò, sin correspondencia oral, pero que pueden ser le²dos 

en todos los idiomas ïal igual que sucede con los números aritméticos o las notas 

musicalesï. Gerda Haßler se interesa aquí por la figura y la obra del inventor del 

término, Joseph de Maimieux (1753-1820), quien lo utilizó por primera vez en su libro 

Pasigraphie (1797), si bien ya antes de que el nombre fuera creado se habían propuesto 

varias decenas de sistemas pasigráficos en los siglos XVII y XVIII. Se ofrece aquí un 

minucioso análisis de la pasigrafía filosófica de Maimieux, que si inicialmente fue un 

sistema exclusivamente escrito más tarde sería transformado por su autor en lengua 

hablada o Pasilalía. Y tal análisis aparece contextualizado con la referencia al 

apasionante debate, surgido tras la publicación de la Pasigraphie, entre los partidarios 

de la preexistencia de los conceptos (como Maimieux) y quienes la negaban (los 

ideólogos), al sostener estos últimos que los signos colaboran en la formación de los 
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conceptos, con lo que de paso ponían en cuestión la posibilidad misma de la existencia 

de una lengua universal. 

 

De pasilalias, justamente, nos habla Carmen Galán Rodríguez en ñDe re philosophica 

linguae universalis en las utopías racionalistas de la Fabulosa Terra Austral Incognitaò 

(capítulo 9). De las dos lenguas racionales que aquí se tratan, extraídas de sendos relatos 

utópicos (La Terre Australe Connue de Gabriel de Foigny 1676, y la Histoire des 

Sevarambes de Denis de Vairasse 1677), la primera de ellas utiliza vocales y 

consonantes (lo que la convierte en una pasilalia, o c·digo ñpronunciableò) a las que su 

autor asigna un significado en conexión directa con la realidad, lo que le acerca al 

método de construcción que pocos años antes había utilizado J. Wilkins en su ensayo 

sobre los real characters. Esta lengua austral de Foigny es por tanto ïcomo concluye 

Galánï una muestra de lengua filosófica, construida a priori, es decir, sin tener en 

cuenta los mecanismos de las lenguas naturales (por ejemplo, la doble articulación). En 

cambio la segunda lengua, hablada por los Sevarambos, es diseñada por Vairasse con un 

procedimiento mixto: si, por un lado, presenta gran regularidad en la formación de sus 

unidades y en su ordenación, por otro ñanuncia ya los proyectos ling¿²sticos a posteriori 

que se desarrollarán dos siglos más tardeò. 

 

Como se decía más arriba, los ideólogos franceses dudaban de que fuera posible la 

consecución de una lengua universal, no solo por motivos teóricos ïel recelo de la 

preexistencia de los conceptosï sino también por cuestiones prácticas ïlos innumerables 

cambios que el uso de tal sistema de signos exigiría a los hablantes. Más pragmáticos, a 

ellos les preocupaban más bien los problemas que acarrea la indétermination des mots 

en las lenguas naturales (sus usos figurados, la polisemia de sus vocablos, la alteración 

del ñorden directoò en la oraci·né); con tal actitud, los ide·logos inauguran un cambio 

de paradigma en la historia de los diseños artificiales. Es la tesis que trata de demostrar 

Isabel Zollna en ñLa discusi·n de una lengua perfecta e ideal en la Grammaire de 

Destutt de Tracy (1805)ò (cap²tulo 10), donde aborda las ideas que al respecto manten²a 

uno de los autores más activos del grupo. La autora trata de explicar la aparente 

paradoja de que Destutt, pese a sus reticencias ante la causa de una lengua universal, 

dedique al tema un capítulo completo de su Grammaire (1803), el titulado De la 

cr®ation dôune langue parfaite, et de lôam®lioration de nos langues vulgaires. El 

enfoque del problema es ya diferente respecto a lo que hasta ahora llevamos visto: 

Destutt se opone al establecimiento de una lengua científica universal ïes decir, de una 

lengua elitista, lo que va en contra de sus ideales ñdemocr§ticosòï, así que opta por 

identificar las estructuras que deber²a tener una lengua ñperfectaò (= ñracionalò, 

ñl·gicaò y sin ambig¿edades), proceso que culmina con la fijaci·n de una gram§tica 

universal, aplicable a todas las lenguas, la cual serviría no solo para el desarrollo del 

pensamiento racional y lógico sino también para el aprendizaje de todas las lenguas. En 

definitiva, la propuesta de Destutt no es ya la construcción de una lengua nueva, ex 

nihilo, sino la modificaci·n y reforma de una lengua ñvulgarò existente (ñlôam®lioration 

de nos langues vulgairesò); y todo ello sobre la base de su ideal semiótico: la 

representación de una idea por un solo signo. Un planteamiento que irá dejando sus 

secuelas en el continente en las sucesivas décadas del siglo XIX y principios del XX 

(con el francés como base, Joseph Schipfer 1839; con el español, José López Tomás 

1918; con el inglés, Charles K. Ogden 1926-30) (Calero 1999: 32-33). 
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Junto a este afán por construir lenguas más racionales partiendo de una lengua natural, 

en el siglo XIX surge ïy terminará imponiéndoseï el paradigma de creación de lenguas 

no ya con una finalidad científica y con métodos filosóficos, como en siglos pasados, 

sino como instrumento inmediato de comunicación internacional, lenguas cuyas 

estructuras léxicas y gramaticales se extraerán de los elementos comunes a los idiomas 

europeos más extendidos. Son las denominadas lenguas a posteriori. De algunas de 

ellas trata José Carlos Martín Camacho en los cap²tulos 11 y 12 (ñLa morfolog²a 

flexiva de las lenguas a posterioriò y ñLa formaci·n de palabras en las lenguas a 

posterioriò, respectivamente) donde analiza con profundidad los principales rasgos de la 

morfología flexiva y léxica de ocho lenguas auxiliares internacionales: el volapük 

(creado por Johann Martin Schleyer en 1879), la pasilingua (J. Paul Steiner 1885), el 

esperanto (Ludwik Ğazarz Zamenhof 1887), la lengua católica (Alberto Liptay 1890), 

la langue bleue (Léon Bollack 1900), el idiom neutral (Voldemar Rosenberger 1902), el 

novial (Otto Jespersen 1928) y la interlingua (Alexander Gode y Hugh E. Blair 1951), 

cada una de ellas representativa de las distintas tendencias que se observan en la 

construcción de este tipo de lenguas, según el autor del trabajo. Se ofrece aquí, en un 

minucioso análisis contrastivo, las pautas seguidas por cada proyectista en la creación 

de su particular lengua, los rasgos que las unen o separan, el modo en que cada una de 

ellas resuelve los problemas semántico-gramaticales que plantea el ámbito de la 

morfología (alomorfia, polisemia, sinonimia, combinación de morfos, creación de 

palabras, etc.) y todo ello coronado con un análisis crítico en el que Martín Camacho 

determina en qué grado cada una de esas ocho lenguas a posteriori cumple con el 

objetivo declarado de ser m§s ñf§ciles, perfectas y simplesò que las lenguas naturales.  

 

Y, por fin, el volumen se cierra con una muestra concreta del funcionamiento del 

lenguaje figurado en una de las escasas lenguas artificiales que, con relativo éxito, se 

mantiene viva desde su creación en 1887 como lengua vehicular entre hablantes de 

lenguas diversas. El esperantista Jesus Moinhos Pardavila, en ñMetáforas eufemísticas 

en el campo sem§ntico de los ·rganos sexuales en esperantoò (capítulo 13), nos acerca 

al proceso de creación metafórica en esta lengua, donde la  falta de uso jergal o popular 

de eufemismos y disfemismos obliga a acudir a la creación literaria para encontrar 

aportaciones léxicas (eufemísticas) al campo semántico de los órganos sexuales. En 

efecto, el autor recurre a un selecto corpus de fuentes literarias esperantistas, en 

concreto a las obras de creación Libro de Amo (en español Libro del amor, 1965) del 

húngaro Kálmán Kalocsay, y ǖu Ȅi mortu tra-fike? (esp. ¿Debe morir follando?, 1982) 

del suizo Claude Piron, cuyo análisis le permite comprobar la productividad del campo 

semántico de los órganos sexuales en esta lengua artificial. Siguiendo el marco teórico 

de la semántica según la propuesta de G. Lakoff y M. Johnson (1980), Moinhos registra 

los múltiples términos metafóricos utilizados en las mencionadas obras para los 

conceptos tabuizados ópeneô y óvulva / vaginaô. Se demuestra que, al igual que sucede 

en las lenguas naturales, en esperanto el campo semántico de los órganos sexuales 

presenta (al menos en el ámbito de la creación literaria) una constante producción de 

metáforas, y ello con diversos grados de proximidad y ambigüedad con respecto al 

concepto tabú. 

 

No se agota en todo lo anterior la diversidad de ideas y enfoques que dan de sí los 

ñdise¶os artificialesò y las ñficciones comunicativasò generadas a lo largo de la historia, 

bien sea con la pretensión de hallar sistemas más racionales para la comunicación 
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universal o, simplemente, como divertimento y expresión de la capacidad creadora del 

ser humano. Por nuestra parte, siguiendo la clasificación de Albani & Buonarroti (2001: 

14-15), hemos querido presentar aquí algunos ejemplos de lenguas imaginarias de las 

integradas en la categor²a ñprofanasò (frente a las ñsagradasò, esto es, de comunicaci·n 

con lo divino o de expresión de un mundo espiritual no representable con el lenguaje 

ordinario)6. Este volumen es, pues, solo una mínima muestra de las múltiples facetas 

con que se puede abordar una utopía ya milenaria, sus diferentes planteamientos y 

soluciones, que hablan una vez más de la respuesta del ingenio humano ante los límites 

de las lenguas naturales. Respuestas que, seguimos pensando, pueden iluminar la labor 

especulativa de los lingüistas actuales. 

 

María Luisa Calero Vaquera ï Carmen Galán Rodríguez 

Córdoba-Cáceres, octubre de 2019 
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Notas 

1 Bajo las siglas ARTYFICTIO, se trata de un proyectoI+D de carácterinteruniversitario, subvencionado 

por el Ministerio de Economía y Competitividad y el FEDER, en el marco del Programa Estatal de 

Fomento de la Investigación Científica y Técnica de Excelencia. Subprograma Estatal de Generación de 

Conocimiento [código: FFI2016-76702-P]. El equipo investigador ha estado constituido en su mayoría 

por profesorado de la Universidad de Extremadura: Carmen Galán Rodríguez ïinvestigadora 
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responsableï, Mª Isabel Rodríguez Ponce, José Carlos Martín Camacho, Mª Isabel López Martínez y 

Leticia Gándara Fernández; y, de otras universidades, Mª Luisa Calero Vaquera (U. de Córdoba), Mª 

Dolores Martínez Gavilán (U. de León), Gerda Haßler (U. de Potsdam) e Isabel Zollna (U. de Marburg). 

 
2 En el siglo XVII predominó la construcción de lenguas a priori, sistemas de carácter científico y 

filos·fico que, alej§ndose de la ñimperfecci·nò de las lenguas naturales, trataban de ser ñinstrumentos de 

la razónò, es decir, se buscaba que actuaran como un espejo de las reglas del pensamiento ïque se 

suponían idénticas en todos los humanosï para lograr una comunicación más eficaz. En cambio, buna 

parte de los proyectos que se publicarán en el siglo XIX, de carácter más pragmático, van buscando como 

materia prima de la nueva lengua aquellos elementos comunes al mayor número posible de lenguas 

naturales: de ahí el nombre de lenguas a posteriori. 

 
3 La expresión, propuesta por el egiptólogo alemán Franz Gerhardt, hace referencia al personaje que 

aparece en el tercer libro (1546) de la serie novelística Gargantúa y Pantagruel (1532-1564) de François 

de Rabelais; ahí, Panurgo, en su ostentación de hablante políglota, incluye algunos de los primeros 

ejemplos renacentistas de una lengua construida (cf. Albani & Buonarroti 2001: 9-10; para las ñjergasò 

habladas por Panurgo, vid. Pons 1931). 

 
4 Un ejemplo de esta entrega a la causa deldiseño de una lengua más racional puede ser Bonifacio Sotos 

Ochando(1785-1869), quien consagró mucho años de su vida a la tarea de invención, revisión continua y 

difusi·n internacional de una ñlengua universalò (vid. Calero 1993). 

 
5 ñOn sait par ailleurs combien est profonde la fascination exercée sur les langues inventées dans le 

domaine de la science-fiction, par l' «hypothèse de Sapir-Whorf», par la «Sémantique Généraleè dôAlfred 

Korzybski, ou par les th®ories linguistiques de Noam Chomskyò (Albani & Buonarroti 2001: 10). 

 
6 Sobre este tipo de lenguas sagradas puede verse Galán 2019. 
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Resumen 

El objetivo principal de este trabajo es considerar las relaciones que, sobre todo a partir 

de finales del siglo XIX, han mantenido la lingüística teórica y el empeño de crear 

lenguas artificiales, en especial aquellas destinadas a ser utilizadas como lenguas 

auxiliares en la esfera internacional. Para ello centramos nuestra atención en tres figuras 

destacadas de la lingüística del siglo XX: O. Jespersen, E. Sapir y A. Martinet. Su 

interés por las lenguas artificiales no hay que verlo como una mera curiosidad en su 

trayectoria intelectual, sino que es un reflejo directo de su propio pensamiento sobre el 

lenguaje y una forma de poner a prueba algunas de las ideas que lo sustentan. 

Palabras claves: lenguas artificiales auxiliares, lingüística teórica, O. Jespersen, E. 

Sapir, A. Martinet. 

 

Abstract 

The main objective of this work is to consider the relationships that, especially since the 

late nineteenth century, have maintained the theoretical linguistics and the commitment 

to create artificial languages, especially those intended to be used as auxiliary languages 

in the international sphere. We focus our attention on three outstanding figures of 

twentieth-century linguistics: O. Jespersen, E. Sapir and A. Martinet. Their interest in 

artificial languages should not be seen as a mere curiosity in their intellectual career, but 

is a direct reflection of his own thinking about language and a way to test some of the 

ideas that sustain it. 

Keywords: artificial auxiliary languages, theoretical Linguistics, O. Jespersen, E. Sapir, 

A. Martinet. 

 

 

1. Introducción 

Con este trabajo se pretende llamar la atención sobre la actitud ambivalente ïentre la 

seducción y el rechazo, pasando por la indiferencia más absolutaï que a lo largo del 

tiempo han mantenido los lingüistas hacia las llamadas lenguas artificiales.  

 

Se cuentan por cientos las lenguas artificiales creadas (Blanke 1989: 65). La inmensa 

mayoría de ellas no son más que una anécdota en la historia de la cultura humana. Sin 

un diagnóstico claro de sus posibilidades reales, sin apenas proyección internacional y 

con casi nulo respaldo social, la mayoría parece condenada a quedar recluida en el 

limbo de las buenas intenciones, de los sueños lingüísticos rotos. La historia de las 

lenguas artificiales ha sido la crónica anunciada de un fracaso. 
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En realidad, seríamos muy injustos si nos limitáramos solo a esta parte de la historia. El 

afán por crear una lengua ha dado lugar, además de algún que otro éxito parcial ï

piénsese en el caso del esperantoï, a una abundante reflexión sobre las lenguas 

humanas, la organización del pensamiento y su relación con el lenguaje, el problema de 

la comunicación internacional, el modo en que la lengua condiciona nuestra forma de 

entender la realidadé, todo lo cual ha tenido una influencia fecunda no solo en diversos 

campos científicos sino también en el ámbito de la creación literaria y de la ficción.  

 

A lo largo del tiempo se han creado lenguas artificiales para todo tipo de propósitos. Las 

llamadas filosóficas, muy presentes en el siglo XVII, buscaban convertirse en un 

instrumento de la razón que reflejara con exactitud el pensamiento. Posteriormente, en 

especial a partir de finales del siglo XIX, surgieron numerosos proyectos destinados a 

construir un instrumento ïsencillo, neutro y racionalï de comunicación internacional. 

 

Junto a estos propósitos más generales y ambiciosos, también más utópicos y difíciles, 

si no imposibles, de realizar, se han desarrollado numerosas lenguas artificiales ceñidas 

a espacios conscientemente más restringidos y sin la idea de ofrecerse como una 

alternativa a las lenguas naturales.  

 

Por ejemplo, la ficción ha sido un campo ideal para la creación de todo tipo de lenguas 

novelescas, imaginarias, po®ticas, fant§sticasé (Gal§n 2009, 2012). Muchas de estas 

lenguas surgieron en el seno de una literatura utópica entregada a la tarea de ofrecer una 

visión idealizada de la realidad. El planteamiento contrario, pesimista y deshumanizado, 

de la literatura distópica también contribuirá a la creación de lenguas. En ambos casos, 

estas ficciones lingüísticas son un recurso para mostrar cómo las lenguas pueden 

condicionar nuestra forma de entender y ver la realidad y, a veces, convertirse en un 

poderoso recurso para la manipulación como es el caso del newspeak orwelliano. En 

otros, solo se trataba de crear un ambiente o dar más consistencia a un mundo de 

fantasía o a diversas culturas imaginarias. Normalmente se trata de pequeños 

fragmentos de discurso que presuponen una lengua cuya gramática y vocabulario no se 

hacen explícitos. No faltan, sin embargo, las que han cobrado en cierto sentido vida 

propia. Este es el caso de las lenguas del universo fantástico de Tolkien (el quenya, el 

sindariné) o la lengua de los klingon de la saga de Stark Trek. En torno a ellas se ha 

creado un amplio movimiento de seguidores que se han entregado de manera fervorosa 

a su cultivo y propagación. Se crean institutos, foros de debate, se publican diccionarios 

y gram§ticasé El caso del klingon es paradigm§tico: los primeros testimonios de esta 

lengua se reducían a poco más que media docena de palabras creadas ad hoc. Con el 

tiempo, la productora encargó al lingüista Mark Okrand el desarrollo de una lengua 

plena. El momento actual, en el que asistimos a la edad de oro de las series de televisión 

difundidas a través de plataformas digitales, el fenómeno no ha hecho sino acentuarse 

con las lenguas ïel dothraki y el valyrioï que D. J. Peterson elaboró par la serie Juego 

de Tronos. 

 

En otro orden de cosas, el desarrollo de internet ha permitido crear mundos virtuales 

con sus propias lenguas, como es el caso de la ñgeoficci·nò Alphistia (alphistia.com), o 

que todo tipo de conlangers (ñconstructores de lenguasò) hayan encontrado en ®l un 

medio para difundir sus fantasías lingüísticas. 
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El impulso de crear lenguas responde a una gran variedad de motivaciones; en 

consecuencia, las opiniones de los lingüistas hacia ellas y su grado de implicación en la 

tarea de crearlas han sido por fuerza muy diversos. Junto a proyectos ñseriosò que, de 

triunfar, supondrían una radical modificación de la realidad lingüística y comunicativa 

de los seres humanos, hay otros muchos que, aunque ciertamente pueden propiciar una 

reflexión sobre ella y contribuir, de este modo, a su transformación, no dejan de ser 

simples manifestaciones de la creatividad humana sin un propósito realista ni práctico. 

Son juegos de lenguaje, aunque, como todos los juegos, pueden ser tomados muy en 

serio. Obviamente, el lingüista tenderá a estar alerta ante aquellos intentos de alterar los 

usos lingüísticos de los que nos servimos los seres humanos, puesto que de alguna 

forma pueden llegar a poner en tela de juicio la principal razón de ser de su disciplina: 

las lenguas naturales. En este terreno encontramos, junto a quienes rechazan cualquier 

intento de cambio, a quienes, por el contrario, ponen todo su empeño en hacerlo 

realidad, pero también a quienes ïla mayoríaï muestran una profunda indiferencia. 

 

2. Esbozo de una clasificación de las lenguas artificiales 

Las lenguas artificiales ïtambién llamadas lenguas construidas, lenguas planificadasé 

(denominaciones que hacen referencia al modo en que se crean) o lenguas universales, 

lenguas internacionales, interlenguas, lenguas auxiliaresé (denominaciones que 

apuntan a la función que realizan) (Blanke 1989: 63-64; Savatovsky 1989: 43)ï son 

lenguas que, a diferencia de las naturales, han sido diseñadas por personas concretas 

siguiendo un conjunto de criterios bien definidos y destinadas a cumplir un propósito 

específico. Dentro de este amplio abanico, nos interesan aquellas que, con una 

gramática y un vocabulario plenamente desarrollados, han sido creadas con el objeto de 

ser usadas en el mundo real para facilitar la comunicación entre las personas.  

 

Las lenguas artificiales suelen subdividirse en dos tipos principales según la relación 

que mantienen con las lenguas naturales (Couturat y Leau 1903). En primer lugar, están 

las lenguas artificiales a priori, que se caracterizan por distanciarse del modelo natural. 

En segundo lugar, se encuentran las lenguas artificiales a posteriori, que para 

desarrollar su vocabulario y/o gramática se inspiran en una o varias lenguas reales. 

 

Obviamente, la distinción esbozada no es absoluta ni tajante: la mayoría de las lenguas 

a posteriori incorporan, precisamente como consecuencia de su afán por racionalizar y 

regularizar la gramática de las lenguas naturales, alguna característica apriorística 

(Larsen 1989: 104; Savatovsky 1989: 44). Por tanto, entre lo rigurosamente a priori y lo 

estrictamente a posteriori, cabe imaginar todo tipo de solución intermedia1.  

 

2.1. Lenguas filosóficas a priori 

Estas lenguas, a la hora de construir el vocabulario, se apoyan en una organización 

lógica y sistemática de la realidad. Su edad de oro fue el siglo XVII 2 y surgen del 

intento de contar con un instrumento que refleje con exactitud el pensamiento. Como 

características básicas suyas podemos señalar las siguientes: 

- Motivaciones: Su finalidad principal es llevar a cabo una terapia del lenguaje, es 

decir, eliminar todos los problemas de las lenguas que hacen de ellas un 

instrumento poco adecuado para el conocimiento y la ciencia.  
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- Utilizan caracteres reales o signos semánticos que apuntan directamente a las 

cosas y representan de un modo más fiable la realidad.  

- Recurren a un criterio de composición. Se parte de la hipótesis de que los 

pensamientos más complejos se obtienen, por combinación, a partir de un 

conjunto de nociones básicas (Nef 2000: 66). Con esto se consigue un 

paralelismo absoluto entre el plano del contenido y el de la expresión, de modo 

que uno es espejo del otro. Los signos son siempre unívocos. Por ejemplo, en la 

lengua de G. Dalgarno (Ars signorum, 1661) la palabra para ñadmiraci·nò es 

pom porque la ñpò representa el concepto ñsensitivoò (género fundamental de la 

clasificaci·n), la ñoò significa ñpasiones principalesò (g®nero intermedio) y la 

ñmò es la marca de especie. Todas las palabras que se refieran a las ñpasiones 

principalesò son iguales excepto en la letra final (Eco 1994: 196). 

- Para reflejar con exactitud, rigor y no ambigüedad la realidad, se apoyan en la 

enumeración ordenada y la clasificación de todos los conceptos y cosas (Rossi 

2000: 159-160), que se organizan de acuerdo con una taxonomía de tipo 

aristotélico estructurada en géneros, diferencias y especies.  

 

Como se puede comprobar, estas lenguas son lo más alejado que se pueda imaginar de 

la organización conceptual subyacente de las lenguas naturales y de la forma de 

configurar el vocabulario. Para un lingüista, este tipo de maquinaria conceptual se 

aparta en exceso, por muy racional y sistemática que sea, del funcionamiento de las 

lenguas naturales y difícilmente podrán plantearse como una alternativa a ellas. 

 

2.2. Lenguas artificiales a posteriori internacionales o auxiliares 

A pesar de los avances, los problemas derivados de la comunicación entre personas de 

lenguas y culturas distintas no solo siguen existiendo, sino que se han agravado porque 

todos, precisamente como consecuencia de la globalización, estamos cada vez más 

expuestos, y no siempre en las mejores condiciones, a este tipo de interacción. No es de 

extrañar que muchos hayan considerado, no ya deseable, sino necesario disponer de una 

lengua auxiliar que ayude a resolver este problema.  

 

En un plano teórico, se podría dar respuesta a este desafío de tres maneras distintas: 

- Seleccionando una lengua natural. 

- Construyendo una nueva lengua de acuerdo con principios apriorísticos. 

- Construyendo una nueva lengua basada en las naturales. 

 

La primera alternativa es rechazada por los interlingüistas, entre otros motivos, por el 

sesgo cultural que implicaría y la injusticia que supondría privilegiar a una lengua por 

encima de otras muchas y, sobre todo, porque todas las lenguas naturales presentan un 

grado de complejidad y de irregularidad que supera con creces lo que sería deseable en 

una lengua destinada a esta función. 

 

La debilidad de la segunda propuesta reside ante todo en el hecho de que estas lenguas 

artificiales están construidas a espaldas de las lenguas naturales. Sin duda, lo que se 

gana en rigor y regularidad se pierde en facilidad de aprendizaje y manejo.  
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La tercera propuesta es la que predominó a partir de finales del siglo XIX. Se va a poner 

un gran empeño en la búsqueda de una solución eficaz y realista al problema de la 

comunicación internacional mediante la creación de una nueva lengua que resulte de 

una síntesis equilibrada a partir de una o varias lenguas naturales. Se intenta seguir el 

patrón de las lenguas naturales, pero optimizándolo, es decir, buscando la sencillez y la 

regularidad máximas a fin de facilitar su aprendizaje y comprensión.  

 

Evidentemente, las lenguas a posteriori con vocación de internacionalidad no 

constituyen una clase homogénea por diferentes motivos: 

- El número de lenguas de que se parte para su construcción: las hay que se basan 

en una sola, a la que simplifican y regularizan3, otras se inspiran en varias. 

- Las lenguas concretas que se toman en consideración. Se pueden combinar 

varias más o menos afines o sin ningún tipo de relación4. 

- El modo en que se atiende a los principios de regularidad y naturalismo. Puede 

ocurrir que el léxico y la gramática se construyan según un criterio de absoluta 

regularidad (como en el esperanto) o que se acepten irregularidades que se 

ajustan, sin embargo, a los usos de las lenguas que se toman como referencia. 

 

Como puede comprobarse, a pesar de que se parta de un mismo planteamiento de base, 

los puntos de desacuerdo pueden ser muchos. Pese a todo, es una idea bastante 

extendida que la construcción de una lengua internacional es un problema técnico 

lingüístico que se ha de resolver siguiendo principios científicos. Si esto es así, resulta 

comprensible que la atención de los lingüistas se haya centrado sobre todo en este tipo 

de proyecto. Es de suponer que, como profesionales del estudio del lenguaje, son los 

que se encuentran en las mejores condiciones ya no solo para evaluar los méritos o 

defectos de un proyecto en particular, sino también para proponer las líneas maestras 

que, en sintonía con las pautas generales de la facultad del lenguaje, deben guiar el 

diseño de nuevos proyectos. Sin embargo, pocas veces la condición de lingüista ha 

estado asociada a la de creador de lenguas artificiales y la lingüística académica se ha 

mostrado muy reticente a verlas como objeto de estudio de su disciplina. 

 

3. Lingüistas y lenguas artificiales: una relación conflictiva 

3.1. A lo largo de la historia la relación entre los lingüistas y los creadores de lenguas 

artificiales no ha sido fácil. Por lo general, ambos han tendido a ignorarse mutuamente. 

La lingüística teórica no ha solido considerar las lenguas artificiales como dignas de 

atención, ya no solo en el caso de aquellas propuestas que nacen en el territorio de la 

ficción o como puro juego verbal, incluso los proyectos que se han postulado como un 

medio de comunicación alternativo o complementario a las propias lenguas naturales, 

han sido vistos con desconfianza, cuando no ignorados y despreciados. 

 

Con frecuencia, las lenguas artificiales han sido consideradas más como obra de 

excéntricos entusiastas que como un auténtico ejercicio de intervención lingüística 

encaminado a dar respuesta a ciertas necesidades del mundo real. Incluso una lengua 

como el esperanto desde sus orígenes ha estado marcada por un fuerte impulso idealista 

y pacifista: ñles partisans de lôesperanto repr®sentent lôaspiration vers un temps meilleur 

et des vis®es plus hautes pour lôhumanit®ò (Br®al 1908: 245). De una forma o de otra, se 
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asocian las lenguas artificiales más a cierto mesianismo que al distanciamiento, el 

equilibrio y la objetividad que deben primar en el quehacer científico. 

 

En general, y como consecuencia de una actitud llena de prejuicios, los lingüistas no se 

han entregado, en la vertiente más práctica y aplicada, a la defensa y creación de 

lenguas artificiales, pero tampoco, desde un planteamiento puramente teórico, las han 

considerado dignas de ser estudiadas y analizadas como cualquier otra lengua. De 

hecho, un lingüista como N. Chomsky les ha negado la condición de lenguas5. Mucho 

antes, el alemán Gustav Meyer en su obra Weltsprache und Welsprachen (1891) (Moret 

2004: 9), desde una visión naturalista del lenguaje, las vio como lenguas menores, sin 

plenitud, una especie de ñhom¼nculoò verbal a medio hacer6. 

 

No faltan otras metáforas poco favorecedoras. Moret (2004), al ocuparse de las 

opiniones que algunos lingüistas destacados del s. XIX mantuvieron con relación a las 

lenguas artificiales, considera oportuno acudir a la imagen del monstruo de Frankenstein 

para resumir el estado de opinión de esa época. En efecto, de nuevo desde una visión 

naturalista de las lenguas, las construcciones artificiales tienen algo de monstruoso y 

rompen con el orden normal de las cosas, es decir, con el establecido por las lenguas 

que ha surgido de forma espontánea y como obra de toda una comunidad. En realidad, 

el símil de Frankenstein puede verse desprovisto de su sentido ético (no se atenta contra 

el orden natural de las cosas) y puede utilizarse también para enfocar la atención en un 

hecho incuestionable: muchas de ellas, hechas de retazos, de fragmentos de otras 

lenguas, son una especie de patchwork lingüístico.  

 

De una forma u otra, todo lo relacionado con las lenguas artificiales aparece parasitado 

por connotaciones negativas: se las ve como lenguas no plenas; se las trata como 

creaciones anómalas que rompen con el canon establecido las lenguas naturales; se las 

contempla como lenguas de aluvi·n hechas de materiales diversosé Este lastre de 

connotaciones predispone a un rechazo claro por parte de muchos y, en especial, por 

parte de aquellos que centran su atención en el estudio del lenguaje: los lingüistas, sobre 

todo en momentos históricos en los que priman ciertas concepciones del lenguaje. 

 

3.2. A pesar de todo, es evidente que a lo largo del tiempo la reflexión desarrollada por 

todos aquellos que han mostrado algún interés por el lenguaje ha permeado el sueño de 

crear una lengua perfecta. Las especulaciones sobre el origen del lenguaje, el anhelo de 

la recuperación de la lengua adánica y la visión cratilista del lenguaje (la lengua como 

reflejo especular de la naturaleza esencial de las cosas), la lengua como manifestación 

de un pensamiento universalé son ideas que han estado muy ligadas al esfuerzo de 

crear una nueva lengua. En un momento histórico en el que la lingüística todavía no se 

había constituido como ciencia autónoma y la reflexión sobre el lenguaje se abordaba 

desde campos diversos, numerosos autores de prestigio se embarcaron en la tarea de 

crear una lengua o, al menos, participaron en el debate con la aportación de nuevas 

ideas. Cabe citar a autores como el pedagogo moravo Jan Comenius, o filósofos como 

F. Bacon, R. Descartes, M. Mersenne o G. Leibniz, u otros autores como J. Wilkinsé 

Para todos ellos la creación de una nueva lengua no fue una cuestión menor, sino que 

jugó un importante papel en su contribución al pensamiento de la época. El sueño de la 

búsqueda de una lengua perfecta tiene en esta época un peso intelectual y un marchamo 

de prestigio que no va a volver a alcanzar posteriormente. 
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En el siglo XVIII pierden peso las ideas ligadas al mito de la lengua adánica, así como 

la visión esencialista del lenguaje, y van ganando terreno las que defienden una 

concepción según la cual la lengua se fundamenta en ciertas convenciones, no en la 

naturaleza, de ahí que sostenga la imposibilidad de crear una lengua que pueda ñto 

express the Properties and real Essence of things, as a Mirror exhibits their Figures and 

their Coloursò (Harris 1773: libro III, 336). 

 

En el siglo XIX ïsiglo que asistirá a la consolidación de la lingüística como disciplina 

autónomaï se imponen otras concepciones de la lengua que tendrán su oportuno reflejo 

en el modo de entender y construir una lengua artificial. A la visión naturalista del 

lenguaje, en la que este se concibe como una entidad orgánica supraindividual con vida 

propia, al margen de la voluntad humana y que se desarrolla de acuerdo con sus propias 

leyes, le sucederá otra en la que las lenguas se entienden como un producto social.  

 

Como era de esperar, a la primera de ellas todo lo relacionado con la lengua artificial le 

produce una profunda incomodidad. Desde este prisma, cualquier intento de crear una 

lengua está condenado al fracaso más absoluto. Se rechaza todo tipo de intervención que 

interfiera en la evoluci·n normal del lenguaje. óArtificialô y lenguaô son dos polos 

antitéticos. Esta visión y la consiguiente crítica a las lenguas artificiales está todavía 

presente en una fecha relativamente tardía (1907) en la obra Zur Kritik der Künstilchen 

Weltsprachen de los alemanes K. Brugmann (1849-1919) y A. Leskien (1840-1916). En 

palabras de A. Meillet (1908: 241), la objeci·n principal de estos autores es ñque les 

langues sont les produits dôun d®veloppement natural et ne sauraient °tre remplac®es par 

une cr®ation artificielleò. En realidad, una lengua artificial no sería más que ñun peu 

plus artificielleò (1908: 242), como demuestra el hecho de que mucho de lo que hay en 

las lenguas naturales es resultado de la intervención consciente de la voluntad humana. 

El escepticismo de Brugmann y Leskien hacia las lenguas artificiales refleja su 

desconfianza ñdans la force de la raison humaineò (1908: 244). 

 

La eclosión de lenguas artificiales auxiliares que se produce entre finales del siglo XIX 

y principios del XX se ha de entender en buena medida como resultado de la sustitución 

de la visión naturalista de la lengua por un planteamiento en el que las lenguas se 

conciben como una institución humana, fruto de una convención social, que ha sido 

creada para servir a las personas de medio de comunicación y cuyo desarrollo histórico 

viene determinado por fuerzas que se manifiestan en el proceso de interacción 

comunicativa. Si las lenguas se ven de esta manera, es normal que haya una mejor 

disposición a intervenir, en mayor o menor medida, sobre ellas. Se abre así la puerta a la 

posibilidad de extender el concepto de lengua a productos artificiales como son las 

lenguas internacionales auxiliares, sin por ello caer en algún tipo de condena. 

 

Un lingüista de esta época, J. Baudouin de Courtenay, en un texto con el que responde 

al trabajo de Brugmann y Leskien (1907), refleja muy bien esta línea de pensamiento: 

La langue nôest ni un organismo clos sur lui-même ni une idole intouchable mais 

un instrument et une activit®. Et lôhomme a non seulement le droit mais aussi le 

devoir social dôam®liorer ses instruments ou, ¨ la rigueur, de remplacer les 

instruments d®j¨ existants par dôautres, meilleurs. M°me en lôabsence de langues 

ñartificiellesò au sens propre du terme, on a des langues ñhybridesò, des langues 
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secr¯tes ñartificiellesò. Les inventions dans le domaine des langues et un fait 

patent, incontestable (1907: 430, traducción apud Savatovsky 1989: 46). 

 

Ciertamente, en las concepciones que ponen el acento en el aspecto cultural, social y 

convencional del lenguaje, la idea de una lengua universal que refleje de forma cabal y 

unívoca la realidad carece de sentido. Cada lengua impone su propia organización 

conceptual que en modo alguno es un trasunto automático de las categorías de la 

realidad. El llamado relativismo lingüístico no hará sino aumentar la brecha que hay 

entre las lenguas como construcciones convencionales que sostienen un orden 

conceptual propio y el anhelo, tan típico de las lenguas filosóficas a priori, de alcanzar 

un orden universal que refleje la esencia del mundo.  

 

Sin embargo, pese a estos cambios en la forma de entender la naturaleza del lenguaje y 

las lenguas, no se abandona por completo el sueño de una lengua universal, sino que, 

despojándolo de todo lo que recuerde a la vieja gramática filosófica (Savatovsky 1989: 

40), se reconduce hacia ámbitos más utilitarios.  

 

A partir de principios del siglo XX se intensifican los lazos entre la lingüística y la 

creación de lenguas artificiales. En cierto sentido, hay una profesionalización del 

movimiento interlingüístico con la incorporación de varios lingüistas de renombre 

(véase apartado 5). En este contexto, destaca la fundación de la International Auxiliary 

Language Association (IALA). 

 

La IALA, creada en los Estados Unidos por Alice Vanderbilt Morris y su marido Dave 

Hennen Morris en 1924, tuvo un papel fundamental en el acercamiento de los lingüistas 

profesionales a este campo. En su seno colaboraron profesionales de reconocida 

trayectoria como O. Jespersen, W. E. Collinson, E. Sapir y A. Martinet, entre otros. La 

IALA organizó varios congresos en los que participaron no solo interlingüistas sino 

también lingüistas sin relación con el movimiento en favor de la lengua internacional. 

Jespersen (1931 [1960]) nos ofrece información muy interesante sobre el desarrollo del 

congreso que tuvo lugar en Ginebra en marzo y abril de 1930, y en el que participaron, 

junto a interlingüistas como de René de Saussure, Edgar von Wahl y el propio Otto 

Jepersen, filólogos y lingüistas como Albert Debrunner, Edward Hermann, Charles 

Bally y Albert Sechehaye, entre otros. Jespersen recoge algunas de las impresiones de 

los lingüistas que participaron en este evento. En ellas se aprecia el valor de la 

contribución de la lingüística al campo de la creación de lenguas artificiales: 

Professor Hermann recalled the anything but friendly attitude which professional 

linguists had in previous decades taken towards endeavours in this direction, and 

said that his own and his colleaguesô presence showed a considerable change in 

the views of at any rate some philologists. He adscribed this change partly to the 

fact that interlinguists have to some extent struck new paths, partly by the 

increased interest taken now by philologists in problems of general linguistics and 

the philosophy of speech [é]. Similarly, Professor Debrunner rejoiced that 

interlinguistics were getting away from the dilletantism and called their attention 

to the fact that a great amount of work already done by philologists might be 

useful for the purposes of further research. This should be systematically gathered 

by someone versed in scientific method and competent to single out and to make 
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easily accessible what has already been achieved in the science of language 

(Jespersen 1931 [1960]: 724-725). 

 

En la declaración final firmada por los asistentes se aprueba un plan de investigación en 

el que se prevén tres tipos de estudios que van de lo más general a lo más específico. En 

primer lugar, se trataría de considerar el análisis de los principios que rigen el 

funcionamiento de la actividad del lenguaje en la mente. En segundo lugar, se debería 

escoger y comparar un conjunto de lenguas lo suficientemente representativo. Por 

último, en tercer lugar, habría que establecer la síntesis que condujera a la creación de 

una lengua internacional (Jespersen 1931 [1960]: 727). Como es evidente, cualquiera de 

estas fases exige un profundo análisis de la actividad lingüística y de las lenguas. 

 

En definitiva, se aprecia que este período de tiempo que va de la segunda mitad del 

siglo XIX a la primera mitad del XX no hay una posición monolítica de la lingüística 

hacia el fenómeno de las lenguas artificiales. No se puede hablar de un rechazo de las 

lenguas artificiales por parte de la lingüística o de los lingüistas en general, sino del 

rechazo o falta de interés que ciertos lingüistas, con ciertas concepciones sobre la 

lengua, mostraron hacia esas creaciones semióticas.  

 

3.3. La relación entre la lingüística y las lenguas artificiales puede considerarse desde 

otra perspectiva complementaria. En concreto, se puede entrar a valorar cómo la propia 

evolución de las lenguas artificiales ha influido en la percepción final que los lingüistas 

han tenido de ellas y en el modo de entender su relación con las lenguas naturales.

  

A este respecto, resulta llamativo que en un contexto histórico en el que buena parte de 

la comunidad científica mostraba una actitud claramente hostil o cuando menos poco 

amigable hacia las lenguas artificiales, sus partidarios, en lugar de participar en un 

debate que a la postre iba a ser estéril, intentaron responder a los escépticos con el éxito 

de su puesta en práctica. Es decir, se trataba de combatir sus dudas con una realidad 

tangible que funcionaba y servía para lo que había sido creada. Tal es el camino seguido 

por el esperantismo, que en lugar de perderse en disquisiciones teóricas sobre si la 

lengua era o no científica, si su gramática era mejorable o noépuso su empe¶o en crear 

una lengua con la finalidad práctica de facilitar la comunicación internacional. 

  

Como consecuencia de esto, el éxito práctico (relativo) de algunos proyectos de lenguas 

auxiliares, en especial del esperanto, propicia sin duda que los lingüistas las vean de otra 

manera, en concreto que les reconozcan la condición de lenguas que permiten la 

comunicación entre personas reales y que sean merecedoras de un estudio científico por 

parte de los lingüistas (Martinet 1946: 38; Liu 2001: 37). Con ellas los lingüistas 

disponen de ñun appareil dôobservation in vivo de langues effectivement pratiqu®esò 

(Savatovsky 1989: 43), y análogas, por tanto, a las lenguas naturales. 

 

Es más, el éxito práctico de algunas lenguas artificiales ha debido de influir 

decisivamente en el modo en que los lingüistas han entendido no ya solo las lenguas 

artificiales, sino las lenguas en general. Su propia existencia es la prueba de que es 

posible otra forma de ver el fenómeno lingüístico. Así lo destaca M. Bréal cuando 

reconoce los servicios prestados por parte del esperanto a la lingüística (1908: 244): 
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Un premier service quôil a rendu, côest quôil a oblig® les linguistes aussi bien les 

adversaires que les partisans, ¨ sôexpliquer sur lôid®e quôils se font du langage en 

g®n®ral. Et nous avons ®t® t®moins de ce fait heureux et inattendu, que côest ¨ qui 

renierait les anciennes theories, si fort en faveur il y a treinte ans, sur la vie du 

langage, sur le langage produit natural, sur la différence essentielle et capitale 

quôil faudrait faire entre les langues naturelles et les langues artificielles, les unes 

toutes pleines de qualités, pleines de sens et sève, les autres pareilles à 

lôhomunculus de Gºthe, sans forc® et de sans vitalit®, et autres d®clamations du 

même genre. 

 

A modo de conclusión podemos decir que es incuestionable el papel que la lingüística y 

los lingüistas han jugado, en todo el multifacético, amplio y diverso sueño de crear 

lenguas. Es cierto que habrá que esperar a principios del siglo XX para que algunos 

lingüistas profesionales se embarquen en la tarea de crear lenguas artificiales con 

vocación de lenguas auxiliares internacionales o para que la propia lingüística 

académica preste atención a este fenómeno. Sin embargo, desde el primer momento, las 

concepciones dominantes sobre el lenguaje y las lenguas han estado presentes en todas 

y cada una de las aportaciones que se han hecho en este campo. Al fin y al cabo se están 

proponiendo lenguas, con todas sus ventajas o inconvenientes, todo lo ridículas o 

sublimes, todo lo completas o parciales que se quieran, pero sin lugar a dudas lenguas 

que responden a la necesidad que tiene el ser humano, o cualquier otro ser dotado de 

inteligencia, de representar este mundo o cualquier otro mundo alternativo, de 

interaccionar con sus congéneres u otros seres y, finalmente, de actuar de algún modo 

sobre ellos y la realidad (o ficción) en la que se desenvuelvan. 

 

4. óNaturalô frente a óartificialô 

Buena parte de la prevención de los lingüistas hacia las lenguas artificiales tiene que ver 

con las dudas que surgen acerca de su condición de lenguas: ¿son realmente las lenguas 

artificiales (auxiliares) auténticas lenguas?  

  

Hay que reconocer que palabras como natural y artificial , y las connotaciones que 

inevitablemente llevan asociadas, no ayudan a que el debate discurra por los cauces del 

sereno intercambio de ideas. A este respecto, no es de extrañar que los partidarios de las 

lenguas artificiales hayan preferido prescindir de la denominación de lengua artificial y 

que se hayan decantado por otras alternativas: lengua construida, lengua planificadaé 

Las dos son sistemas semióticos de naturaleza convencional que basados en la 

combinación recursiva de signos orales o escritos permiten desarrollar una amplia gama 

de funciones comunicativas. La diferencia está en cómo se han fijado esas 

convenciones: de un modo progresivo, a lo largo de mucho tiempo, de forma 

espontánea y sin que se pueda hacer responsable de ellas a nadie en concreto, frente a 

un establecimiento consciente, en un tiempo muy limitado y bajo la responsabilidad de 

personas concretas. El problema no está en estas diferencias, que son obvias, sino en la 

serie de ideas preconcebidas y prejuicios que palabras como natural / artificial  llevan 

asociadas a ellas: algo genuino, contrastado por la experiencia, bien adaptado a las 

condiciones de lo real y al ñgenioò del pueblo que lo ha creado / artificioso, forzado, una 

componenda de elementos dispares, ajeno a la realidad, caprichosoé 
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Plantear en estos términos el debate de la diferencia entre las lenguas naturales y las 

lenguas artificiales no tiene en cuenta para nada una realidad llena de matices. Ni las 

lenguas naturales son tan naturales como pudiera parecer en un principio ni las lenguas 

artificiales son tan artificiales como a alguno le gustaría creer. A una visión antitética, 

absoluta, hay que contraponer un planteamiento gradual, de paso progresivo entre el 

prototipo de ñlengua naturalò y el prototipo de ñlengua artificialò (Schubert 1989: 9-10): 

- Todos los proyectos de lenguas artificiales que han tenido algo de éxito son de 

tipo a posteriori, lo que significa que buena parte de su material lingüístico está 

basado en el de ciertas lenguas naturales. 

- Muchas lenguas naturales se han visto sometidas a procesos conscientes de 

planificación lingüística, sobre todo en lo que respecta a la variante normativa 

(casos del hebreo, del noruego moderno, del vascoé).  

- También hay productos intermedios como, por ejemplo, las lenguas 

simplificadas o lenguas mínimas (sobre la base de una lengua natural se lleva a 

cabo un proceso de simplificación y regularización de la gramática y el léxico). 

 

Por tanto, ni todo lo que estamos dispuestos a caracterizar como lengua natural es tan 

espont§neo, inconsciente, no programadoé (v®ase Jespersen 1929) ni todo lo que nos 

parece artificial, planificado, consciente, programado, fijado de antemanoé puede 

calificarse como una genuina lengua. De hecho, desde el propio campo de la 

interlingüística se ha destacado que existen diferentes grados de intervención y que no 

todos los proyectos de lenguas artificiales pueden tener la misma consideración. 

 

Así, por ejemplo, D. Blanke establece, dentro de las lenguas planificadas, una escala de 

progresión, con veintiocho etapas7, hacia la condición de lengua plena. Dicha escala 

permitir²a distinguir tres tipos: óproyectos de lenguas planificadasô, ósemilenguas 

planificadasô y ólenguas planificadasô. Solo las lenguas planificadas pueden equipararse 

a las lenguas naturales. 

 

Ante la evidencia de que tanto las lenguas artificiales como las naturales poseen grados 

variables de artificialidad e intervención, lo cual se traduce en la imposibilidad de 

establecer una separación estricta entre ellas, se han propuesto diversos tipos de 

clasificaciones que ponen el acento precisamente en la idea de que se ha de plantear un 

paso gradual entre los extremos representados por lo máximamente natural y 

espontáneo y lo máximamente artificial y controlado. Por ejemplo, E. Svadost (Alòs i 

Font 2014: 22; Stria 2015: 90) señala cinco niveles de artificialidad (de menos a más): 

- Lenguas sin sistema de escritura (antes de ser normalizadas). 

- Lenguas normalizadas (lenguas nacionales, literarias). 

- Proyectos de lenguas internacionales todavía no utilizadas (solo 

experimentalmente): lenguas construidas sobre la base de las experiencias 

lingüísticas de la humanidad, con el material de lenguas históricas (lenguas a 

posteriori). 

- Proyectos construidos sin considerar la experiencia lingüística de la humanidad, 

sobre la base de una clasificaci·n filos·fica de las ideasé (lenguas a priori). 

- Sistemas que no pueden funcionar ni tan siquiera experimentalmente de forma 

oral: c·digos matem§ticos, cibern®ticosé 
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También se puede apreciar la cercanía entre ciertas lenguas artificiales y las llamadas 

lenguas naturales acudiendo a los conocidos ñrasgos de dise¶oò queHockett (1963) 

propuso para caracterizar las lenguas naturales frente a otros procedimientos de 

comunicación. Todas las lenguas naturales presentan los dieciséis rasgos de diseño, de 

modo que basta con que falte uno de ellos para que el sistema de comunicación no 

pueda ser caracterizado como una lengua natural. 

 

Marlaud (2013) y Stria (2015: 81-89) acuden a estas propiedades para comparar el 

comportamiento de las lenguas naturales con el de varios tipos de lenguas artificiales. 

En la tabla que recogemos a continuación, basada en los análisis de las autoras 

anteriores, solo mostramos la asignación de rasgos de diseño para las lenguas naturales, 

el esperanto y las características universales. Las coincidencias de los análisis de estas 

autoras son evidentes en el caso de las lenguas naturales y del esperanto, la nota 

discordante la ponen las lenguas universales. En la tercera columna se ofrece en primer 

lugar la opinión de Marlaud y, en segundo lugar, la de Stria. 

 

 

El esperanto posee los dieciséis rasgos de diseño presentes en las lenguas naturales. Lo 

mismo se podría decir, aunque no se recoge en la tabla anterior, de otras lenguas 

auxiliares internacionales. Por lo tanto, desde esta perspectiva, se les podría asignar sin 

problemas el estatuto de lengua plena.  

 

Como era de esperar, las lenguas universales manifiestan un comportamiento que se 

distancia claramente del de las lenguas naturales y de las artificiales de tipo a posteriori. 

Por otra parte, la falta de acuerdo que estas autoras manifiestan a la hora de establecer si 

un determinado rasgo de diseño está presente o no8 en estas lenguas universales puede 

verse también como una prueba más del paso gradual que se da desde las lenguas más 

arbitrarias y esquemáticas a las lenguas que representan el prototipo de lengua natural y 

de la dificultad para determinar, en cada caso concreto, a partir de qué punto se puede 

considerar que tal rasgo de diseño está presente o no en una lengua dada. 

 Lenguas 

naturales orales 

Esperanto Característica 

universal 

1. Canal oral-auditivo sí sí no (escrita) / ? 

2. Retroalimentación total sí sí sí (escrita) / sí 

3. Transmisión irradiada y 

recepción dirigida 

sí sí no (escrita) / sí 

4. Evanescencia sí sí no (escrita) /  ? 

5. Intercambiabilidad sí sí sí/ sí 

6. Especialización sí sí sí / sí 

7. Semanticidad sí sí sí / sí 

8. Arbitrariedad sí sí no / ? 

9. Unidades discretas sí sí sí / sí 

10. Desplazamiento sí sí parcial / sí 

11. Productividad 

(2 tipos) 

1er y 2º tipo 1er y 2º tipo 1er tipo / sí 

12. Transmisión tradicional sí sí sí / no 

13. Doble articulación sí sí no / sí 

14. Prevaricación sí sí no / ? 

15. Reflexividad sí sí sí / sí 

16. Posibilidad de ser 

aprendida 

sí sí sí / no 
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5. Lingüistas seducidos por el sue¶o de la ñlengua internacionalò 

Nos centramos en este apartado en tres lingüistas del siglo XX que aunaron de manera 

ejemplar su condición de figuras de gran peso en el ámbito de la lingüística de su época 

con un amplio interés por el fenómeno de las lenguas artificiales auxiliares. Nos 

referimos al danés O. Jespersen (1860-1943), al estadounidense E. Sapir (1884-1939) y 

al francés A. Martinet (1908-1999). De todos ellos el que más activamente participó a lo 

largo de toda su vida en la tarea de defender, difundir y crear una lengua auxiliar 

internacional fue, sin duda, O. Jespersen, quien no se quedó en una mera reflexión 

teórica, sino que contribuyó activamente al movimiento interlingüístico con su 

propuesta del novial. Los otros dos tuvieron cargos de responsabilidad en la IALA. Se 

debe reconocer que en los tres casos su labor de defensa y promoción de la lengua 

artificial auxiliar quedó casi completamente eclipsada por su contribución a la 

lingüística teórica. El objetivo de este apartado es reivindicar la importancia de su 

contribución y destacar el valor que, en su trayectoria intelectual y humana, tuvo para 

estos autores el esfuerzo de desarrollar una lengua internacional auxiliar. 

 

5.1. Otto Jespersen  

El acercamiento de Jespersen al tema de las lenguas auxiliares no hay que verlo como 

una simple anécdota en el conjunto de su trabajo de investigación lingüística. Su visión 

de la lengua, su interés por la enseñanza de lenguas extranjeras y su pacifismo lo 

predispusieron claramente a que se interesara activamente por el problema de la lengua 

internacional auxiliar (Larsen 1989: 101). Con la perspectiva que da el tiempo, es fácil 

desacreditar todo este esfuerzo como ingenuo y sin resultados prácticos. Sin embargo, 

independientemente de todo esto, no se puede desligar del resto de su obra y es una 

muestra más de las ideas que sustentan todo su pensamiento lingüístico.  

 

Sorprende que un autor que mostró un profundo interés por el inglés la descartara como 

lengua internacional. Una postura como esta se fundamenta en un principio de 

neutralidad, así como en la convicción de que cualquier lengua nacional presenta para 

los extranjeros un grado de dificultad más elevado del que sería necesario (1910: 27-28; 

1928 [1960]: 685-686, 688-689). Se requiere una lengua que no solo sea neutral, sino 

fácil de aprender, de usar y de comprender (1910: 28). Como ninguna de las lenguas 

nacionales responde a ese ideal, la única alternativa óptima es crear una lengua de uso 

internacional inspirada en las lenguas existentes y cuya construcción esté guiada por la 

búsqueda de la eficiencia y la máxima facilidad en su aprendizaje.  

 

En 1907 Jespersen entra en contacto con este campo gracias a su participación ïen 

calidad de vicepresidenteïen el comité que, bajo los auspicios de la ñD®l®gation pour 

lôadoption dôune langue auxiliaire internationaleò, ten²a que seleccionar cu§l, de los 

diversos proyectos presentados, era el mejor candidato para actuar como lengua 

internacional. Los finalistas fueron el esperanto y el idioma neutral9. 

 

Jespersen, a pesar de reconocer en numerosas ocasiones el valor y el interés de la lengua 

de Zamenhof, siempre manifestó algunas reservas hacia ciertos aspectos de su gramática 

como, por ejemplo: abundancia de sonidos sibilantes; uso de letras circunflejas; plurales 

en ïj; existencia de un acusativo en ïn; concordancia, redundante, entre sustantivo y 
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adjetivo; uso de las vocales finales para indicar la clase de palabra... Por estas y otras 

razones, las preferencias del lingüista danés se decantaban por la opción del idioma 

neutral. Sin embargo, hacia el final de la conferencia los participantes recibieron un 

trabajo firmado por un tal Ido (en esperanto, ñhijo deò) en el que se recog²a una versi·n 

del esperanto en la que se consideraban algunas de las críticas que se le habían hecho. 

 

La situación degeneró en un abierto conflicto con los esperantistas y Jespersen se vio en 

medio del cisma provocado por el ido (véase Jespersen 1921a [1960]). Para intentar 

encauzar la situación, se propuso crear un comité que trabajara en los detalles para la 

reforma del esperanto y negociara las sugerencias de cambio con esperantistas de gran 

influencia. Sin embargo, aunque en un primer momento pareció haber por parte del 

esperantismo una actitud receptiva a introducir las modificaciones sugeridas, la reacción 

de este movimiento fue profundamente hostil y más cuando se supo que detrás del ido 

se encontraba L. Beaufront, quien actuaba en el comité en calidad de representante de L. 

Zamenhof. Al final, y a pesar de las fuertes presiones recibidas, Jespersen se va a 

involucrar activamente en el ido y llegará a ser presidente de su academia. 

 

En 1925 conoce a Alice V. Morris y comienza a colaborar con la IALA, que había sido 

creada como foro para la búsqueda de una solución científica al problema de la 

comunicación internacional y para la discusión acerca de los principios que deberían 

presidir la construcción de una lengua encaminada a cubrir esas necesidades.  

 

Con una lengua de estas características, no se trata de suplantar a las lenguas nacionales, 

sino de sustituirlas en aquellas circunstancias en las que estas no pueden cumplir 

adecuadamente su función comunicativa, como es el caso de las relaciones 

internacionales. El objetivo es disponer de una segunda lengua de uso general (1928 

[1960]: 680). Desde este punto de vista, no se espera que cumpla todas las funciones 

propias de una lengua nacional. No está pensada para la expresión de las emociones o 

del mundo afectivo, sino para ciertos fines pr§cticos e intelectuales, ña language for 

brain, not for the heartò (Jespersen 1928 [1960]: 694). 

 

Dos principios básicos van a guiar el proceso de búsqueda de la mejor solución (An 

International Language, 1928): 

- The less arbitrary and the more rational the forms, the more stable will they be. 

- That international language is best which in every point offers the greatest 

facility to the greatest number. 

 

Se deben evitar, en la medida de lo posible, las soluciones más arbitrarias y artificiales. 

El objetivo es alcanzar un resultado que siga al máximo las soluciones más difundidas 

entre las lenguas nacionales, pero prescindiendo de toda la variabilidad, irregularidad y 

complicación (1921b [1960]: 714). 

 

Respecto al criterio de internacionalidad, Jespersen está pensando en la comunidad 

lingüística y cultural de la Europa Occidental que ha terminado por extenderse a gran 

parte del mundo. Sería absurdo no aprovechar este fondo común a la hora de crear una 

lengua. La absoluta neutralidad e imparcialidad consistente en eliminar lo que ya está 

presente en las lenguas nacionales no conduciría sino a un resultado que sería difícil 

para todos (1931 [1960]: 728). Esta internacionalidad parcial de sesgo occidental se 
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aplica ante todo al vocabulario. Está pensando en un léxico basado principalmente en 

las lenguas románicas y el inglés, pero considerando también la aportación del alemán y 

el ruso (1931 [1960]: 729). Ahora bien, en el plano gramatical considera que no hay por 

qué limitarse a un grupo o dos de lenguas, sino que se puede aprender mucho de la 

simplicidad gramatical del chino, los pidgins y los criollos (1931 [1960]: 730).  

 

Evidentemente, los dos principios considerados inevitablemente en algún momento 

chocarán entre sí porque no siempre la solución más racional y sencilla coincidirá con la 

más extendida: ñperfect regularity and perfect naturalness cannot possibly be combinedò 

(An International Language, en el apartado dedicado al occidental). Tal conflicto solo 

se podrá resolver con soluciones de compromiso, aunque en algunos casos, por encima 

del deseo de simplicidad y regularidad, va a dar prioridad a lo que sea común a la 

mayoría de las lenguas de Europa (1929: 100). 

 

La facilidad del aprendizaje es un criterio recurrente entre los partidarios de las lenguas 

internacionales auxiliares. La facilidad, en el caso de estas lenguas, se relaciona con la 

búsqueda de regularidad y con la utilización al máximo del material lingüístico de las 

lenguas nacionales (1929: 101). Evidentemente, el último aspecto considerado conduce 

a una visión muy subjetiva de la facilidad porque lo que es fácil para uno no siempre lo 

es para el otro (1910: 28). Ante esto, como ya ha quedado claro, lo mejor es atender al 

criterio cuantitativo de lo más fácil para el mayor número de personas (1910: 31). 

 

El criterio de facilidad que defiende Jespersen no se puede desligar de su visión general 

de la lengua y, en concreto, de su concepción de la eficiencia comunicativa y de lo que 

representa el progreso en la lengua. La posibilidad de intervenir de forma activa y 

deliberada en la lengua, que es la razón de ser del movimiento interlingüístico, será 

planteada por Jespersen como una forma de incrementar la eficiencia comunicativa de la 

lengua y de encaminarla hacia su ideal de progreso que se ajusta al siguiente principio: 

[é] that language ranks highest which goes farthest in the art of accomplish much 

with little means, or, in other words, which is able to express the greatest amount 

of meaning with the simplest mechanism (1894: 13). 

 

Se trata de conseguir más con menos, lo que promueve la búsqueda de sencillez y 

eficacia. El autor danés insiste (1894: 365) en que el ideal de lengua, que ninguna 

lengua ha alcanzado todavía, debe aspirar a la regularidad y evitar la ambigüedad.  

 

Para Jespersen, a diferencia de la línea de pensamiento predominante en el siglo XIX 

que veía la morfología sintética de las lenguas clásicas como una manifestación del 

máximo desarrollo lingüístico (McElvenny 2017: 419-422), el ideal de progreso lo van 

a representar las lenguas europeas modernas que tienden a la expresión analítica 

(1894:14, 25-26; 1930 [1960]: 716). 

 

Esta idea del progreso de la lengua culminará en su propuesta del novial (An 

International Language, 2ª parte). Aparecen en ella características que van en la 

dirección evolutiva del inglés o, a veces, incluso más allá (uso extendido de la forma de 

base del verbo, pronombres sin especificaci·n del sexoé). Sin embargo, no siempre 

lleva el uso de la expresión analítica hasta sus últimas consecuencias. Por ejemplo, 
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admitió el pasado sintético y, aunque no propuso un acusativo, sí consideró posible 

tanto la expresión analítica como morfológica de la posesión. 

 

El novial (nov- ñnuevoò m§s las iniciales de international auxiliary language) se 

inscribe en el marco de otros intentos de creación de lenguas artificiales auxiliares 

basados en las lenguas de la Europa Occidental. En muchos aspectos su propuesta 

intenta establecer un equilibrio entre la regularidad del esperanto o el ido y la 

ñnaturalidadò del idioma neutral y del occidental (Larsen 1989: 115). En este sentido, a 

pesar de poseer un amplio sistema de afijos no los utiliza de forma sistemática para la 

creaci·n de palabras si se dispone de una ra²z com¼n europea (ñmadreò se dice matra y 

no patrino como en esperanto). En lo que se refiere al léxico, el resultado es 

predominantemente romance, aunque con cierta apariencia germánica. Su léxico acaba 

pareciéndose mucho al de otros proyectos de carácter occidental. 

 

A diferencia del esperanto, no se indica la clase de palabra mediante la vocal final y se 

utilizan las terminaciones vocálicas para marcar otras distinciones como, por ejemplo, 

para denotar diferencias sexo en aquellos casos en los que pueda ser interesante reflejar 

tales distinciones: -o para sexo masculino, -a para sexo femenino y ïe para sexo 

indefinido: fratre ñhermano o hermanaò, fratro ñhermanoò, fratra ñhermanaò. 

 

El sistema verbal refleja claramente la influencia del inglés. Distingue los siguientes 

tiempos: me protekte (presente), me protekted (o did protekte) (pasado), me ha protekte 

(perfecto), me had protekte (pluscuamperfecto), me sol protekte (futuro con el auxiliar 

sol), me sol ha protekte (futuro perfecto), me vud protekte (condicional con el auxiliar 

vud) y me vud ha protekte (condicional compuesto). La forma protekte que aparece en 

la mayoría de los tiempos es la raíz verbal desnuda, sin ningún tipo de sufijo. 

 

En lo que se refiere al sistema fonológico, cuenta con cinco vocales (/a/, /e/, /i/, /o/, /u/) 

y se elimina la oposici·n ñsordaò / ñsonoraò y ñfricativaò / ñafricadaò en las sibilantes. 

Respecto a la escritura, el dígrafo ch se mantiene como variante condicionada 

históricamente de sh: ambas pueden pronunciarse tanto como [ώ] o como [tώ]. La s puede 

articularse como sorda [s] o como sonora [z], y la j puede pronunciarse libremente como 

fricativa [ᾎ] o como africada [dᾎ]. Las letras c y z se eliminan de un alfabeto que queda 

finalmente compuesto por veintiséis letras. 

 

Quisiéramos terminar este repaso a la aportación de Jespersen al campo de la 

interlingüística con una referencia al papel que la lingüística teórica debe jugar en este 

campo de intervención sobre el lenguaje. Como lingüista que es, y además no solo un 

lingüista de indiscutible relevancia y considerable influencia, sino uno de los pocos que 

aúnan un profundo conocimiento teórico de la lengua con un trabajo intenso en la 

difusión y creación de lenguas auxiliares, sus puntos de vista son merecedores de la 

máxima consideración. Teniendo en cuenta esto, no es de extrañar que finalice su 

trabajo de 1931 en el que se ocupa de la interlingüística apelando a la necesidad de una 

colaboración más estrecha entre lingüistas teóricos e interlingüistas: 

There is work enough for scientific interlinguists to take up, and it seems evident 

that much of it cannot be achieved in a satisfactory way without systematized 

collaboration of theoretical students of linguistic science and active interlinguists. 

The former alone cannot hope to arrive at completely satisfactory solutions of all 
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difficulties; for, as in other domains of human activity, the proof of pudding is in 

the eating, and only those who have for years practiced constructed languages can 

penetrate into all their possibilities and hope to avoid some of the pitfalls into 

which beginners are apt to fall. But, on the other hand, active adherents of recent 

schemes are more and more conscious of the desirability and even necessity of 

support from professional philologists [é] (1931 1960: 730-731). 

 

Sin duda, el propio Jespersen es un buen ejemplo del interés del trasvase y de la 

interrelación entre ambos campos. Abordó el hecho lingüístico desde dos frentes 

distintos, pero complementarios. 

 

5.2. Edward Sapir 

Aunque menos conocida que su aportación a la antropología lingüística y a la tipología 

lingüística, su acercamiento al tema de las lenguas internacionales es digno del mayor 

interés. Los trabajos que se van a considerar aquí representan un pequeño periodo en la 

carrera académica de Sapir (entre 1925 y primeros años treinta) muy marcado por su 

pertenencia a la International Auxiliary Language Association. 

 

La IALA, creada en 1924, se convirtió ya desde los primeros momentos de su historia 

en punto de encuentro entre ciertos lingüistas teóricos y los partidarios de la lengua 

internacional. En lugar de proponer un proyecto de lengua auxiliar propio ïcosa que no 

hará hasta los años cincuenta con la interlinguaï, la IALA propici· un ñextensive and 

broadly scientific linguistic researchò (Falk 1995: 244) con el objeto de seleccionar una 

lengua internacional. La responsable del programa de investigación, Alice Morris, 

interesada en atraer a destacados lingüistas que establecieran los fundamentos 

conceptuales del proyecto, consiguió el apoyo de los europeos W. E. Collinson, C. K. 

Ogden y O. Jespersen y del estadounidense E. Sapir. 

 

La amplia formación de Sapir en lingüística general lo convertía en la persona adecuada 

para explorar las posibilidades de una gramática mínima válida universalmente y con un 

buen fundamento psicológico. En 1925 Sapir conoce a Alice Morris y rápidamente, en 

ese mismo año, prepara un Memorandum on the Problem of an International Auxiliary 

Language. Aunque lo firman otros destacados lingüistas (entre ellos, L. Bloomfield y F. 

Boas), no hay la menor duda de que es obra de Sapir (Falk 1995: 245). 

 

Sapir defiende que la lingüística puede contribuir al objetivo práctico de crear una 

lengua internacional. Con su ayuda, los proyectos desarrollados habrían sido en su 

opinión más simples y fáciles de aprender que los presentados hasta ese momento (Sapir 

1925 [2008]: 244). A este respecto, considera que hay que pensar en las necesidades de 

quienes han nacido fuera de la civilización occidental. El objetivo no es otro que ñto cut 

to the bone of what is necessary in practical communicationò (1925 [2008]: 251), lo que 

no significa que haya que imitar necesariamente los modelos de las lenguas europeas. 

Muy al contrario, el camino está claro: desarrollar una lengua altamente analítica 

siguiendo las directrices marcadas por el chino y los pidgins, y ello a pesar de los 

prejuicios que su utilización podría provocar en un principio.  

 

Sin embargo, tampoco se trata de buscar la sencillez a toda costa. Es posible que la 

máxima simplicidad en el plano teórico se enfrente a insalvables dificultades de tipo 
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psicológico (1925 [2008]: 252). Por ello, se debe desarrollar un trabajo experimental 

que anticipe ñpossible psychological resistance and rejectionò (1925 [2008]: 254). 

 

Entre los principios generales que aparecen a lo largo del Memorandum destacan los 

siguientes: la lengua internacional debería caracterizarse por la simplicidad, por su 

adecuación psicológica, por su flexibilidad, por no utilizar categorías innecesarias, por 

ser fácilmente traducible a las lenguas más extendidas y por aprovechar en la medida 

posible aquello que ya resulta familiar a los hablantes de la Europa Occidental. 

 

Aplicando estas ideas a la organización gramatical, no hay que empeñarse en la 

expresión específica de conceptos gramaticales a los que todos estamos acostumbrados 

(1925 [2008]: 254). Por ejemplo, muchas veces una forma de presente puede tener un 

valor de presente o de futuro. En general, ñneat symbolisms of expression are more 

attractive on paper than they are either necessary or desirable in practiceò (1925 [2008]: 

254). Considera que cierto grado de indeterminación no causa ningún problema en el 

uso real del lenguaje porque siempre está el recurso al contexto. 
 

Al igual que para Jespersen, el ideal de simplicidad lo representa la expresión analítica. 

Este es un ideal hacia el que avanza el inglés, pero que ya ha sido alcanzado por el 

chino (1925 [2008]: 255), de modo que las lenguas construidas ya existentes podrían 

aproximarse a la gramática china en aquellos aspectos en los que es claramente superior.  

 

En sintonía con el propósito que expone en el Memorandum de contar con una base 

experimental y de aprovechar lo que ya tienen en común las lenguas de la Europa 

Occidental a la hora de plantear un proyecto, Sapir desarrolló un programa de 

investigación encaminado a comparar diversas lenguas europeas para determinar 

aquellos elementos del vocabulario y del significado comunes a ellas.En su opinión, las 

ñherramientas ling¿²sticasò de la cultura occidental, tanto en lo referido al vocabulario 

como a la estructura gramatical, varían ligeramente de un lugar a otro y son 

llamativamente similares. La conclusión es clara: ¿por qué no utilizar este fondo común 

de una manera simplificada y regularizada? (Informe anual de la IALA, 1929, apud Falk 

1995: 247). De este impulso surgieron diversos trabajos de semántica comparada 

realizados por Sapir y varios colaboradores, entre los que destacan: Totality (Sapir 

1930), The expression of the Ending-point Relation in English, French and German 

(Sapir, Swadesh y Morris 1932), ambos financiados por la IALA, y el póstumo 

ñGrading, a Study in Semanticsò (Sapir 1944). 

 

A comienzos de los a¶os treinta publica dos art²culos muy similares: ñThe function of 

an International Auxiliary Languageò (Sapir 1930-31 [2008]) y ñWanted: a world 

languageò (Sapir 1932-33 [2008]).  

 

Ante la creciente necesidad de una lengua internacional auxiliar, se plantean dos 

posibilidades: construir una lengua artificial o adoptar una de las lenguas existentes. 

Sapir se propone clarificar si los requisitos, explícitos y tácitos, que debería cumplir una 

lengua con esa función (que sea simple, regular, que atienda a las necesidades prácticas 

de comunicación, etc.) son satisfechos de forma más apropiada por una lengua 

construida o por una lengua nacional (1930-31 [2008]: 264). 
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En todo lo relacionado con la comunicación internacional hay un evidente componente 

práctico: se busca ante todo solucionar los problemas de comunicación. En esta 

coyuntura la solución de proponer el inglés como lengua de comunicación internacional 

parece razonable, dada su amplia difusión en el mundo actual. Sin embargo, frente a 

este tipo de planteamientos, Sapir defiende que la lengua internacional tiene que ser 

algo m§s que una simple herramienta para los fines pr§cticos m§s inmediatos: ñAn 

international auxiliary language should serve as a broad base for every type of 

international understandingò (1930-31 [2008]: 265). Se está pesando en algo distinto, 

m§s adaptado a la ñmentalidad modernaò, que, en su opini·n, tiende a ser m§s cr²tica y 

anal²tica. La lengua construida deber²a acercarse de forma progresiva a la ñperfecci·n 

del simbolismo matem§ticoò. Obviamente, no se trata de modificar la lengua siguiendo 

el modelo de la lógica simbólica, sino de dotarla de los medios estructurales que le 

permitan expresarse de la manera más económica y no ambigua posible (1930-31 

[2008]: 272-273). Se busca, por tanto, una lengua sencilla, regular, lógica, fácil de 

aprender, creativaé, que pueda servir como una especie de ñlogical touchstone to all 

national languages and as the standard medium of translationò (1930-31 [2008]: 267). 

 

Una lengua nacional que se use como lengua auxiliar internacional nunca alcanzará este 

objetivo. Incluso en el caso del inglés la aparente simplicidad formal es en realidad una 

simplicidad engañosa. Muchas formas idiomáticas enmascaran una estructura lógica 

bien definida (1930-31 [2008]: 269). Tampoco su estructura gramatical es 

completamente regular ni las categorías lógicas se representan adecuadamente (1930-31 

[2008]: 271). Las lenguas nacionales son así casi más un obstáculo que una ayuda para 

pensar de forma clara (1930-31 [2008]: 272). 

 

Las lenguas internacionales presentan también ventajas psicológicas y educativas. Con 

relación a las primeras, el hecho de que una lengua construida no se identifique con 

ninguna naci·n en particular es ñone of the most potent symbols of the freedom of the 

human spirit that the world has yet knownò (1930-31 [2008]: 273). También, debido a 

que no es la lengua materna de nadie (1930-31 [2008]: 273-274), contribuye a acabar 

con el miedo a hablar en público. En lo que se refiere al aspecto educativo, al ser más 

fácil de aprender, ayuda a adentrarse en la estructura lógica de la expresión y le aporta 

al hablante herramientas que puede utilizar en el análisis de otras lenguas. 

 

Sapir termina su trabajo incidiendo en que la idea de lengua internacional debe 

presentarse ante todo como un problema técnico que de forma progresiva ha atraído el 

interés de lingüistas y otros científicos. Se trata de no sacralizar las propuestas que se 

hagan, sino de verlas como un punto de partida hacia el ideal de lengua internacional. 

 

Otro texto que nos interesa ïñThe case for a constructed international languageò (Sapir 

1933 [2008])ï es el resumen de la comunicación que presentó en el segundo Congreso 

Internacional de Lingüistas (Ginebra, agosto de 1931). Sapir asume un punto de vista 

más claramente propagandístico porque no pretende tanto concretar las propiedades 

gramaticales y principios que deben guiar la construcción de la lengua internacional 

como reivindicar su necesidad y mostrar las ventajas prácticas e intelectuales asociadas 

a su uso. Al mismo tiempo, rechaza las críticas que se dirigen a las lenguas 

internacionales y las concepciones organicistas de la lengua en las que suelen apoyarse 

(1933 [2008]: 285). 
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En las actas de este congreso se recoge una declaración final de la IALA (Sapir 1933 

[2008]: 287-288) que interesa, entre otras cosas, por la referencia que hace a la 

implicaci·n de Sapir en el desarrollo del proyecto de una ñgram§tica conceptual 

universalò que desarrollar§ a trav®s del estudio de las estructuras formales y semánticas 

correspondientes a las nociones de ñtotalityò, ñending-pointò y ñgradingò. 

 

Vuelve a tocar el tema de la lengua internacional en dos artículos que elaboró para la 

Encyclopaedia of the Social Sciences. En el titulado ñCommunicationò (Sapir 1937), se 

refiere a los problemas de comunicación planteados por la diversidad de lenguas. En el 

otro art²culo (ñLanguageò), pone de relieve (Sapir 1933: 168) el extra¶o contraste que 

en el mundo actual se establece entre la evidente necesidad de una lengua internacional 

y la indiferencia, cuando no oposición, con que se considera la posibilidad de su 

creación. Tal rechazo no tiene ningún tipo de motivación ni lógica ni psicológica. Una 

lengua internacional tendría el valor de una segunda lengua destinada a ciertos 

propósitos limitados. Su aprendizaje no sería muy distinto al de cualquier otra segunda 

lengua y resolvería muchas de las dificultades prácticas y educativas.  

 

Se ha podido comprobar que en el período de tiempo que va de mediados de los años 

veinte del siglo pasado a los primeros de la década de los treinta la implicación de Sapir 

en la idea de construir una lengua internacional fue intensa. Sin embargo, no parece que 

sus ideas sobre la lengua internacional hayan encontrado mucha receptividad en la 

lingüística estadounidense (véase Falk 1995: 248-249). Sí tuvieron más eco los trabajos 

descriptivos que bajo su direcci·n pretend²an establecer una ñgram§tica conceptualò. 

Por otra parte, a partir de cierto momento, la situación de Sapir en el seno de la IALA 

estuvo lejos de ser c·moda. Aunque ejerci· como ñDirector of Linguistic Researchò 

durante un periodo de tiempo que va de octubre de 1930 a julio de 1931, su propósito de 

fijar los ñfundamentos del lenguajeò mediante un trabajo de sem§ntica comparativa va a 

chocar con los objetivos prácticos de aquellos que preferían centrarse en la selección y 

promoción de una lengua auxiliar internacional (Falk 1995: 250).  

 

En este acercamiento de Sapir a la idea de la lengua internacional no podemos olvidar 

que este autor es considerado uno de los representantes principales del llamado 

ñRelativismo ling¿²sticoò. Su nombre ha quedado ligado a la conocida como hip·tesis 

Sapir-Whorf. Como consecuencia de sus investigaciones en antropología lingüística, es 

plenamente consciente de la estrecha relación que existe entre lengua y cultura. El 

origen de su relativismo reside ñen su convencimiento de que las lenguas son mucho 

más que códigos que representan la realidad, sino que, además, nos orientan en la 

interpretaci·n del mundoò (Fern§ndez Casas 2003: 118). Cada c·digo ling¿²stico 

supone una manera particular de acercarse a la realidad: ñits forms predetermine for us 

certain modes of observation and interpretationò (Sapir 1933: 157). 

 

Este Sapir defensor del relativismo lingüístico es también el lingüista que, como se ha 

podido comprobar, estuvo plenamente involucrado en la causa de la lengua 

internacional auxiliar. A primera vista puede sorprender que se aúnen en una misma 

persona dos líneas de pensamiento aparentemente contrapuestas: de un lado, la 

búsqueda de una lengua internacional auxiliar encaminada a borrar diferencias y 

fronteras, a homogenizar, a establecer moldes formales comunes que reflejen con rigor 
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los fundamentos conceptuales del lenguaje; del otro, la hipótesis relativista que pone el 

énfasis en la influencia que la lengua ejerce sobre nuestra cultura y nuestra visión del 

mundo, y en la diversidad a que da pie. ¿Cómo es posible esto? 

 

En nuestros días, el relativismo lingüístico se ha convertido en seña de identidad de la 

llamada ecología lingüística y su defensa de la diversidad lingüística: 

[é] molts intel.lectuals i tamb® molts esperantistes, han adoptat el relativisme 

ling¿istic como a senyera, barrejat amb met¨fores ecol¸giques, amb lôesperan­a 

de canviar lôapreciaci· de la diversitat ling¿²stica bo i presentant-la com una 

riquessa esencial per a la supervivencia del planeta (Fernández Asensio 2011: 4). 

 

Aparentemente, este relativismo solo puede implicar un rechazo frontal a la idea de una 

lengua universal. 

 

Sapir es perfectamente consciente del modo en que la lengua influye en la cultura y en 

nuestra forma de aprehender la realidad, pero está lejos de establecer entre ellas una 

correspondencia estricta: 

It does not follow, however, that there is a simple correspondence between the 

form of a language and the form of the culture of those who speak it. The 

tendency to see linguistic categories as directly expressive of overt cultural 

outlines [é] should be resisted as in no way warranted by the actual facts. There 

is no general correlation between cultural type and linguistic structure (Sapir 

1933: 165). 

 

La lengua orienta, condiciona, pero no limita nuestras posibilidades de conocimiento. 

No hay un determinismo. Desde esta perspectiva, se entiende que su propuesta de 

construir una lengua de uso internacional no entra en contradicción con su punto de 

vista acerca del lenguaje. 

 

Más allá del aspecto estrictamente utilitario de la lengua internacional es evidente que 

Sapir la concibió como un medio para ayudar a reflejar de un modo más coherente la 

estructura conceptual subyacente de las lenguas, para clarificar el pensamiento y 

conseguir expresar de forma eficaz las categorías lógicas. Según esto, la lengua puede 

condicionar ïpositivamenteï nuestra forma de pensar. Se entiende así que la conciba 

como ñlogical touchstone to all national languages and as the standard medium of 

translationò (1930-31 [2008]: 267). En cierto modo, el viejo sueño de las lenguas 

filosóficas a priori parece volver a la vida. Sin embargo, no se trata de regresar a la 

abstrusa y fantasiosa maquinaria lingüística de las lenguas a priori, sino de apoyarse en 

los modos de organización propios de las lenguas nacionales, pero simplificándolos, 

regularizándolos y haciéndolos más eficaces. 

 

En un plano más restringido, se comprende que cuando Sapir promueve el estudio del 

fondo común subyacente a las lenguas de la Europa Occidental, está apelando a lo que 

B. L. Whorf (1941) va a denominar el ñEuropean standard averageò, es decir, las 

propiedades comunes que en el plano sintáctico, gramatical, léxico, etc. presentan las 

lenguas europeas y que permiten caracterizarlas como conjunto frente a otras. Como ya 

se ha visto, este planteamiento es el que hace que Sapir se involucre en el desarrollo de 
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diversos estudios comparativos conceptuales. Más adelante, tras su muerte, la propia 

IALA, bajo la dirección de Alexander Gode, desarrollará el proyecto denominado 

interlingua como un intento de reflejar ese ñEuropean standard averageò. 

 

5.3. André Martinet 

A. Martinet es otro ejemplo ilustre de un lingüista con una sólida y reconocida 

trayectoria profesional que se sitúa entre los partidarios de las lenguas artificiales 

auxiliares. Su participación en la IALA es una prueba de que su interés fue más allá de 

la mera reflexión teórica. Entre 1946 y 1948 va a realizar una intensa labor como 

director lingüístico de dicha asociación. Las claves de su pensamiento las encontramos 

en el artículo de 1946 publicado en Word. 

 

El interés de Martinet se centra en el ámbito de las lenguas auxiliares internacionales. 

Se sitúa, por tanto, en una perspectiva realista de eficiencia pragmática encaminada a 

resolver un problema práctico de la vida diaria. Desde este planteamiento, intenta 

determinar qué características ha de reunir un proyecto de este tipo a fin de alcanzar el 

objetivo de resolver el problema de la comunicación internacional. 

 

Al comparar los proyectos más destacados, se observa que entre ellos se ha producido 

una progresiva convergencia, de modo que han adquirido un ñair de familleò (1946: 39) 

que ha sido el resultado de abandonar el dominio de lo ña prioriò para atender en 

cambio a aquellas soluciones que han surgido como resultado de una larga experiencia. 

Como consecuencia de esto, se aspira a crear no tanto un instrumento al servicio del 

pensamiento como un medio de comunicación internacional neutro (1946: 40).  

 

Descartada la vía a priori, considera Martinet que el criterio decisivo que se debe seguir 

es el de la internacionalidad de las formas (1946: 41). Para ello se apoya en la gran 

cantidad de vocabulario compartido por las principales lenguas europeas. Se trata, por 

tanto, de una internacionalidad limitada con la que se intenta encontrar una lengua 

común para pueblos de cultura occidental. En todo caso, si esta propuesta de lengua 

internacional alcanzara la condición de lengua universal solo lo sería en la medida en 

que esta forma de civilización tiende a hacerse cada vez más global (1946: 42). 

 

A su juicio, la lengua que más ha contribuido a la formación de ese vocabulario común 

ha sido el latín. No propone una vuelta a él, sino aprovechar su vocabulario para crear 

una nueva cuya gramática se ajuste mejor a las tendencias evolutivas ïde tipo analíticoï 

de unas lenguas alejadas del carácter sintético del latín. La orientación que han seguido 

los proyectos de lenguas auxiliares internacionales parece darle la razón, dado que 

presentan un vocabulario esencialmente latino o románico (1946: 43). 

 

Al igual que otros autores, Martinet hace prevalecer el uso internacional por encima del 

anhelo de sencillez y regularidad, aunque tendiendo a la búsqueda de un equilibrio 

(1946: 46). Considera que se pueden admitir ciertas irregularidades cuando son 

aceptadas por el conjunto de lenguas que se toman como referencia. En un trabajo 

posterior, de 1989, al comentar su labor en la IALA, vuelve a insistir en que intentó 

mantenerse en un punto de equilibrio entre la ñnaturalidadò y la ñsimplicidadò, aunque 

el proyecto presentado por la IALA bajo el nombre de interlingua, ya una vez dimitido 

de su cargo, se atuvo menos al criterio de simplicidad de lo que él defendía. 
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El aspecto más personal y humano de su interés por las lenguas artificiales lo 

encontramos en su trabajo de 1989. Por él sabemos que a los doce años entró en 

contacto con el ido, lengua que le impresionó profundamente. Se mostró de acuerdo con 

las críticas lanzadas por sus promotores contra el esperanto. Diez años más tarde conoce 

a O. Jespersen. El punto culminante de esta trayectoria la marcó su relación con Alice 

V. Morris, inspiradora de la IALA. Dentro de esta organización actuará primero como 

miembro del Committee for Agreement y luego como director de investigación. 

 

Martinet nos sigue ofreciendo algún otro dato curioso: su acercamiento a las lenguas 

artificiales surge de experiencias vividas en su infancia, en concreto de cuando a la edad 

de trece años tuvo que relacionarse con niños alemanes con los que solo se podía 

entender en inglés. Experiencias como la anterior le convencieron de las ventajas del 

uso de una lengua internacional neutral en esas situaciones de contacto lingüístico: 

[é] in international contacts, linguistic communication is much easier and more 

profitable if it is carried out in a language which is not the native one of either 

interlocutor. If this is true, a simple quickly-learned medium is preferable by far to 

an exacting national language whose native speakers are more inclined to make 

fun of the foreignerôs slips than to concentrate on the message (1989: 4).  

 

Por último, en sus reflexiones, pese a haber confesado que no siente preferencia 

personal por ninguno de los proyectos conocidos (1989: 4), se aprecia una evidente 

simpatía por el esperanto. De hecho, a su juicio, en el momento presente el problema de 

una lengua para la comunicación internacional se reduce al conflicto entre una lengua 

planificada, el esperanto, y una lengua nacional hegemónica, el inglés. La ventaja de la 

lengua artificial respecto al ingl®s estar²a en su neutralidad, en la ñigualdad de sus 

participantesò (Martinet 1991). En otro orden de cosas, como ling¿ista, suscribe la 

mayor parte, si no todas, de las críticas que se han planteado al esperanto. Sin embargo, 

ñEsperanto was so much better, i.e., more adequate for international communication, 

than its predecessorsò (1989: 5) y conf²a en que la pr§ctica continuada de esta lengua 

ayudará a eliminar esas imperfecciones.  

 

6. Conclusiones 

Indudablemente, aunque todo lo relacionado con las lenguas artificiales es un campo 

propicio para la elucubración vacía, el esfuerzo vano y la fantasía desbordada, no se 

puede negar que a lo largo del tiempo el sueño de crear una lengua artificial ha 

contribuido a mejorar nuestro conocimiento del lenguaje. Es cierto que las relaciones 

entre la lingüística y el afán por promover y desarrollar lenguas artificiales no han 

dejado de ser conflictivas. La lingüística académica ha solido tratar ese empeño con 

desconfianza y frecuentemente ha adoptado hacia él una actitud de superioridad, cuando 

no de indiferencia. Sin embargo, a pesar de todo, ha habido entre ambos una influencia 

y enriquecimiento mutuo: la lingüística o, mejor, toda la reflexión sobre el lenguaje ha 

aportado concepciones y modelos teóricos que a veces, sin duda, han cuestionado y 

puesto en solfa todo ese esfuerzo, pero que también han servido para legitimarlo y 

justificarlo. De otro lado, la propia existencia de las lenguas artificiales, en especial de 

algunas lenguas artificiales auxiliares que se han revelado como herramientas de 

comunicación viables y con funciones similares a las de las lenguas naturales, pone a la 
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lingüística teórica ante un prometedor banco de datos que, con todo derecho, puede 

aspirar a describir y explicar, y que puede contribuir a mejorar nuestro conocimiento 

sobre las lenguas. 

 

Pese a todo, es comprensible que pocos lingüistas se hayan implicado en la tarea de 

crear una lengua artificial. No resulta fácil conciliar un planteamiento en el que debe 

predominar el conocimiento objetivo y científico con otro en el que, a menudo, pesan 

más las convicciones personales y las ideologías. Y aun así ha habido ejemplos señeros 

de lingüistas que han dedicado no poco esfuerzo y atención al fenómeno de las lenguas 

artificiales auxiliares. Aquí nos hemos centrado en tres figuras ïO. Jespersen, E. Sapir y 

A. Martinetï que aúnan de forma admirable el haber jugado un papel destacado en la 

lingüística teórica con una entrega decidida a la defensa, desarrollo y difusión de una 

lengua internacional.  

 

Su trabajo en este campo no es tanto un ejemplo palmario de ingenuidad como el reflejo 

de un pensamiento optimista que confía en la capacidad del ser humano de cooperar, de 

llegar a acuerdos y de resolver problemas con las herramientas de la razón. Son 

perfectamente conscientes de que se trata de un ideal difícil de alcanzar, pero hacia el 

que se debe tender. Ante la evidencia de que hay todavía un amplio margen para 

mejorar la comunicación internacional, pero también el modo en que la lengua actúa 

como exponente del pensamiento, estos autores pretenden aportar una solución con 

ayuda del conocimiento científico. No se trata de desbancar las lenguas naturales, sino 

de hacerlas más eficaces en aquellos aspectos en los que existen bases para mejorarlas. 

Evidentemente, las lenguas son algo más que un simple código: tienen un papel esencial 

es la construcción de nuestra identidad individual y social, así como en nuestra forma de 

representar la realidad, de modo que cualquier intento de intervención presenta 

inexorablemente implicaciones ideológicas y culturales. Aun así, están dispuestos, vía 

creación de una nueva lengua, a afrontar el desafío de actuar sobre el lenguaje para 

mejorarlo. El espíritu de Babel ya está superado: no se enfrentan a una maldición, sino a 

un problema técnico para el que se puede encontrar una solución realista. 

 

Ese pensamiento constructivo es el que lleva a estos autores a la búsqueda, en el ámbito 

de la comunicación internacional, de una solución neutra que no beneficie a priori a 

nadie en particular. Sin embargo, las propuestas planteadas suelen tener un marcado 

carácter occidental, lo que parece contradecir el planteamiento de partida. Ahora bien, 

esto hay que entenderlo en sus justos términos. La difusión mundial de algunas lenguas 

europeas en el mundo aconseja aprovechar un fondo común de léxico ya internacional, 

lo que no impide a autores como Jespersen y Sapir dirigir su mirada hacia horizontes 

más lejanos cuando se refieren a otros aspectos de la gramática. Es altamente 

significativo que el ideal de simplicidad al que de forma obsesiva apelan estos autores 

les haga mirar hacia esas soluciones de compromiso en contextos de contacto 

lingüístico que son los pidgins y hacia una lengua aislante como el chino. Los tres 

autores considerados lo tienen muy claro: el camino que se debe seguir en la 

configuración de la gramática de la nueva lengua no es otro que el de la expresión 

analítica, de la que los pidgins y el chino son ejemplos paradigmáticos. Lejos de ceñirse 

exclusivamente al modelo occidental, muestran una actitud dispuesta a tener en cuenta 

otros modos de entender la organización de la gramática.  
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En otro orden de cosas, dentro de este acercamiento a las lenguas artificiales auxiliares, 

el planteamiento de Sapir presenta ciertas peculiaridades. En sintonía con su interés por 

la relación entre lengua y pensamiento, y entre lengua y cultura, no se limita a concebir 

la lengua internacional como una simple herramienta práctica que facilite la 

comunicación internacional en ámbitos restringidos. La entiende también como una 

oportunidad para reflejar de un modo más coherente las categorías del pensamiento. 

Como se ha apuntado antes, no se trata de volver al sueño de la lengua universal 

filosófica, sino de alcanzar ese objetivo siguiendo los modos de organización típicos de 

las lenguas naturales, aunque atendiendo a los principios de simplicidad, regularidad y 

eficacia. 

 

También es significativo su proyecto de gramática minimalista: se trata de eliminar 

categorías innecesarias y de expresar más con menos. A este respecto, resulta curioso 

que un contexto en que la tendencia la marca el deseo de alcanzar una expresión 

unívoca, Sapir abogue por admitir cierto grado de indeterminación y de conceder al 

hablante cierta opcionalidad. En lugar de rendirse a la supuesta perfección de lo 

unívoco, se aspira a conseguir los mayores resultados con los mínimos recursos, lo que 

hace que las lenguas resultantes sean más eficaces y flexibles. 

 

En definitiva, los autores analizados nos han mostrado que es posible intervenir sobre 

las lenguas para hacer de ellas herramientas más eficaces no solo en el ámbito de la 

comunicación internacional sino igualmente en su papel de reflejar el pensamiento. Lo 

hacen movidos por un espíritu optimista que confía en la capacidad de mejora del ser 

humano mediante el conocimiento, la razón y la cooperación. No se trata de hacer 

tabula rasa, sino que apoyándose en un acercamiento científico a aquello que se 

pretende mejorar ïlas lenguas humanasï se intentan buscar soluciones de compromiso 

en las que se aproveche lo que ya ha demostrado su eficacia. En este aspecto el papel de 

la lingüística teórica es fundamental para seguir directrices acordes con lo que ya existe, 

pero mejorándolo y haciéndolo más eficaz. Con todo, hay una pregunta que no se puede 

obviar: ¿merece la pena un esfuerzo como este o debemos darnos por satisfechos, 

aunque no se ajusten a un supuesto ideal de perfección, con los recursos de que ya 

disponemos? A veces lo perfecto es el enemigo de lo bueno. 
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1 De hecho, suele establecerse una clase intermedia de ñlenguas artificiales mixtasò. Un ejemplo de ellas es 

el volapük (J. M. Schleyer, 1880). Su léxico está tomado principalmente del inglés, pero conforme a un 

criterio fonético, no gráfico. Esto, unido al hecho de que se someten a una serie de reglas estrictas para 

simplificarlas y adaptarlas a una estructura silábica del tipo CVC, determina que las raíces se deformen 

considerablemente. Su gramática, aunque era regular y sin excepciones, resultaba muy compleja. 
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2 Cabe destacar la aportación de los proyectistas británicos de lenguas y escrituras universales (pasigrafías), 

entre los cuales sobresalen los nombres de: Francis Lodwick, Cave Beck, Nathaniel Chamberlain y 

especialmente el escocés George Dalgarno (Ars signorum, vulgo character universalis et lingua 

philosophica, 1661) y John Wilkins (An Essay Towards a Real Character and a Philosophical Language, 

1668). Fuera de Gran Bretaña destacan las figures del moravo Janos Amos Comenius y Gottfried 

Wilhelm Leibniz. 

 
3 Este es el caso de las llamadas ñlenguas simplificadas o m²nimasò como el latino sine flexione (1903) del 

matemático Giuseppe Peano, una lengua con léxico latino, pero sin toda la complejidad morfológica del 

latín clásico; o el BASIC (1935) del lingüista Charles Kay Ogden. Esta variante del inglés posee un 

vocabulario de 850 palabras que obliga al uso de continuos circunloquios. 

 
4 El occidental (1922) de Edgar von Wahl, quien la concibió como una lengua para occidente, se basa en el 

léxico romance y parece un derivado más del latín. En cambio, el interglosa de Lancelot Hogben es el 

resultado de combinar un léxico de origen griego y latino con la gramática del chino. 

 
5 Pueden encontrarse en internet varios videos en los que Chomsky, en diversos momentos, afirma que las 

lenguas artificiales no son lenguas. N. Sanders (2016: 195) recoge unas declaraciones de Chomsky que 

muestran claramente lo que piensa de las lenguas artificiales: ñyou can [create a new language] if you 

like, and nobody will pay the slightest attention to you, because it would just be a waste of timeò. 

 
6 En el Fausto de Goethe, Wagner, discípulo de Fausto, desafiando a la naturaleza, trata de crear un hombre 

y obtiene un remedo diabólico: un hombrecillo, un homúnculo. 

 
7 En Blanke (1989) se establecen diecinueve etapas. Posteriormente amplía su número hasta veintiocho 

(Alòs i Font 2014: 23): 1. manuscrito, 2. publicación, 3. materiales educativos, 4. propaganda, 5. revistas, 

6. correspondencia, 7. textos originales y traducciones, 8. comunicación oral, 9. organizaciones, 10. 

aumento de la producción de textos, 11. cursos, 12. pequeña comunidad de habla, 13. discusión sobre 

cuestiones lingüísticas, 14. comunicación especializada, 15. eventos, 16. diferenciación en la estructura de 

la comunidad de habla, 17. formación, estabilización y codificación de la norma, 18. grandes eventos, 19. 

difusión mundial, 20. interlingüística, 21. investigación heurística, 22. uso externo, 23. escuelas y 

universidades, 24. medios electrónicos, 25. diferenciación social, 26. lengua familiar, 27. cultura original 

y 28. desarrollo lingüístico. 

 
8 En realidad, las discordancias en los cuatro primeros se deben a que Marlaud se centra en las pasigrafías, 

mientras que Stria considera la posibilidad de una lengua universal con manifestación oral. Más 

problemáticas son las dudas que se presentan con relación a los rasgos de desplazamiento, arbitrariedad, 

doble articulación, transmisión tradicional y capacidad de ser aprendida. No podemos entrar en detalles, 

pero nos parece cuestionable que no se dé el rasgo de desplazamiento en una característica universal o 

que se dude de su capacidad de ser aprendida. Sin estos rasgos, el interés de estas lenguas sería más que 

cuestionable. Los otros rasgos de diseño problemáticos tienen mucho que ver con la naturaleza 

composicional de estas lenguas, es decir, el significante refleja o pretende reflejar de forma exacta los 

rasgos básicos de significado, lo cual, si se aplica de forma estricta, imposibilita la doble articulación y 

limita, aunque no imposibilita, de modo importante la arbitrariedad de los signos. 

 
9 Como características del esperanto (Zamenhof, 1887) destacamos las siguientes: escritura fonética; 

gramática completamente regular; vocabulario basado principalmente en las lenguas romances con aporte 

importante del alemán y el inglés; se intenta reducir el número de raíces distintas y, en contrapartida, se 

utiliza una amplia variedad de afijos que permite derivar de forma sistemática numerosas palabras; las 

clases de palabras se indican con la vocal final. Por su parte, en el caso del idioma neutral (Rosenberger, 

1902) se intenta aprovechar lo que ya es internacional: el vocabulario es el común a la mayor parte de las 

lenguas europeas y no se utilizan reglas morfológicas arbitrarias. El resultado recuerda mucho a una 

lengua romance. 
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Resumen 

Este trabajo pretende demostrar cómo el semáforo, a través de los diferentes cambios 

que va experimentando, habla de las transformaciones sociales que se están viviendo. 

Para ello, se expone, primeramente, el objeto de estudio (el semáforo peatonal), el 

marco teórico (el lenguaje como espejo y como moldeador), el método (recoger, 

clasificar, describir y explicar) y la estructura (introducción, caracterización, modos de 

investigación e ilustración). En segundo lugar, se presentan algunas de las 

características de esta señal luminosa: es universal, pero variable espacial y 

temporalmente; su misión fundamental es regular el tráfico, pero a veces, también se 

usa para concienciar, identificar, engalanar y promocionar la localidad. A continuación, 

se explican las dos maneras de afrontar el análisis sociolingüístico del lenguaje 

semafórico: partir de un hecho social para llegar a las consecuencias semafóricas; o 

partir de un tipo de semáforo y tratar de descubrir la realidad social que hay detrás. Se 

comentan, además, algunos de los aspectos relevantes del semáforo a la hora de 

estudiarlo comunicativamente: la ubicación, sonorización, iconografía y secuenciación. 

Seguidamente, se ofrece la explicación de dos ejemplos significativos: el semáforo con 

la figura de la mujer como reflejo de la lucha por la igualdad de sexos; y la aparición del 

phone-walking (caminar concentrado en el móvil) y la consiguiente instalación de los 

semáforos de suelo. El artículo acaba con unas breves conclusiones. 

Palabras claves: lenguaje semafórico, transformación social, semáforo peatonal, 

iconografía. 
 

Abstract 

This research aims to show how the traffic light through the changes it has undergone 

speaks about the social transformations we are living. To this end, I will first discuss the 

object of study (the pedestrian traffic light) and the structure of this paper (introduction, 

characterization, methodology and exemplification). Second, I will describe the 

characteristics of this lighted signal: it is universal, but changes in space and time; its 

fundamental mission is to regulate traffic but at times it can be sued to make people 

aware, to identify, to adorn and to promote a place. Third, I will explain the two ways to 

approach the sociolinguistic analysis of the traffic light language: 1) starting from a 

social fact to arrive at the lighting results or 2) starting with the type of signage and 

trying to discover the underlying social reality. I will also mention several relevant 

aspects of the traffic light to consider in the communicative analysis: the positioning, 

the sounds, the iconography and the sequencing. Fourthly, I will offer a detailed 

explanation of two significant examples: the traffic light with the symbol of a woman as 

a reflection of the struggle for equality between the sexes, and the appearance of phone-
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walking (walking while looking at oneôs phone) and the resulting installation of signage 

on the pavement. Finally, the article will close with conclusions.  

Keywords: traffic light language, social transformation, pedestrian traffic light, 

iconography. 

 

1. Introducción 

El semáforo es un dispositivo que pasa desapercibido a pesar de la enorme importancia 

que tiene en la vida de muchas personas. Y es que este poste luminoso no solo nos 

ayuda a transitar por la ciudad al cruzar determinadas calles (Leone 2015), sino que a su 

alrededor se desarrollan distintas facetas de la vida, de la muerte, del negocio y del ocio 

urbano. Por ejemplo, ñCada a¶o, los conductores pasan una media de dos días 

esperando en semáforosò (Guti®rrez 2018). Por eso, muchos aprovechan la luz roja para 

picotear o mandar un whatsapp (ABC 2 de enero de 2015). También junto a esta señal se 

vive la experiencia de la muerte y el siguiente titular es una buena muestra de ello: ñNo 

respetar los sem§foros caus· 806 accidentes con v²ctimas en 2011ò (El País 22 de 

octubre de 2012). Los semáforos constituyen asimismo un entorno comercial y de 

entretenimiento en el que, a menudo, los conductores pueden ñcomprar el diario, 

entretenerse con un breve show de malabares o acrobacias o evitar a los limpiavidriosò 

(Tejerina 2013). 

 

Entre las dos posibilidades de análisis del semáforo, como escenarioy como señal, nos 

centraremos en esta última, concretamente en la comunicación semafórica. Y lo 

haremos porque, además de permitirnos analizar un lenguaje universal y un elemento 

importante del paisaje lingüístico urbano (Muñoz Carrobles 2010; Pons 2012; Calvi 

2018) escasamente tratado, nos permite reflexionar sobre una señal luminosa capaz de 

hablar sobre el entorno del que forma parte. Esta capacidad para tomarle el pulso a la 

sociedad se debe a que los semáforos son hijos de su tiempo y no viven de espaldas a la 

realidad, sino que se aclimatan a ella. Y para ilustrarlo basta con mencionar los 

siguientes titulares: 

ñSem§foros adaptados a la nueva movilidadò (Noticias de Álava 3 de diciembre 

 de 2015).  

ñUnos nuevos sem§foros dan luz verde a la diversidad sexualò (EFE 2017). 

ñAutos y sem§foros se comunican entre s² para evitar accidentes, disminuir 

congesti·n y reducir emisiones de gasesò (Kottasova 2019). 

 

Para llevar a cabo esta investigación nos hemos basado en el marco teórico y 

metodológico de las relaciones entre lenguaje y cultura. Partimos, por tanto, de la doble 

faceta del lenguaje: la que lo define como un espejo de la realidad y como un moldeador 

de la cosmovisión de los hablantes. En el primer caso, el lenguaje actúa igual que un 

notario, en la medida en que se convierte en un auténtico testigo de los hechos acaecidos 

en la sociedad. En el segundo, se comporta igual que un forjador, ya que intenta 

modelar la conciencia de la comunidad que lo utiliza. 

 

Nuestra investigación ha seguido un método sencillo. Primeramente, se han recogido 

informaciones relacionadas con el tema tratado. Para ello, hemos consultado una amplia 
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variedad de fuentes bibliográficas, desde trabajos académicos y científicos hasta 

noticias y columnas periodísticas. En una segunda etapa, todo este corpus informativo 

(titulares, estadísticas, declaraciones de expertos, de autoridades políticas y académicas, 

de columnistas, ciudadanos, etc.) lo hemos clasificado, descrito y explicado con el fin 

de demostrar nuestra hipótesis: el lenguaje semafórico se adapta a su entorno y, por 

tanto, es un magnífico soporte para hacer una radiografía social. 

 

El artículo, además de una introducción, consta de una primera parte, donde se explica 

la universalidad y diversidad del lenguaje de los semáforos y la multitarea que están 

desarrollando actualmente (regular el tráfico, concienciar a la ciudadanía, promocionar 

el municipio, etc.). A continuación, se presentan dos maneras de estudiar este 

dispositivo: partir de un hecho sociológico y explicar su adaptación semafórica, o partir 

de un tipo de semáforo y desvelar lo que esa modalidad señalética esconde. 

Seguidamente, se muestran dos ejemplos significativos: el de los semáforos con figura 

femenina como reflejo de la lucha por la igualdad entre hombres y mujeres; y el de la 

aparición del phone-walking (caminar concentrado en el móvil) y la adaptación 

semafórica correspondiente. Finalmente, se esbozan unas conclusiones, en las que se 

resumen las ideas fundamentales de este trabajo. 

 

De entre las distintas clases de semáforos (vehicular, ciclista, peatonal, etc.) nos hemos 

decantado por investigar el peatonal por varias razones. Primero, porque este ha 

experimentado importantes cambios desde su nacimiento en 1961. Ese año en Alemania 

ñse incorpor· el significado de la luz explicada a trav®s de un mu¶eco para ayudar a los 

peatonesò (Arroyo 2019) y ese sistema comenz· a expandirse por el mundo. Despu®s, 

aparecieron las bombillas con tecnología LED y con ellas, la animación de las figuras 

peatonales, que empezaron a caminar a distintos ritmos. La representación de la mujer 

en la lente semaf·rica ñno lleg· hasta 2004 y las parejas del mismo sexo hasta hace muy 

pocoò (Arroyo 2019). Y, en segundo lugar, porque a este dispositivo se le presta una 

especial atención ya que va dirigido al grupo más vulnerable en el ámbito de la 

movilidad, el de los viandantes. Por eso, no nos sorprende que al compararlo con el 

semáforo vehicular se adviertan curiosas diferencias informativas: 

[é] en el sem§foro en rojo, la informaci·n ñdetenci·n obligatoria para los 

veh²culosò se transmite dos veces: con el /color rojo/ del disco luminoso, y con su 

situaci·n /en lo alto/ de los tres discos de luz tricolores: [é]. Siempre dentro del 

c·digo de tr§nsito, la informaci·n ñpaso permitido a los peatonesò se transmite 

tres o cuatro veces: /color verde/, situación /en la base/, icono de un /peatón en 

marcha/, incluso una /señal sonora/ diferenciada: el peatón es más mimado (o más 

vigilado) que el automovilista (Klinkenberg 2006: 82). 
 

2. El semáforo: un lenguaje universal y un dispositivo multitarea 

Justificada la importancia del semáforo en la vida de la ciudad y presentado el objeto de 

estudio, las ideas de partida, la metodología y la estructura de este artículo, pasamos a 

exponer algunas de las características de esta señal luminosa. 

 

El lenguaje semafórico sobresale porque constituye un ejemplo claro de lenguaje visual 

conocido por todos. Esta modalidad comunicativa se considera universal porque lanza 

ñmensajes que son comprendidos y tienen el mismo sentido en todas las culturas 
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humanasò (De Santiago 2005: 22) que emplean habitualmente el coche para 

desplazarse: la luz roja equivale a ñdet®ngaseò; la verde ñavanceò; y la amarilla (§mbar 

o naranja) fija, ñla luz va a cambiar de secuenciaò.  

 

Ahora bien, a pesar de la universalidad de este lenguaje regulador del tráfico, cuando 

comparamos su funcionamiento en distintos países y en diferentes épocas, advertimos 

una diversidad tanto espacial como temporal.  

 

Las diferencias geográficas las ponen de manifiesto, entre otros, Di Stasi y Mejías 

(miembros del grupo de investigaci·n ñMente, Cerebro y Comportamientoò) al afirmar 

e ilustrar que en la Unión Europea no hay una normativa específica y común de 

señalización semafórica: 

Por ejemplo, además de la fase verde/rojo fija, en Italia hay una fase ámbar para 

los peatones, en Francia una fase de color rojo intermitente, y en ciudades 

españolas como Granada el verde intermitente que indica que el semáforo se va a 

cerrar (La Vanguardia 21 de enero de 2015). 

 

También se encuentran divergencias al comparar la figura peatonal empleada en 

distintas naciones ya que: 

[é] en cada pa²s, su fisonom²a se alter· para concordar con un ideal, con la 

imagen social (y cultural) del cuerpo masculino. Y al hacerlo, estas figuras se 

incorporaron como un elemento más de la identidad visual que cada ciudad 

genera. Se volvieron un signo multicultural. En China tienen cabeza redonda, en 

Inglaterra caminan para la izquierda, en Austria son bastante musculosos, en 

Bélgica los acompaña una mujer, en Polonia parecen robots, en Grecia son 

luchadores olímpicos y en Dinamarca son soldados y llevan rifles (Kukso 2011). 
 

En cuanto a la diversidad temporal, conviene insistir en que los semáforos no 

permanecen invariables, sino que se van modificando en función del entorno social y 

material, de acuerdo con las nuevas necesidades. Por ejemplo, el paso a una sociedad 

caracterizada por la defensa y el respeto de las minorías ha comportado una adaptación 

señalética como se refleja en los titulares de los periódicos:  

ñInstalan 32 sem§foros para sordociegos con avisos ac¼sticos y de vibraci·n en 

Benidormò (Puchades 2016).  

ñLondres instalar§ sem§foros especiales para el Sabbath jud²oò (Expansión 5 de 

octubre de 2011).  
 

Otro aspecto llamativo que ilustra la aclimatación semafórica a los nuevos tiempos es el 

de la defensa actual de la movilidad urbana sostenible (De Rodrigo y Ruiz 2016). Esta 

justifica, por ejemplo, la instalación hoy en día de semáforos específicos para ciclistas 

con el fin de incrementar su seguridad (y la de los que se encuentran a su alrededor) 

para de esta manera impulsar los desplazamientos en bicicleta, para incrementar entre la 

ciudadanía el uso de la bici como medio de transporte urbano. 
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Tras poner de manifiesto la universalidad y la diversidad del semáforo, demostramos 

seguidamente otro rasgo específico que caracteriza a este dispositivo en la actualidad: su 

multitarea. Si hasta hace poco la misión de esta señal luminosa consistía únicamente en 

dirigir el tránsito, recientemente ha asumido nuevas tareas debido a su gran capacidad 

para captar la atención de la ciudadanía. 

 

Una de las nuevas funciones que se les han encomendado a ciertos semáforos es la de 

sensibilizar a los transe¼ntes en determinados valores. En el art²culo ñSem§foros 

activistas: c·mo ordenar el tr§fico y crear conciencia socialò se expone claramente al 

subrayar que:  

Ahora distintas ciudades del mundo aprovechan los verdes, ámbares y rojos para 

concienciar a los ciudadanos y hacerlos conectar con los problemas de la 

comunidad (Yorokobu 12 de julio de 2016). 
 

Entre las cuestiones planteadas en los cabezales semafóricos tenemos la de la lucha por 

la igualdad entre hombres y mujeres, por la diversidad afectivo-sexual o por la 

seguridad vial. La sensibilización sobre este último asunto, la ilustra, por ejemplo, la 

Alcaldía de Medellín (25 de enero de 2018) al informar sobre la puesta en 

funcionamiento de sus nuevos semáforos dinámicos. Esta clase de dispositivos, 

provistos de una pantalla adjunta, se distingue porque en ellos se exhiben 

constantemente los mensajes instructivos siguientes: ñAl cruzar con ni¶os ll®valos de tu 

manoò, ñAyuda a cruzar la v²a a las personas que lo requieranò, ñPeat·n, t¼ eres actor 

importante en la v²aò, ñNo corras, cruza la v²a en el momento oportunoò, ñAl cruzar la 

v²a no utilices el celularò, ñRespeta las se¶ales de tr§nsitoò y ñTu vida nos interesa 

mucho, cu²dalaò. 

 

También se le trata de sacar partido al semáforo en el ámbito identitario intentando que 

un determinado pictograma exhibido en esta señal luminosa se convierta en el icono por 

excelencia de una ciudad. En este proceso se pretenden seguir los pasos del Ampelmann 

de Berlín. Este famoso muñeco peatonal, nacido en Alemania del Este, pas· ñDe se¶al 

de tr§nsito a ²cono de la unidad alemanaò (Rojas 2011) y ñes un trocito de historia 

germano oriental que, para algunos, representa parte de su identidadò (Rojas 2011). Otra 

figura peatonal digna de mención, es la de Sophie en Amsterdam. Esta luce ñuna silueta 

algo rolliza y con mucho desparpajo que cruza la calle agitando su coleta al vientoò 

(Sánchez Nogueras 2016). En nuestro país ha habido algún intento para lograr uno de 

estos pictogramas semafóricos. Por ejemplo, a través de la plataforma de movilización 

ciudadana change.org, se quiso recoger firmas para pedirle al Ayuntamiento de Sevilla 

que incorporase en algunos de los semáforos más turísticos de este municipio la imagen 

de dos figuras: la de Paco, que personaliza ñel valor cultural del hombre andaluz, la 

guitarra española, el arte flamenco y andaluz, la riqueza artística del folclore y la 

tradici·n de las costumbres de Sevillaò; y la de Macarena, que encarna ñel valor cultural 

de la mujer andaluza, el valor de las costumbres, el arte y la tradición, su valor positivo 

en la sociedadò (MacarenArt). 

 

Otra de las nuevas tareas atribuidas a los semáforos es la de contribuir a engalanar y a 

dar la bienvenida a importantes eventos (homenajes, centenarios y otros 

acontecimientos culturales y sociales): 
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ñViena coloca sem§foros gays para celebrar el festival de Eurovisi·nò (La 

Vanguardia 12 de mayo de 2015).  

ñEl Ayuntamiento de Madrid instala sem§foros con parejas LGTB por el World 

Prideò (20 minutos 5 de junio de 2017).  
 

Otro ejemplo más reciente de engalanamiento semafórico en nuestro país lo hallamos en 

Almería. En esta ciudad se ha instalado una tercera pantalla en determinados semáforos 

peatonales con el fin de festejar la capitalidad gastronómica, que ha ostentado durante el 

año 2019. En este cabezal añadido, cuando el semáforo peatonal está en rojo, aparece el 

logotipo de Almería 2019, y cuando está en verde, se exhibe el escudo del 

Ayuntamiento de la ciudad (Á.H. 2019). 

 

Por último, queremos mencionar otro de los nuevos cometidos atribuidos al semáforo, 

el de convertirse en un atractivo más para visitar determinados municipios. Este nuevo 

rol se pone de manifiesto en ñàPor qu® una ciudad alemana coloca sem§foros con la 

silueta de Elvis?ò (El País 8 de diciembre de 2018). En esta noticia se explica que El rey 

del rock constituye un símbolo y un reclamo turístico para Friedberg porque allí el 

cantante cumplió una parte de su servicio militar. Y seguidamente, se destaca la 

instalación en esta localidad de unos semáforos peatonales muy especiales. En ellos, 

cuando brilla la luz roja, aparece la silueta del cantante posando ante un micrófono, 

mientras que cuando está en verde, se muestra el peculiar baile de este artista moviendo 

las caderas (A.P. 2018). Y todo con una finalidad evidente, comentada por la concejala 

de Friedberg, Marion Gºtz, la de ñmejorar el lugar y atraer a muchos fans de Elvisò 

(Clarín 19 de diciembre de 2018). 

 

Explicadas algunas de las nuevas tareas semafóricas y antes de finalizar este apartado, 

conviene advertir que existe la posibilidad de que en un mismo semáforo confluyan 

varias de las funciones anteriores. Barsanti (2018) lo muestra con claridad en ñIslanda, 

ad Akureyri semafori a forma di cuore per ricordarsi di sorridereò, al describir c·mo 

surgieron y para qué se mantienen las lentes luminosas en rojo adornadas con corazones 

en este municipio islandés:  

Lôiniziativa della cittadina è nata nel 2008 per rispondere alla pesantissima crisi 

economica, e dieci anni dopo rientra nellôelenco delle attrazioni turistiche. [é] 

Lôidea che venne allôamministrazione fu quella di mantenere le luci dei semafori, 

che assumsero così un doppio significato: attrazione turistica per chi si ritrova a 

visitare la citt¨, memento a ñsorridere con il cuoreò per i residenti.  
 

3. La evolución del lenguaje semafórico: una investigación con un doble enfoque 

Tras mostrar que el semáforo es mucho más que una señal universal reguladora del 

tráfico, vamos a presentar seguidamente las dos estrategias con las que se puede 

concebir el análisis sociolingüístico de este dispositivo. Una posibilidad para afrontar 

ese estudio consiste en partir de un hecho social y explicar sus consecuencias 

semafóricas. La otra, en cambio, consiste en adoptar la perspectiva inversa, partir de un 

determinado tipo de semáforo y desvelar socialmente lo que su instalación esconde.  

 

Para ilustrar el primer punto de vista, el que va de una determinada situación social a la 

adaptación semafórica, nos basaremos en un hecho llamativo: en el envejecimiento de la 
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población que se está viviendo en nuestro país (y en otros muchos) y en la expansión de 

los semáforos descontadores (con cuenta regresiva) y de los semáforos amigables con la 

gente mayor (con tiempo suficiente para cruzarlos).  

 

Parece evidente que somos una sociedad en la que va aumentando el número de 

personas pertenecientes a la tercera edad. Por ejemplo, en Valencia uno de cada cinco 

vecinos supera los 64 años (Moreno 2018). Esta circunstancia ha comportado un estudio 

sobre los problemas que se le plantean a este colectivo etario al transitar las calles y la 

consiguiente aclimatación de las señales luminosas reguladoras del tráfico.  

 

Al consultar a los miembros de este grupo de edad sobre las dificultades de movilidad 

con las que se enfrentan en su día a día, una de las primeras y principales es la de no 

poder atravesar los cruces con seguridad. Y ello por tener que hacer frente, cuando 

tienen el semáforo en verde, a dos situaciones estresantes: la primera, el cruzar 

ignorando si les dará tiempo por no saber los segundos que quedan; y, la segunda, el 

atravesar sabiendo que el tiempo de cruce resulta insuficiente para su ritmo de paso. 

 

La consideración de ambos aspectos en la regulación de los semáforos resulta 

fundamental para estas personas porque se desplazan más lentamente y si no se tiene en 

cuenta esto, al atravesar la calle aumentan las situaciones de riesgo ñya que deben 

acelerar, utilizar parte de luz roja y/o acogerse a la paciencia de los automovilistasò 

(Espinosa et alii). Para disminuir esta peligrosidad y convertir las vías públicas en 

entornos no hostiles para la tercera edad, se ha solicitado una adaptación semafórica. Y 

así se pone de manifiesto, por ejemplo, en Madrid ciudad amigable con las personas 

mayores (Ayuntamiento de Madrid 2015: 33), un trabajo donde los miembros de este 

colectivo consultados: ñProponen que los sem§foros tengan pantallita indicadora del 

tiempo disponible y adaptadores de ampliación del tiempo de cruce para personas con 

dificultadesò. En otras palabras, los mayores piden, por un lado, la instalación de 

semáforos descontadores puesto que de esta forma: 

[é] al cruzar una persona es consciente de los segundos que le quedan para 

hacerlo y no corre el riesgo de que el semáforo se ponga en verde [para los 

vehículos] cuando comienza o quedar en el medio de la calle (Tiempo Sur 18 de 

octubre de 2015). 
 

Pero, por otro lado, exigen semáforos adaptados a su movilidad, como se desprende del 

siguiente titular: ñSem§foros tendr§n luz verde m§s extensa para que adultos mayores 

alcancen a cruzarò (24 Horas 31 de diciembre de 2014). E incluso piden accesorios 

especiales que activen la ampliación temporal de estas señales, al ser conscientes de la 

existencia de ellos: ñLanzan pulseras óBanda Activaô que accionan tiempos amigables 

de semáforos para personas de la tercera y cuarta edadò (Ministerio de Transportes y 

Telecomunicaciones 28 de marzo de 2018). 

 

Todas estas innovaciones semafóricas manifiestan la preocupación y la puesta en 

marcha de ñpol²ticas p¼blicas que favorezcan la calidad de vida de las personas adultas 

mayores, dado el evidente envejecimiento de la poblaci·nò (Espinosa et alii).  

 

Para ilustrar el segundo punto de vista, el que parte del semáforo para llegar a la 

situación social a la que trata de dar respuesta, nos basaremos en la sonorización 
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semafórica. Esta se esfuerza por lograr un entorno accesible para conseguir la plena 

integración de las personas ciegas. La lucha contra las barreras físicas a las que se 

enfrenta este colectivo comenzó con la instalación de unos semáforos caracterizados por 

emitir señales acústicas para facilitar su movilidad.Un anuncio de la ONCE difundido 

en esa ®poca ya advert²a que: ñCuando se pone la luz verde, avanzan muchos. Pero 

cuando suena, avanzamos todosò. Estos nuevos semáforos adaptados para guiar a los 

invidentes, en su primera etapa, se incorporaron al paisaje sonoro municipal generando 

un problema de contaminación acústica (el pitido semafórico permanente). Esta 

molestia se trató de remediar estableciendo una franja horaria de apagado (de 23:00 a 

7:00). Esta solución, sin embargo, comportó otro inconveniente: impedía a la persona 

ciega transitar libremente durante una parte de la jornada. Gracias a los nuevos avances 

y en concreto, a la aparición de los semáforos con tecnología LED, ha surgido 

recientemente un nuevo sistema de semaforización sonora. Este se distingue, además de 

por posibilitar solamente la emisión de sonidos cuando un viandante con dificultades 

visuales graves lo necesita, porque en vez de un pitido permanente, el mando avisa 

ac¼sticamente en los tres momentos b§sicos del cruce: ñcuando el invidente se acerca al 

semáforo, cuando puede cruzar y cuando el tiempo de paso est§ terminandoò (La 

Información 18 de diciembre de 2017). De esta manera, mediante el sistema Passblue se 

satisfacen las necesidades de todos los actores implicados: 

Para los usuarios, es un sistema que emite las señales acústicas precisas para 

efectuar el cruce y localiza su ubicación, utilizando métodos normalizados y 

estandarizados. Para la sociedad en general, reduce la contaminación acústica. 

Para los Ayuntamientos, el dispositivo se integra en la misma óptica de LEDôs sin 

elementos adicionales en la instalación estándar, optimizando consumo energético 

y costes. Permite obtener información útil desde los Centros de Control gracias al 

sistema PLC que incorpora (Gutiérrez 2018). 
 

La incorporación de este sistema avanzado de información acústica a los semáforos 

significa ñavanzar en óaccesibilidad universalôò y constituye ñuna nueva óherramientaô 

para la autonomía y el desplazamiento seguro de las personas invidentes o con 

deficiencia visual graveò (Europa Press 2017). 

 

Resulta evidente, por tanto, que la presencia de todos estos semáforos peatonales 

adaptados está revelando que nos encontramos en una sociedad defensora de la 

accesibilidad universal, que se esfuerza por eliminar barreras (Guitart 2000: 79), por 

garantizar el que ningún viandante se vea limitado ni excluido a la hora de desplazarse 

por su localidad.  

 

Entre los aspectos semafóricos en los que se plasma el cambio social y, por tanto, a los 

que se debe prestar una especial atención, sobresalen la ubicación de la señal luminosa 

(en el aire o en el suelo), la emisión (o no) de estímulos sonoros (pitidos, frases del tipo 

ñVerde de peatones. Avenida del Marò), la iconograf²a y la secuenciaci·n. Por ejemplo, 

desde el punto de vista figurativo, la preocupación por la seguridad vial de determinados 

colectivos, como el de los daltónicos y el de las personas con dificultades visuales, está 

detrás de la incorporación de nuevos signos en las lentes de los semáforos de la ciudad 

de Oslo: 
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ñEn la capital noruega, se utilizan dos figuras de pie pintadas de rojo, para 

prohibir que los peatones crucen. Esto ayuda a los discapacitados visuales o a las 

personas con daltonismo a saber si pueden o no pasarò (Idaoffice 5 de marzo de 

2017). 

 

Otro ejemplo llamativo en el ámbito de la secuenciación semafórica es el de la 

sustitución del sistema basado en el ámbar intermitente vehicular más el verde peatonal 

(una de las situaciones más peligrosas para los viandantes) por el sistema de protección 

mixto. Este último consiste en que cuando se activa la luz verde peatonal, el semáforo 

vehicular pasa por dos fases: primero, se mantiene en rojo durante un tiempo para 

garantizar la detención de los coches; y luego, sigue en intermitente para garantizar la 

fluidez del tráfico (Parrilla 2014). Esta nueva secuenciación pone de manifiesto una 

modificación significativa: el paso de la visión coche-céntrica (movilidad estructurada a 

partir del coche; Montaner 2004: 156) a la priorización del peatón sobre los autos. 

 

Acabamos de reflexionar sobre dos de las maneras de investigar la transformación 

semafórica desde la perspectiva sociolingüística y hemos enumerado, asimismo, los 

aspectos relevantes que se han de tener en cuenta para interpretar los semáforos. A 

continuación, pasamos a comentar dos tipos de dispositivos semafóricos que hablan de 

dos de los grandes retos actuales: la batalla por la equidad entre sexos en la vía pública 

y la adaptación semafórica ante la aparición de los moviladictos. 

 

3.1. Los semáforos femeninos como reflejo de la lucha por la igualdad entre 

hombres y mujeres en el espacio urbano 

Al indagar sobre el origen en nuestro país de estos dispositivos peatonales con figura de 

mujer hemos de comenzar recordando la intervención que llevó a cabo Luz Darriba el 8 

de marzo de 2006 en Lugo. En ella, esta artista trató de poner en evidencia la falta de 

representación femenina en la vía pública. Su objetivo era luchar contra la invisibilidad 

de la mujer en el entorno lucense y para conseguirlo, encabezó un grupo de personas 

que ñestamparon en cada semáforo peatonal que vieron un sticker con iconos 

femeninosò (Kukso 2011). Esta acci·n art²stica denominada ñSe¶ales: peatona, t¼ 

tambi®n puedes cruzarò dio resultado ya que, en ciudades espa¶olas como Fuenlabrada, 

La Coruña y Zaragoza se instalaron más tarde semáforos peatonales mixtos (Kukso 

2011). 

 

Esta remodelación icónica igualitaria en los semáforos, en consonancia con una 

ampliación de los derechos a las minorías (Gallardo 2018: 33), y de la que también se 

hizo eco el Manual práctico para señalización urbana igualitaria (publicado por la 

Federación Española de Municipios y Provincias, FEMP), se desarrolló de diversos 

modos. Por ejemplo, en los semáforos instalados en Fuenlabrada, las figuras de hombres 

y mujeres se iban alternando cada dos segundos, lo que permit²a ñmayor igualdad en 

tiempo realò (Barroso 2007). Sin embargo, en los dispositivos de Zaragoza, en el mismo 

semáforo, el icono del hombre y el de la mujer se repartían las luces: la roja exhibía la 

figura masculina y la verde, la femenina (Europa Press 2012). En los de Valencia, en 

cambio, se emplea la fórmula más habitual de semaforización paritaria: aquella con el 

icono de una mujer en el semáforo de un extremo del cruce y con la imagen del hombre 

en el semáforo del lado contrario (Vázquez 2016). 
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Estos postes luminosos, con el fin de sensibilizar eficazmente, se han colocado en 

lugares estratégicos (zonas céntricas y muy concurridas y espacios próximos a centros 

de enseñanza) y, con el propósito de tener impacto mediático, se han estrenado en 

fechas significativas (Día Internacional de la Mujer, Día Internacional contra la 

violencia machista hacia las mujeres, etc.). 

 

Ahora bien, al repasar la llegada de estas nuevas señales luminosas encaminadas a la 

visibilización de la mujer en el paisaje urbano, hallamos distintas reacciones. En unos 

casos, nos encontramos con la falta de respuesta de la gente, que no se da cuenta del 

cambio. Por ejemplo, en la Cadena Ser Vitoria el 1 de septiembre de 2014 se habló de 

ñUn sem§foro con faldaò instalado en la Avenida de Salburua de Vitoria que, tras un 

año funcionando, había pasado desapercibido. En Jaén, por otro lado, la colocación de 

los nuevos dispositivos en 2008, se asumió sin causar revuelo porque, según López 

(2016), los transeúntes estaban menos atentos a la forma que al color de este indicador. 

Sin embargo, en otras ciudades, como Valencia o Ibiza, estos semáforos igualitarios 

generaron polémica y los siguientes titulares representan una buena muestra: 

ñLa falda del monigote del sem§foro que fomenta (o no) la igualdadò (Ortega 

 2016). 

ñàSem§foros con falda contra el machismo?ò (Sebasti§n 2017). 
 

Ante la puesta en marcha de estas nuevas señales verticales se genera un debate con dos 

grandes grupos enfrentados que barajan argumentos diversos. Por ejemplo, algunos de 

los que se oponen a la instalación de estos semáforos lo hacen argumentandoquela 

finalidad de este poste luminoso es únicamente gestionar la movilidad: 

El semáforo cumple una única, simple y vital función, la de regular el 

tr§fico/tr§nsito, punto. [é]. El sem§foro no es ideolog²a, no es un instrumento 

para dar o quitar derechos. El semáforo te dice que pares o que avances, nada más 

(Olmeda 2017). 
 

Los partidarios de los semáforos igualitarios se oponen a la explicación anterior 

aduciendo que ñUn simple sem§foro puede ser una herramienta tan ¼til como otra 

cualquiera para generar conciencia y debateò (Actibicivalencia 13 de marzo de 2016). 

Algunos incluso, conscientes del mundo predominantemente visual que nos rodea, 

afirman que a veces una imagen (como la de la mujer en un semáforo) vale más que mil 

palabras a la hora de educar en valores. 

 

Otro argumento empleado para oponerse a esta nueva semaforización es el iconográfico. 

En este ámbito, unos están en contra porque la incorporación de figuras peatonales 

como la silueta de una mujer, va contra los principios de la señalética universal ya que: 

El pictograma de los semáforos es claro y conciso: un ser humano con un tronco, 

una cabeza, dos extremidades superiores y dos inferiores, que identifica tanto a los 

seres heterosexuales como a los gais, las lesbianas o quien sea. ¡Es el pictograma 

más inclusivo del mundo! (Monzó 2017). 
 

Hay personas, que, además de basarse en la idea anterior de que el peatón de la señal 

luminosa no excluye, sino que incluye a la mujer, están en contra de la semaforización 

igualitaria porque se emplea una imagen discriminatoria en la representación de la 
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figura femenina. En palabras de la escritora Luc²a Etxebarr²a (2006): ñlo de identificar 

hombres con pantalones y pelo corto y mujeres con falda y coleta es una idea 

anacr·nica áy sexista!ò.  

 

Los valedores de la semaforización igualitaria se defienden de ambos razonamientos 

arguyendo, primeramente, que, ante la prevalencia de la figura masculina en la vía 

pública, la señalización incluyente es la que representa a la figura humana en su doble 

dimensión sexual, utilizando también pictogramas de mujeres (FEMP 2009: 52). Y en 

cuanto a las acusaciones de combatir el sexismo mediante un signo discriminatorio (el 

de la mujer con falda en una época en la que muchas de ellas suelen llevar pantalones) 

se defienden afirmando que: en los semáforos paritarios con la incorporación de la 

silueta femenina no se hace más que emplear el mismo código universal que se exhibe 

en las puertas de los baños de los aeropuertos, estaciones, etc. (Actibicivalencia 13 de 

marzo de 2016). 

 

Otro argumento para rechazar la señalización semafórica igualitaria es el que parte de 

que los problemas sociales exigen soluciones sociales y no lingüísticas. Los que se 

basan en él, no creen, por tanto, que añadiendo siluetas femeninas en estos dispositivos 

(solución lingüística) se acabe con la discriminación de la mujer (problema social). La 

escritora Carmen Posadas, por ejemplo, lo subrayó al declarar que no pensaba que la 

situaci·n de la mujer se modificara ñcambiando los sem§foros de peatones para que 

aparezca una mujer en vez de un hombreò (ABC 28 de junio de 2017). 
 

El grupo defensor de la renovación semafórica, por otro lado, también reconoce que con 

la semaforización paritaria no se solucionan ni todas ni la mayoría de las desigualdades 

existentes entre hombres y mujeres. Sin embargo, estima que con esta iniciativa se da 

un paso adelante en la conquista de una ciudad con perspectiva de género en la que 

ambos sexos estén representados visualmente de manera equitativa. Y es que, en 

opinión de la concejala de Igualdad de Ibiza, Carmen Boned (2017):  

El que no es veu, no existeix. I si no es veu a les dones, nom®s sôest¨ veient a la 

meitat de la població, donant continuitat a un sistema que de manera constant ens 

ignora, ens oculta, ens amaga. 
 

Esta pequeña modificación iconográfica, calificada de gasto innecesario por parte de sus 

detractores, constituye para sus defensores una inversión educativa, una gran 

oportunidad para hacer reflexionar a la ciudadanía sobre el valor de la equidad entre 

hombres y mujeres. En palabras de la profesora Colaizzi, miembro del Instituto 

Universitario de Estudios de la Mujer: 

Todo lo que nos pueda llevar a cierta conciencia de la importancia de la cuestión 

del género, especialmente cuando estas acciones son parte de nuestra vida 

cotidiana, como es cruzar una calle, me parece muy bien. Aunque pueda parecer 

una cuestión nimia, [la representación de la mujer en el semáforo] tiene una 

función educativa, formativa y de visibilización (Entrevista personal 10 de abril 

de 2019). 

 

Como acabamos de demostrar, la presencia de los semáforos paritarios es un testimonio 

importante de la pugna por la igualdad entre hombres y mujeres que se está llevando a 

cabo en nuestra sociedad. No en vano, la exministra de Cultura Carmen Alborch, al 
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opinar sobre la polémica generada por la colocación de estos nuevos dispositivos en 

Valencia, afirmó en marzo de 2016 que se trataba de ñgestos interesantesò que ñhacen 

que se haga patente la lucha por la igualdad y las desigualdades existentesò (ABC 7 de 

marzo de 2016). 

 

3.2. La adicción al móvil y la consiguiente instalación de los semáforos de suelo 

Alojados en una sociedad de las pantallas (Gallardo 2018: 100), el teléfono móvil ha 

adquirido una especial relevancia en el mundo actual porque se va adueñando de 

numerosas personas que lo llevan siempre en la mano y viven pendientes de él. Este 

hecho también ha afectado al ámbito de la movilidad pues: 

Andamos de aquí para allá siempre pendientes del móvil; incluso a veces 

ponemos en riesgo nuestra vida debido a que consultamos nuestro Smartphone en 

ciertas situaciones que requieren nuestra atención. Las distracciones al volante es 

una de las causas principales en los accidentes de tráfico, así como numerosos 

atropellos por culpa de mirar el móvil cuando no se debe (López Prado 2017). 
 

La periodista Rosa Montero (2018) ahonda en el asunto de la siniestralidad provocada 

por los móviles y ofrece datos concretos sobre la situación en los Estados Unidos: 

Hay estudios que señalan que el uso del teléfono mientras conduces, incluso en 

manos libres, provoca cada día nueve muertes y cerca de mil heridos en Estados 

Unidos. Otro trabajo realizado en Manhattan indicó que el 42% de los peatones 

ignoraban los semáforos en rojo por estar enfrascados en su móvil. 

 

En nuestro país, en el terreno de la movilidad a pie, las cifras también resultan 

alarmantes: cada 8 minutos se produce un atropello donde un peatón es lesionado por 

culpa de caminar distraído mientras usa el teléfono móvil (Clavero 2018). Y es que, en 

numerosos pa²ses (y tambi®n en Espa¶a): ñSe presta cada vez m§s atenci·n a las redes 

sociales, los juegos, WhatsApp, la música, y cada vez menos al tr§ficoò (RPP 16 de 

febrero de 2017).  

 

Esto ha generado el fen·meno del óphone-walkingô, que afecta a los nuevos peatones 

tecnológicos. Las autoridades responsables de la movilidad ciudadana, conscientes de 

los peligros que entraña esta manera de desplazarse lenta y ajena al entorno de estos 

transeúntes denominados smombies (de la unión smartphone y zombie) (Pan 2018), han 

tenido que actuar ante este hecho. Y para proteger a estos viandantes se han planteado 

qué tipo de medidas podrían poner en marcha, si las punitivas (aplicación de normas y 

leyes) o las preventivas tecnológicas (instalación de determinados dispositivos) como se 

refleja en el siguiente titular: ñàSem§foros especiales para adictos al celular o prohibir 

su uso?ò (El Tiempo 17 de agosto de 2017). Entre los que se han decantado por la 

aplicación de pautas legales sobresale el Ayuntamiento de Honolulu (Hawai), que 

aprob· en 2017 ñun proyecto de ley que proh²be a los peatones mirar sus dispositivos 

m·viles mientras cruzan la calleò. Entre los que prefieren salvaguardar a los peatones 

ñhiperconectadosò a trav®s de una ñse¶alizaci·n espec²ficaò (Clavero 2018) se 

encuentran numerosos ayuntamientos europeos como el de Salamanca o el de 

Augsburg. Por ejemplo, en este último, las autoridades conscientes de que: 
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[é] los sem§foros ya no se sit¼an en la l²nea de visi·n de muchos viandantes se 

han visto obligados a instalar bombillas led en el suelo para evitar atropellos por 

ensimismamiento tecnológico (Yorokobu 12/07/2016).  
 

Ahora bien, la adecuación de la ciudad a este nuevo transeúnte mediante la instalación 

de estos sem§foros de suelo o ósem§foros millenialô (iluminados y sincronizados con los 

semáforos peatonales verticales), ha generado polémica en algunos municipios:  

Hay personas que apoyan medidas en esta línea, es decir que la ciudad se adapte 

al cambio tecnológico que vivimos. Sin embargo, otros ciudadanos apuntan que 

este tipo de medidas solo fomentan que los ciudadanos se transformen en 

autómatas (Notimérica 22 de marzo de 2018). 
 

Este último grupo está en contra de esta nueva semaforización porque cree que refuerza 

el que la gente no se fije al cruzar. Según Ramos (2017) las voces críticas se basan en 

que: ñse realiza una inversi·n (no es barato el invento) para ópremiar el mal 

comportamientoôò. 

 

Todo el proceso anterior, la instalación de semáforos de suelo ante la llegada de los 

viandantes moviladictos, se puede resumir en tres titulares de prensa: 

ñLos sem§foros se adaptan a los nuevos tiemposò (Benavides 2017).  

ñLa adicci·n al smartphone obliga a instalar sem§foros especiales en las callesò 

(La Información 5 de noviembre de 2017). 

ñLuces de sem§foros en el suelo para proteger a los peatonesò (Ramos 2017).  

 

 

4. Conclusión 

A lo largo de estas páginas hemos podido comprobar cómo el semáforo es una parte del 

mobiliario urbano de enorme interés desde el punto de vista comunicativo. En primer 

lugar, porque, a pesar de estar basado en un lenguaje universal, presenta rasgos 

específicos en los distintos países. Y, en segundo lugar, porque se va modificando sin 

parar, quizás porque cada vez se le exige más: no solo que informe y asegure el paso del 

cruce de la manera más segura y fluida, sino con la menor pérdida de tiempo y con la 

menor contaminación ambiental y acústica posible. 

 

Hemos demostrado, además, que el semáforo es mucho más que una señal reguladora 

de tráfico ya que se le han encomendado, desde hace poco, otras tareas como la de 

educar en determinados valores, generar sentimiento identitario, engalanar la ciudad 

ante determinados acontecimientos y la de convertirse en un reclamo turístico. 

 

La investigación del semáforo, por otro lado, resulta interesante porque nos habla de la 

sociedad en la que vivimos. Al estudiar lo que comunica este elemento fundamental del 

paisaje lingüístico urbano, se han de tener en cuenta las dos posibilidades de análisis: 

partir de un hecho social y explicar sus consecuencias semafóricas; o partir de un 

determinado tipo de semáforo y desvelar lo que su instalación entraña. En ambos casos 

se han de examinar con detenimiento, entre otros, el lenguaje cromático, el icónico, el 

espacial o el secuencial. 
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Sea como sea, parece evidente que el lenguaje semafórico está reflejando y tratando de 

mediar en la resolución de algunos de los grandes desafíos actuales. De hecho, en sus 

luces, en sus figuras, en sus secuencias y en sus estímulos sonoros se pone de 

manifiesto: la lucha por la sostenibilidad, por la diversidad afectivo-sexual, por la 

accesibilidad universal, por el envejecimiento digno y saludable, por la priorización 

peatonal, por la igualdad entre hombres y mujeres, y por la seguridad vial ante la 

llegada de las nuevas tecnologías. Parece que el semáforo constituye hoy en día un 

soporte ideal para aplicar el lema ñpiensa en grande y act¼a en peque¶oò. 

 

Y es que, como afirmaba el profesor Ángel López García-Molins tras la lectura del 

presente artículo: 

La ciencia avanza por comparación. Cuando Platón comparó la sociedad con las 

partes del cuerpo humano, dimos un paso en nuestra comprensión del mundo; 

cuando Hobbes la interpretó como una manada de lobos, dimos otro. Lo que 

nunca imagin® es que el trabajo ñLenguaje y transformaci·n socialò llevase la 

analogía hasta el punto de permitir comparar los semáforos con las lenguas. 

Porque, ciertamente, aquellos no solo regulan el flujo circulatorio, como estas 

regulan la comunicación. Además, expresan valores emocionales, cognitivos y, si 

se me apura, pragmáticos. Por otro lado, entre semáforos existe variación, igual 

que entre las lenguas o en el interior de las mismas. Uno llega a sospechar que, tal 

vez, también los semáforos respondan a un cierto innatismo regulatorio de la 

circulación. Cosas veredes, amigo Sancho. 
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Resumen 

En este trabajo se muestra que la tradición de los alfabetos manuales, vinculada en sus 

orígenes a la scriptura digitorum y al ars memoriae, tiene nuevas aplicaciones en el 

siglo XVII como consecuencia de los nuevos enfoques de la lingüística: no solo su 

empleo para la ense¶anza de la lectura a las personas sordas como es sabido , sino 

también su uso para la comunicación secreta, en correspondencia con la relevancia 

adquirida por la criptografía. Enmarcados en el interés existente en la época por el 

lenguaje gestual, se describen los códigos dactilológicos con fines criptográficos que 

proponen Wilkins (1694 [1641]), Bulwer (1644) y Caramuel (1665 [1657]), autores que 

también defendieron la idea de la inteligibilidad de los gestos por todo el género 

humano e hicieron contribuciones al movimiento de creación de lenguas universales. 

Palabras claves: lenguaje gestual, alfabeto manual, criptografía, lenguas universales. 

 

Abstract 

The aim of this paper is to show that the tradition related to alphabets upon the fingers, 

which had its origin in both scriptura digitorum and ars memoriae, had new 

applications in the 17th-Century Linguistics thanks to new approaches within the field: 

teaching language to the deaf and its use as a secret form of communication, due to the 

development of cryptography. Taking into account the importance of language of 

gestures in this context, finger spellings are presented as cryptographic codes by 

Wilkins (1694 [1641]), Bulwer (1644) and Caramuel (1665 [1657]), who also defended 

the idea of gestures as universal characters. 

Keywords: language of gesture, fingerspelling, cryptography, universal language 

schemes. 

 

 

1. Introducción 

Un capítulo más dentro de la amplia y compleja historia de la gestualidad es el diseño 

de códigos dactilológicos o alfabetos manuales, un sistema de representación simbólica 

o icónica por medio de las manos de las letras o caracteres escritos de las lenguas orales. 

Aunque, como es sabido, desde finales del siglo XVI este fue el procedimiento 

empleado para la alfabetización de las personas sordas (cf. Plann 2004 [1997]: 15-40 y 

Gascón Ricao y Storch de Gracia 2004), si volvemos la vista atrás constataremos su uso 

en ámbitos muy diferentes a este. El objetivo de este trabajo es dar cuenta de su empleo 

para la comunicación en secreto, aspecto que se desarrolla en el siglo XVII en 

correspondencia con el interés de la época por el lenguaje gestual, y que ha de 
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relacionarse también con el desarrollo de la criptografía en una Europa inmersa en 

conflictos bélicos y en frecuentes disensiones políticas nacionales e internacionales. 

Veremos a continuación de forma somera los factores cuya conjunción configura el 

marco sobre el que se desarrolla este, cuando menos, curioso procedimiento 

criptográfico. Por otro lado, contemplado desde la perspectiva histórica, podremos 

comprobar que se inserta en una larga y rica tradición: la scriptura digitorum y el ars 

memoriae, que, procedentes de la Antigüedad Clásica y revitalizadas a partir del siglo 

XVI, conducen ya en el XVII tanto a los sistemas dactilológicos para la enseñanza de la 

lectura y la escritura a las personas sordas como a los códigos gestuales con fines 

criptográficos. Aunque haremos algunas observaciones sobre los primeros, nos 

detendremos en estos últimos con la descripción de las propuestas de John Wilkins 

(1614-1672), John Bulwer (1606-1656) y Juan Caramuel (1606-1682) principalmente, 

autores que contribuyeron al desarrollo de la técnica criptográfica como disciplina 

inserta en el conjunto de las artes y, asimismo, defendieron la idea del gesto como una 

potencial lengua universal, ámbito estrechamente relacionado con el anterior en su 

desarrollo histórico. 

 

2. El marco intelectual: el interés por el lenguaje gestual en el siglo XVII 

El diseño de códigos para la comunicación secreta que adoptan como vehículo de 

expresión, no signos gráficos como es lo habitual, sino los que se emiten a través del 

canal espacio-visual-cinésico, es una manifestación más de lo que, en mi opinión, puede 

considerarse una de las señas de identidad de la lingüística del siglo XVII: el interés 

existente por el lenguaje gestual, al que, considerado un legítimo medio de expresión de 

contenidos significativos, se percibe por vez primera como objeto de estudio teórico y 

de sometimiento a principios generales (cf. Knox 1990: 105-113). Esta nueva actitud 

hacia el gesto tiene como efecto inmediato la eclosión desde mediados del siglo XVI de 

obras dedicadas preferente o íntegramente a su tratamiento, que, consideradas en su 

conjunto, son una innegable contribución al desarrollo de la semiótica de la 

comunicación no verbal. 

 

2.1. El interés por el gesto se sitúa primeramente en el marco de la retórica, en la que, 

tras la desatención a la actio o pronuntiatio en los primeros tratados renacentistas, los 

aspectos cinésicos y vocales de la expresión vuelven a adquirir protagonismo dentro de 

las cinco operaciones en la elaboración del discurso (inventio, dispositio, elocutio, 

memoria y actio), como muestra detallada y documentalmente el trabajo de Knox 

(1990). A ello debió de contribuir el descubrimiento a principios del siglo XV del 

manuscrito completo de la Institutio Oratoria de Quintiliano, que había circulado hasta 

entonces a través de versiones mutiladas a las que faltaba la mitad del texto. En el 

capítulo III del libro XI Quintiliano presenta un nutrido catálogo de gestos corporales, y 

especialmente manuales, para su uso en el discurso y en la representación escénica, 

anotando los significados que comportan y censurando los que considera inadecuados 

(cf. pp. 233-261). Ahí hace afirmaciones como las siguientes:  

Cuánta importancia tengan el gesto y el ademán en el orador, queda 

suficientemente claro por el hecho de que da a entender muchas cosas aun sin 

palabras. Porque no solamente las manos, sino también las señas o movimientos 

de cabeza declaran nuestra voluntad y sin que se digan palabras están en lugar del 

lenguaje [é] (Quintiliano 2000 [95]: 233).  
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Verdad es que apenas puede decirse cuántos movimientos pueden realizar las 

manos, sin las cuales estaría un discurso mutilado y sin fuerza, ya que ellas 

consiguen casi la misma plenitud que tienen las palabras. Porque las demás partes 

del cuerpo sirven de ayuda al que habla, pero éstas, casi estoy por decirlo, por sí 

mismas hablan [é] (Quintiliano 2000 [95]: 241). 

También fue decisiva la preeminencia otorgada por Pierre de la Ramée (1515-1572) y 

por su colaborador Omer Talon (1510-1562) a la actio (y, por tanto, a la gestualidad), 

una de las dos partes (junto a la elocutio) a las que, en su reorganización de las artes, 

reducen las cinco fases tradicionales de la retórica, lo que influyó decisivamente en los 

tratados de oratoria posteriores dado el impacto del ramismo tanto en círculos 

protestantes como católicos (cf. Knox 1990: 116-120). Debido a la contribución de los 

gestos a la efectividad y al poder persuasivo del discurso, fue factor determinante, 

igualmente, la importancia que cobra la predicación en unos momentos de enormes 

desencuentros entre las iglesia reformista y tridentina: la primera, en la medida en que 

sitúa el sermón como elemento nuclear del culto; la segunda, en tanto que hace del arte 

de la predicación o ars contionandi un elemento fundamental para la propagación de los 

principios de la Contrarreforma1. 

 

Pero la atención teórica y práctica por el lenguaje gestual procede también de otros 

ámbitos disciplinares. Así, se aborda desde la perspectiva de la ética, es decir, como 

modo de conducta apropiado en cualquier contexto social; desde la teoría fisionómica 

médica, muy difundida a través del De humana physiognomonia (Vico Equense, 1586) 

de Giambattista della Porta (1535-1615), que postula que los gestos y los rasgos 

corporales reflejan estados anímicos y cualidades espirituales; y desde la filología, cuyo 

examen de las fuentes bíblicas y clásicas permite situar los gestos en las coordenadas de 

la historia e insertarlos en una tradición consolidada a través de los siglos2 (cf. Knox 

1990 y Wollock 2013a). 

 

En este contexto hay que situar los tratados sobre el lenguaje gestual de algunos de los 

autores cuya contribuci·n a la criptograf²a ñdactilol·gicaò es el tema central de este 

trabajo. LôArte deôcenni con la quale formandosi favella visibile, si trata della muta 

eloquenza, che non è altro che un facondo silenzio (Vicenza, 1616), del jurista e 

historiador italiano Giovanni Bonifacio (1547-1635), es un monumental tratado sobre 

los gestos y las características corporales de toda la anatomía humana, en el que de 

forma enciclopédica detalla su significación y su uso en diversas disciplinas o 

actividades profesionales, y en el que adopta también la perspectiva de la fisionomía 

dinámica (cf. Knox 1990: 123 y 1996: 388; Wollock 2013a: 369); de ahí que se haya 

considerado ñun trattato retorico-etico-fisiognomicoò, una amalgama de géneros, en la 

que su autor ñd¨ vita, volendo o no volendo, a un trattato fisiognomico sotto il velo 

proprio della retoricaò (Vigh 2013: 565). Este aspecto es fundamental en varios de los 

trabajos del médico inglés John Bulwer sobre el cuerpo como medio de comunicación. 

Aunque es en el Philocophus; or the Deaf and Dumbe Manôs Friend (Londres, 1648), el 

primer tratado teórico sobre la sordera publicado en Inglaterra (Wollock 1996: 5)3, 

donde más desarrolla la interrelación entre alma y cuerpo a la luz de la teoría semiótica 

médica (cf. Wollock 2002: 243-249), esta también sustenta muchas de las 

consideraciones sobre el lenguaje gestual de sus dos obras anteriores: Chirologia, or the 

Naturall Language of the Hand y la Chironomia or the Art of Manuall Rhetoricke 

(London, 1644). En la primera describe los gestos manuales empleados en la 
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comunicación y en la segunda, o arte de la retórica manual, establece cánones para su 

uso en la oratoria. Un planteamiento en cierto modo similar es el que encontramos en el 

primer volumen dedicado a la comunicación no verbal del Trismegistus theologicus 

(Vigevano, 1679) del cisterciense Juan Caramuel. Bajo el título de Polimnia, la musa de 

la m²mica, se ocupa del lenguaje gestual o ñidioma naturalò llevando a cabo un 

recorrido por todo el cuerpo humano y otorgando interés preferente a los signos 

manuales en el capítulo o articulus XXI dedicado a la ñQuirolog²a o modo de hablar de 

las manosò. En este compendio de signos manuales aborda su capacidad significativa 

tanto en el lenguaje usual como en el discurso retórico en general, aunque poniendo el 

foco de atención en la predicación, de la que considera a la gestualidad un componente 

esencial4. En estas obras confluyen en distinta medida todos los enfoques sobre el gesto 

señalados y son, a su vez, una vía de inspiración para poetas, escultores, pintores, etc., 

por sus sugerencias sobre la manera más eficaz de representar las pasiones humanas. 

 

2.2. En lo que se refiere al ámbito de la lingüística, el interés por el lenguaje gestual es 

una consecuencia de lo que podemos denominar el debate sobre el lenguaje como medio 

de comunicación y de expresión del pensamiento, que tiene lugar justamente en esta 

época. Es decir, la visión negativa de la pluralidad lingüística (representada 

simbólicamente por el episodio bíblico de la confusión de lenguas de la Torre de Babel), 

que impedía la intercomprensión entre los pueblos, y, especialmente, el profundo 

cuestionamiento de la eficacia de las lenguas naturales, que se consideran imperfectas 

en su estructura por sus múltiples irregularidades (cf. Calero 2010) e imprecisas en su 

capacidad de referencia al mundo circundante, lo que las hace ineficaces como 

herramientas para la expresión del saber y para el progreso de la ciencia. Esto llevó a los 

pensadores de la época a poner su mirada ïentusiástica, podría decirseï en otros medios 

simbólicos o icónicos de expresión, que permitieran representar y designar directamente 

la realidad sin la mediación de las palabras. Esta es la solución que propone Francis 

Bacon (1561-1626) para paliar uno de los más perjudiciales errores o prejuicios que 

dificultan la comprensión de la naturaleza: los idola fori (es decir, los ídolos de la plaza, 

surgidos de la interacción de los hombres) o las falsas ideas relativas a la manera en que 

usamos la lengua, pues conducen, más que los restantes, a la equivocación o extravío 

del entendimiento humano y son la causa de las controversias que tienen por objeto, no 

la realidad, sino solo los nombres o las palabras mismas (Bacon 1605 [1988]: II, § XIV, 

p. 142)5. La necesaria relación de correspondencia entre las cosas y las nociones 

derivadas de ellas a partir de un proceso de abstracción queda distorsionada por las 

palabras. Pero en la medida en que estas ïy, por extensión, las lenguas en generalï son 

solo el envoltorio del conocimiento, no son imprescindibles para su ñcustodiaò. De ah² 

su aceptación de la validez de nuevas formas de transmisión del pensamiento que 

prescindan del intermediario del componente verbal de las lenguas:  

[é] no es necesario que los pensamientos sean expresados mediante palabras. 

Pues todo aquello que es susceptible de mostrar suficientes diferencias 

perceptibles por los sentidos, es de suyo apto para expresar los pensamientos 

(Bacon 1988 [1605]: II, § XVI, p. 144; cf. 1962-1963 [1623], VI, 1, p. 651).  

 

Plantea entonces la posibilidad de simbolizar los conceptos por medio de cualquier tipo 

de signo comprensible universalmente que remita directamente a las cosas (res) o a las 

nociones sin la intervención de las palabras: son las notae rerum o real characters, 

procedimientos de los que encuentra un modelo en el lenguaje gestual y en la escritura 
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china, de los que además percibe su capacidad de superar las barreras lingüísticas y de 

ser inteligibles a los pueblos que hablan lenguas diferentes. Las notae rerum son de dos 

clases: ex congruo, ñcuando el signo guarda alguna semejanza o congruencia con la 

ideaò, y ad placitum, cuando su validez depende de un ñcontrato o convenioò. En el 

primer tipo, esto es, entre los signos motivados, incluye los jeroglíficos y los gestos, a 

los que considera transitory hieroglyphics (o imágenes en movimiento) en la medida en 

que su relación con ellos es idéntica a la que existe entre el lenguaje hablado y escrito: 

ñson respecto a ®stos como las palabras dichas respecto a la escritura, porque no 

permanecen; mas siempre tienen, al igual que ellos, una afinidad con las cosas 

significadasò (ibid.). Al segundo tipo, el de las notaead placitum, pertenecen los 

ñcaracteres realesò, que comparten con las letras y las palabras la convencionalidad, 

pero a diferencia de estas se refieren de manera directa a la cosa significada. 

 

Son justamente estas ideas, procedentes de uno de los más influyentes pensadores de la 

época, las que impulsan una de las principales aportaciones de la lingüística de este 

siglo: el movimiento de creación de lenguas artificiales que fueran perfectas en su 

composición y universales en su funcionalidad (cf. Knowlson 1975, Eco 1994, Salmon 

1992, Calero 1999 y Galán 2012). Aunque la mayor parte de los proyectos diseñados 

eran sistemas gráficos o pasigrafías, emergió la idea, en consonancia con el clima de 

opinión de la época, de la capacidad de los gestos de proporcionar las bases de una 

lengua universal (cf. Knowlson 1965) dada su inteligibilidad por todo el género 

humano, algo, por otra parte, ya se¶alado por Quintiliano: ñ[é] entre tan gran 

diversidad racial de pueblos y de or²genes distintos, me parece que es ®ste el de las 

manos  el lenguaje com¼n de todos los hombresò, 2000 [95]: 241). En esta l²nea se 

sitúan las sugerencias de Wilkins y las propuestas de Bonifacio, Bulwer y Caramuel, 

autores todos ellos a los que debemos también los códigos criptográficos gestuales que 

describiremos más adelante. Y es que la viabilidad de los gestos como medio de 

comunicación se percibe no solo como significantes visuales de contenidos nocionales o 

como signos que remiten directamente a las cosas desideratum del movimiento 

proyectista , sino tambi®n como equivalentes o sustitutos de los elementos m²nimos del 

plano de la expresión, es decir, de las letras, supuesto en el que se basan tanto los 

alfabetos dactilológicos para la alfabetización de las personas sordas, como los que se 

proponen para la comunicación secreta, ámbitos que también se desarrollan en la época. 

Pero este procedimiento tiene su raíz en una práctica consolidada a través de los siglos, 

como veremos a continuación. 

 

3. La tradición de los alfabetos manuales: de la scriptura digitorum al ars memoriae 

El uso de gestos manuales para la expresión de valores numéricos y de caracteres 

gráficos parece ser un fenómeno cultural de gran antigüedad común a las culturas 

orientales y occidentales, del que tenemos numerosos testimonios iconográficos, como 

los aportados por Joseph Barrois (c. 1785-1855) en las sesenta y una láminas o tablas 

con que ilustra su hipótesis monogenética del lenguaje (una especie de lenguaje de 

acción primitivo de la humanidad) a partir de los signos dactilológicos que considera 

comunes a todas las culturas desde la etapa asiria hasta el siglo XV (cf. Eco 1994: 

100)6, llegando incluso a postular la existencia de un alfabeto unimanual prohelénico 

(lámina III) que pone en relación con varios sistemas gráficos de escritura. 
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3.1. Ciñéndonos a la tradición occidental, son numerosas las referencias de los clásicos 

greco-latinos al enorme potencial comunicativo de la gestualidad, esto es, a su eficacia 

en la trasmisión de valores expresivos y significativos como refuerzo de la lengua 

hablada. Cicerón (De Oratore, Orator y Brutus), el anónimo autor de la Rhetorica ad 

Herenium y Quintiliano (Institutio Oratoria, libroXI) nos han legado jugosas 

consideraciones sobre su papel en la oratoria y sobre su diferente naturaleza y función 

en las artes escénicas, como la pantomima, la tragedia y la comedia, como ya se ha 

señalado (vid.supra; sobre otras fuentes clásicas, cf. Dutsch 2013). Pero fuera de la 

tribuna y de la escena, el lenguaje gestual tenía en el Imperio Romano otra dimensión 

más utilitaria y pragmática: la indigitatio, método de cálculo o cómputo basado en la 

representación de los números a través de diversas posiciones de los dedos que 

permitían visualizar y reconocer rápidamente las cifras sin necesidad de acudir a las 

tablillas o a los estilos, práctica de la que encontramos referencias o testimonios tanto en 

la literatura (Séneca, Quintiliano, Juvenal, Apuleyo, San Jerónimo; cf. Gascón Ricao 

2002: 2483 y ss.) como en el arte, pues hay evidencias en una serie de pequeñas tablillas 

o tesserae alejandrinas de hueso y marfil en cuyo reverso aparecen grabadas figuras de 

la mano que representan el cómputo numérico (cf. Alföldi-Rosenbaum 1971). Aunque 

su descripción se documenta por vez primera en un breve tratado conocido como 

Romana computatio escrito hacia el año 688, es san Beda el Venerable (672-735) el 

responsable de su transmisión a la posteridad, dada la gran difusión de que gozó su De 

temporum ratione (725), obra de referencia hasta la reforma gregoriana de 1582 sobre el 

cómputo, ciencia que en la Edad Media se ocupaba del cálculo y estructuración del 

tiempo cronológico y del calendario litúrgico. Plagada de referencias a la distribución 

cronológica del tiempo entre los griegos y los romanos, ofrece en el capítulo primero, 

titulado De computo vel loquela digitorum, una descripción pormenorizada de las 

distintas posiciones por medio de las cuales es posible designar desde la unidad hasta el 

millón (cf. Beda 1999 [725]: 9-11 y el comentario detallado de F. Wallis, editor del 

texto, pp. 254-263). Y además plantea su uso como scriptura digitorum al proponer la 

transposición de este código dactilológico numérico a un sistema alfabético 

sustituyendo el valor numeral de cada configuración manual por la letra del alfabeto 

latino que le corresponde según el orden de esta en el abecedario: 

From the kind of computation I have just described, one can represent a sort of 

manual language, whether for the sake of exercising oneôs wits, or as a game. By 

this means one can, by forming one letter at as time, transmit the words contained 

by those letters to another person who knows this procedure, so that he can read 

and understand them even at a distance [é]. The method of this game or language 

is as follows. When you wish to show the first letter of alphabet, hold up ñoneò 

with your hand; for the second, ñtwoò; for the third, ñthreeò and so on in that order 

(Beda 1999 [725]: 11). 

 

Y concluye que ñThus whoever has learned to signify numbers with his fingers knows 

without hesitation how to shape letters with them as wellò (p. 12). Se trata, además, de 

un procedimiento fácilmente aplicable en griego en tanto que el sistema de numeración 

de esta lengua emplea caracteres alfabéticos para su representación gráfica:  

But this can be more easily learned and manipulated using the letters and numbers 

of the Greeks, who do not, like the Latins, express numbers by a few letters and 

their duplicated forms7; rather depict the figures of numbers with individual signs, 
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by means of all the letters of the alphabet [é] as follows: A-1; B-2; ũ-3; ȹ-4 [é]. 

(Beda 1999 [725]: 11-12). 

 

Pero lo más destacable en relación con el tema que nos ocupa es su consideración de la 

utilidad de la scriptura digitorum como medio de ocultar un mensaje, en tanto que 

anticipa una de las finalidades asignadas a los sistemas dactilológicos en los siglos XVI 

y XVII por parte de los autores interesados en la criptografía, como veremos más 

adelante:  

Thus one may either signify necessary information by secret intimation, or else 

fool the uninitiated as if by magic [é]. For example, if you wish to warn a friend 

who is among traitors to act cautiously, show with your fingers 3, 1, 20, 19, 5 and 

1, 7, 5; in this order, the letters signify caute age [ñact cautiouslyò]. It can be 

written down in this manner, if greater secrecy is demanded (Beda 1999 [725]: 

11). 

 

La tradición de los sistemas dactilológicos numéricos de la que se hace eco Beda se 

mantuvo sin solución de continuidad a lo largo de la Alta Edad Media, como muestra el 

trabajo de Alföldi-Rosenbaum (1971) a partir de testimonios escritos e iconográficos. 

Muestra de lo primero es el Liber de computo de Rabanus Maurus (780-856), abad del 

monasterio de Fulda (y posteriormente arzobispo de Mainz), que redactó este manual de 

uso escolar para la explicación de las unidades de tiempo y el calendario basándose en 

la obra de Beda. Además, contamos con ilustraciones medievales de esta práctica desde 

el siglo X hasta principios del XIII, que se corresponden con las descripciones de Beda 

(cf. la exposición detallada e ilustrada de Fiorini 2012). El acuerdo casi total en los 

gestos manuales encontrado por Alföldi-Rosenbaum (1971: 5-9) a partir de la 

comparación entre las tesserae y la tradición pictórica, lleva a la autora a concluir que 

probablemente existió una tradición de libros escolares con ilustraciones que fueron tal 

vez utilizados por Beda y sus predecesores, así como por los artesanos que tallaron las 

tesserae (sobre las posibles fuentes irlandesas de Beda, cf. la introducción a la 

traducción del texto, pp. LXXII y ss.). El recurso a la indigitatio debió de decaer en la 

Baja Edad Media con la difusión de los guarismos árabes a través del Liber abaci de 

Leonardo Fibonacci (1170-1240), escrito en 1202, como lo indica la escasez de 

ilustraciones a partir de esta obra (Fiorini 2012: 22-23). No obstante, tenemos un 

testimonio más tardío, procedente de Constantinopla: el de Nicolás de Esmirna, 

matemático que a mediados del siglo XIV escribió (con el pseudónimo de Nicholaos 

Rhabdas o Astarbasda) en forma de cartas didácticas un tratado sobre el cálculo, en el 

que recoge el sistema del computo digitorum descrito por Beda Alföldi-Rosenbaum 

(1971: 4). 

 

Es en el Renacimiento cuando resurge con fuerza el inter®s al menos iconogr§fico  por 

este procedimiento, como lo prueban las representaciones que proliferan a partir de la 

obra de Johannes Aventinus (1477-1534), titulada Abacus atque vetustissima veterum 

latinorum per digitos manusque numerandi quin et loquendi consuetudo ex Beda cum 

picturis et imaginibus (Ratisbona, 1532), ilustrada con grabados de las manos descritas 

por Beda (con modificaciones respecto a la versión original), a las que añade a su valor 

numérico el correspondiente alfabético8. Tal vez sea la Hieroglyphica sive de sacris 

Aegyptiorum aliarumque Gentium literis commentarii (Basilea, 1556) de Piero 
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Valeriano Bolzani (1477-1558) la obra que más contribuyó a su divulgación, debido a 

las numerosas ediciones y traducciones de que fue objeto dada la fascinación sentida 

desde el siglo XV por la cultura egipcia en general y por la escritura jeroglífica en 

particular9. A la interpretaci·n ñjerogl²ficaò (esto es, simb·lica) de varias partes del 

cuerpo, de las manos y los pies en particular, dedica respectivamente los libros XXXIV 

(pp. 315-327) y XXXV (pp. 327-340). Y del uso de los dedos como medida espacial y 

para el c·mputo num®rico se ocupa en los dos libros siguientes (XXXVI: ñ[é] de 

digitis & mensuris ad Aegyptiorum Hieroglyphicaò, pp. 340-350, y XXXVII: ñ[é] de 

Digitorum numeris & significatis, ex sacris Aegyptorum literisò, pp. 350-362). Es en 

este último (cf. p. 352) donde explica e ilustra por medio de 36 grabados las 

configuraciones manuales o indigitationes del código numérico que atribuye a Beda.  

 

3.2. Otro factor decisivo en la difusión de los sistemas dactilológicos (o códigos 

visuales en movimiento) y de sus representaciones iconográficas es su empleo como 

recurso mnemotécnico dentro del arte de la memoria, una forma de pensamiento visual 

que tiene el propósito de potenciar las capacidades memorísticas del ser humano, 

ampliando el proceso de codificación por medio de la representación simbólica de 

palabras, ideas y conceptos que se distribuyen en una representación espacial real o 

imaginaria (loci, lugares de la memoria) (cf. Wright (ed.) 2015: s.v.). 

 

Su origen se remonta, de nuevo, a la tradición clásica, en la que la memoria, como 

técnica del orador en la medida en que debía memorizar el discurso, constituía la cuarta 

fase de la retórica. Dentro de los principios del ars memorativa ciceroniana (De oratore, 

II) tiene un papel destacado la doctrina de los loci y de las imagines, que Quintiliano 

(Institutio oratoria, XI, 2) expone con mayor detenimiento: formar imágenes de los 

hechos y situarlos en lugares concretos, pues el orden en que se disponen permite 

recordarlos con más facilidad. En este sentido, el arte de la memoria es parangonable al 

proceso de la escritura, ya que los lugares cumplen el mismo papel que las tablillas y las 

imágenes, análoga función que las letras. Se trata, pues, de un recurso que apela al plano 

del sentido y a la mayor persistencia de la memoria visual (cf. Rossi 1989 [1960]: 28)10. 

Esta tradición, que recorre ininterrumpidamente los siglos siguientes como herramienta 

mnemotécnica de utilidad para predicadores, políticos, juristas y literatos, adquiere un 

enorme desarrollo en el Renacimiento coincidiendo con el gusto de la época por los 

emblemas y las representaciones alegóricas. En este contexto hay que situar las manos 

iconográficas, con predominio de la función mnemotécnica, de las que tenemos 

muestras desde finales del siglo XV, como aquella en cuyos dedos se sitúa cada una de 

las partes de la oración con sus accidentes que figura en el opúsculo Ars constructionis 

latinae orationis ordinandae (Salamanca, 1499) de Pedro de Torres (o Petrus Pentarcus 

Syderatus), uno de los discípulos de Nebrija11, o la mano que representa las fiestas 

dominicales, las calendas, los idus y las nonas del Computus ecclesiasticus per 

digitorum articulos mira facilitate traditur (Roma, 1597) del jesuita alemán Cristóbal 

Clavio (1538-1612), matemático y astrónomo que ajustó las propuestas de reforma del 

calendario gregoriano (pueden verse en Gascón Ricao 2002: 2499-2500). Y, asimismo, 

cobra pleno sentido la proliferación de representaciones iconográficas del sistema 

alfanumérico descrito por Beda, como las mencionadas más arriba. 

 

Como señala Rossi (1989 [1960]: 85, 104 y ss.), desde mediados del siglo XVI, y como 

consecuencia de su encuentro con la corriente neolulista, que identificaba la 
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combinatoria y la lógica de la memoria (cf. Rossi 1989 [1960]: 52-53 y Eco 1994: 114-

125), el ars memoriae deja de contemplarse como una mera técnica retórica o dialéctica 

para adquirir un simbolismo más complejo (temas como la cábala, la astrología, la 

magia, el hermetismo se superponen a los objetivos mnemotécnicos originales). Caso 

paradigmático de esta nueva y más compleja dimensión filosófica del arte de la 

memoria son las diversas obras sobre el tema del dominico Giordano Bruno (1548-

1600) (cf. Yates 2005 [1966]: caps. IX y XI al XIV). Pero, paralelamente, también la 

disciplina evoluciona desde su finalidad puramente mnemotécnica original hasta 

concebirse como una herramienta para la construcción de una enciclopedia universal del 

conocimiento a través de imágenes, esto es, comprendida por todo el género humano 

con independencia de las diferencias entre las lenguas particulares. Muy representativa 

de este enfoque, y desprovista ya de intereses filosóficos, es la obra del también 

dominico Cosma Roselli (o Cosmas Rossellius), cuyo título revela el objetivo más 

pragmático de poner el conocimiento enciclopédico al servicio de cualquier persona: 

Thesaurus artificiosae memoriae, concionatoribus, philosophis, medicis, iuristis, 

oratoribus, procuratoribus, caeterisque; bonarum litterarum amatoribus (Venecia, 

1579). Partiendo de la ley de la asociación, principio básico del ars reminiscendi, según 

el cual las imágenes y las cosas o nociones se ponen en relación de acuerdo con la 

semejanza, utiliza la anatomía humana como imagen de memoria. En el capítulo VII de 

la segunda parte y bajo los t²tulos ñDe alphabeto ¨ membris humanisò (pp. 98r-101r) y 

ñAlphabetum ¨ varia digitorum dispositione desumptumò (pp. 101v-105r), presenta 

varios alfabetos ñcorporalesò y ñdigitalesò, basados en la correspondencia de la forma 

de cada una de las letras del alfabeto latino con la figura formada por las posturas 

constituidas por el movimiento de los miembros del cuerpo y por las diversas 

configuraciones de los dedos: 

Sunt quaedam res naturales vel artificiales, quae literas alphabeticas nobis 

representare poterunt: quas inter artificiales figuras connumeramus, eo quod 

mentis nostrae artificio in literas alphabeticas assumimus12. [é] Alphabetum 

primum à diversis hominis membris sumimus: eo quod aliqua eiusdem hominis 

membra figura tantum, alia vero non tantum figura, sed diversa positione varioque 

situ gestique disposita, diversas alphabeti literas exprimunt, & demostrant (Roselli 

1579: 98r). 

 

Véase en los siguientes ejemplos el detalle con que describe los alfabetos corporales, 

tanto para las letras mayúsculas como para las minúsculas (pp. 98r-99v): 

A. Dabit cavum imi pedis cuiuslibet hominis. 

a. Huius caracteris si ligatis manibus ante pectus appareat: vel brachiis super 

alterum dispositis. 

B. Dabit nasus aquilinus. 

d. Si dexterum brachium supra dextrum humerum retortum teneat. 

D. Huius signi: corpus hominis prominens. 

K. Si brachiis sinistri cubitum cinturae laterique contiguum teneat, reliquo 

brachiis à cubitu & sursum in ante extensum. 

L. Si extenso sinistro brachio: vel pede, si in alto vel ambobus pedibus si in terra 

sedeat homo, dabit. 

S. Iterum dabit homo pede retro reflexo, & in ante capite inclinans & pendens 

sicut qui reverentiam alicui praebet, facere solet. 
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T. Manus super caput disposita dabit. 

 

Esta descripción está ilustrada por medio de varios grabados en los que se señalan las 

letras en las partes del cuerpo humano cuya forma o configuración delinea una imagen 

análoga a la de los caracteres escritos (99v-101r).  

 

 

Figura 1. Alfabeto corporal de Roselli 

 

De igual manera procede en lo que respecta al alfabeto digital, proponiendo hasta tres 

configuraciones manuales distintas para cada uno de los caracteres gráficos, con la 

excepción de las letras S, T y V, para las que diseña solo dos, y de la X, a la que 

corresponde un solo gesto manual. Sirva esta selección como muestra (101v-102r): 

C. Si index & pollex cuius vis manus se in semicirculi figuram retorserint. 

E. Si digitos tres [é] extenderit homo non in altum non in terram.  

M. daret: sed erga te verterit. M. Sicut & E. componitur: situ tamen manus 

variato. 

N. Index & medius versus terram extenti: vel me lius Pollex & index versus 

terram dispositi.  

 

Como en el caso anterior, acompaña la descripción con 52 grabados ilustrativos (pp. 

103r-104v), una muestra más de la riqueza iconográfica de su obra13. 
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Figura 2. Alfabeto digital de C. Roselli 

 

El planteamiento de Roselli guarda cierta similitud con el expuesto unos años antes por 

Giambattista della Porta (1535-1615) en LôArte del ricordare (Nápoles, 1566), cuya 

versión latina vio la luz en 1602 también en Nápoles con el título de Ars reminiscendi 

(cf. Yates 2005 [1966]: 473, n. 24). Este breve manual, que contiene los temas 

habituales en este tipo de obras, ofrece consideraciones de interés sobre el uso del 

lenguaje gestual como imagen apropiada tanto para las letras que componen una palabra 

como para sus valores significativos. Entre las posibles im§genes (o ñsimulacrosò) de 

memoria, en la línea de otros muchos autores coetáneos, considera muy adecuados los 

jeroglíficos cuando es posible recurrir o remitir al significado (cf. cap. XVIII: 

ñQuomodo per hyerogliphica Aegyptiorum memoriae subveniaturò). Los egipcios, 

afirma, al carecer de letras para escribir los conceptos, y para poder recordar más 

fácilmente las útiles especulaciones de la filosofía, recurrieron a la escritura con 

pinturas, sirviéndose de imágenes de cuadrúpedos, de pájaros, de aves, de peces, etc. en 

vez de letras. Este es el camino que hay que seguir, pues ñNil enim aliud significamus, 

quam verba, & conceptus picturis configurare, ut memoriae illas sigamus, & 

conseruentò (Porta 1602 [1566]: 30). Pero considera tambi®n (cf. cap. XVI: ñQuomodo 

ex gestu recordari poterimusò) que es posible expresar f§cilmente con el gesto algunas 

significaciones de las palabras por su fuerza expresiva, procedimiento que emplean los 

mudos utilizando las manos en lugar de la lengua. Y pone varios ejemplos de gestos 

corporales, como elevar o bajar la cabeza, y diversos movimientos de los brazos, para 

significar afectos del alma y acciones (Porta 1602 [1566]: 27-28). 

 

Se plantea Della Porta la dificultad que supone representar por medio de imágenes 

adecuadas las palabras que no simbolizan cosas materiales (ñquomodo verborum 

illorum recordatio fiat, quae configurationibus carent, difficillimum opus, & in quo 

totius artis fundamentum consistitò, p. 21). En este caso, hay que tomar las imágenes de 

la escritura, es decir, referirse por medio de imágenes a cada una de las letras que 

constituyen un t®rmino: ñNunc de similibus species tractemus [é] & eas bifariam 

dividemus, altera ex verbi significatione, altera ex scriptura [é]. Dicimus ¨ scriptura, 

cum verbum occurrit, cuius significatio nullis similis fueritò (p. 22). Para ello, 

basándose en el principio de la analogía formal, propone dos alfabetos visuales 

constituidos, respectivamente, por objetos y por posturas corporales cuyas formas en 

https://infoling.org/elies/


M.ª D. Martínez Gavilán. La gestualidad en el dise¶o de lenguas artificialesé 
Estudios de Lingüística del Español 41 (2020), pp. 63-100 

 

© Estudios de Lingüística del Español 2020. Reservados todos los derechos.  74 

ISSN: 1139-8736 https://infoling.org/elies/ 

 

ambos casos recuerdan o simulan los caracteres latinos (cf. cap. XXI: ñDe simulacris 

literarum, & numerorumò): 

Occurrunt saepissime singularum literarum, & numerorum remisci, in textuum 

allegatione, aliorum usibus, ob id meditatem admoneo, ut literarum, & 

numerorum quamplurimas sibi fabricet imagines, ut in eorum occursu, illis in 

promptu uti possit. Sic ex imaginis configuratione, ut aliarum rerum 

similitudinibus, pro A gnomon, vel circinus figuretur, pro B bovis iugum, pro C 

lebetis manubrium, cornu, vel deficiens Luna, pro D caput bovis [é] (Porta 1602 

[1566]: 37)14. 

Possumus etiam loci personas in maiusculas literas conformare. Pro A coniuges 

capite haerentes, cruribus distantes, ac se bracchiis complectentibus, pro B alter 

astans, vel columna, vel alter haereus bracchiis in capite, renibis, & pedibus 

caeteris partibus distantibus. Pro C arcuatus homo, manibus, pedibusque; retro 

conversis [é] Pro E rectus homo manibus sinistra § capite, dextra ab umbilico, ac 

pede, proiectis, pro F etiam astans, manibus, ut diximus, solum proiectis. Pro G 

retortus homo, retro ad pedes puerculum habens [é] (Porta 1602 [1566]: 37-38). 

 

  

Figura 3. Alfabeto visual de Porta Figura 4. Alfabeto corporal de Porta 

 

Tres años antes de la publicación de su tratado sobre el arte de la memoria, G. della 

Porta había abordado la cuestión del lenguaje gestual con mayor extensión en su 

conocida obra sobre criptografía, De furtivis literarum notis vulgo ziferis libri IV 

(Nápoles, 1563)15. A modo de pre§mbulo de sus numerosas propuestas de ñescritura 

secretaò, traza en el primer libro la historia de los usos de las cifras o notae furtivae 

entre los Antiqui, ilustrándolo con múltiples referencias a los clásicos greco-latinos. 

Establece aquí una tipología de este tipo de signos en tres clases, retomando la 

clasificación que él atribuye al general romano Vegecio16 (p. 12): vocales (o verbales, 

más propiamente), los que se realizan por medio de la voz y se transmiten por vía 

escrita (cf. cap. V); semivocales o signos realizados por medio de sonidos no 

articulados, es decir, perceptibles a través del oído, como los producidos por campanas, 

liras y cañones (cf. cap. VI); y mudos (cf. caps. VII-XI), entre los que incluye los 
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realizados por medio de tres procedimientos: el uso de luces en la noche, que permite 

transmitir mensajes a distancia (pp. 31-34), el lenguaje visual de las imágenes (pp. 28-

30), y el lenguaje gestual, entre el que distingue los signos producidos por el 

movimiento o los gestos de cualquier parte del cuerpo, cuyos miembros va recorriendo 

de la cabeza a los pies resaltando sus valores expresivos y significativos (pp. 21-26), y 

los emitidos por medio de los dedos, esto es, los códigos dactilológicos. Tras una 

referencia a la práctica de la indigitatio entre los romanos, se sirve para ilustrar este uso 

del texto de Beda sobre el cómputo numérico, que reproduce casi literalmente al 

describir las diversas posiciones de los dedos para cada dígito y al establecer la 

correspondencia con las letras (ñNos igitur de tali computo & loquela id 

demonstrabimus, quod doctissimus Beda literis mandavitò, p. 35). Incluso se hace eco 

también, aunque por medio de un ejemplo ligeramente diferente, de la sugerencia de 

Beda sobre el empleo de este alfabeto manual para transmitir de forma secreta un 

mensaje (pp. 35-38). Y, adem§s, propone otra forma de ñescritura digitalò, que 

podríamos considerar un tipo de sistema alfabético táctil, consistente en señalar con los 

dedos (digitis contingo ótocar con los dedosô) diversas partes del cuerpo como medio de 

indicar la letra que se corresponde con la inicial de la palabra latina que las designa, 

como, por ejemplo, tocar la oreja (auris) para la A, la nariz (nasus) para la N, el hombro 

(humerus) para la H, la sien para la T (tempus), y así sucesivamente: 

Sunt & alii aliter digitorum indicio sermonem fingentes, quod faciunt, dum 

corporis eas partes ostendunt, vel digitis contingunt, ad quas scribendas primum 

literae exiguntur, quas rei nostrae exprimendae, necesarias esse cognoscimus, 

donec totum id quod velimus expressum sit. Exemplum erit, ut A indicare 

statuimus, Aures contingamus, similiter si B Barbam indicemus, sic Caput pro C, 

& de reliquis huiusmodi, ut Dentes, Epar, Frontem, Guttur, Humeros, Ilia, 

Linguam, Manum, Nasum, Oculos, Palatum, Quinque digitos, Renes, Supercilia, 

Tempora, & Ventrem ostendimus pro iis literis demonstrandis, quae iis 

inscribendis primae requiruntur (Porta 1563: 38-39). 

 

4. Las nuevas aplicaciones de los alfabetos manuales en el siglo XVII 

La extensa tradición textual de la scriptura digitorum, de la actio retórica y del ars 

memoriae procedente del mundo clásico confluye, revitalizada y enriquecida, en los 

tratados del siglo XVI, que configuran, a su vez, el sustrato del que se nutrieron las 

obras del siglo XVII sobre el lenguaje gestual. Ahí encontramos la asunción de la 

validez de los gestos como signos visuales tanto de contenidos expresivos y 

significativos (pasiones, sentimientos, nociones e ideas) como de los caracteres gráficos 

de los sistemas alfabéticos de las lenguas. Esta correlación entre, por un lado, gesto 

corporal-concepto y, por otro lado, gesto manual-letra, claramente asentada en el siglo 

XVI, inspira decisivamente las líneas por las que discurren los estudios lingüísticos 

sobre el gesto en el siglo siguiente, aunque en ellas, frente a la centuria anterior, este se 

contempla como auténtico medio de comunicación y no ya como mero recurso 

mnemotécnico. Las nuevas aplicaciones del lenguaje gestual tienen lugar cuando este se 

inserta en las corrientes emergentes de la lingüística del siglo XVII: la educación de las 

personas sordas, la criptografía y el diseño de lenguas artificiales. En las dos primeras, a 

través de los alfabetos dactilológicos, supuestamente icónicos en el primer caso y 

desprovistos de carácter figurativo en el segundo caso dada su finalidad críptica. En la 

última, por medio de propuestas de lenguas gestuales cuyos elementos (las posturas o 
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posiciones de la mano) remitan directamente a objetos o nociones sin mediación alguna 

de las palabras, en la idea de que un lenguaje de gestos manuales sería un medio eficaz 

de comunicación universal.  

 

A partir de las noticias que circulaban desde el siglo XV sobre la pronunciación de 

sonidos inteligibles por parte de algunas personas sordas, en círculos humanistas se 

modificaron paulatinamente las ideas profesadas durante mucho tiempo acerca de su 

incapacidad de razonamiento y de la imposibilidad de beneficiarse de cualquier tipo de 

educación. En el siglo XVI se empieza a extender la idea de que la causa de la mudez 

radica en la sordera y de que es posible la enseñanza de la lectoescritura a los privados 

de la facultad del habla como medio de integrarlos en la sociedad (cf. Knowlson 1965: 

214-216; Plann 2004 [1997]: 20-22). Comienza así una tradición que tiene su punto de 

partida en España con la instrucción del monje benedictino Pedro Ponce de León (c. 

1508-1584) en el monasterio burgalés de San Salvador de Oña a los hermanos sordos 

Francisco y Pedro Fernández de Velasco, pertenecientes a una familia de la nobleza y 

confiados a su cuidado, tradición que se desarrolla en el siglo XVII a través de los 

métodos de Manuel Ramírez Carrión (1579-1652) y de Juan Pablo Bonet (1573-1633), 

cuyo alfabeto manual se difundió por toda Europa y, ya en el siglo siguiente con el 

abate francés Charles-Michel de lôEp®e (1712-1789), abandonó los muros de los 

monasterios y el ámbito privado para integrarse en una metodología de enseñanza 

pública y colectiva (Plann 2004 [1997]: caps. 1-3 y Gascón Ricao 2004). 

 

El principio de la semejanza entre la imagen de las configuraciones manuales y los 

caracteres alfabéticos que Roselli o Della Porta empleaban como técnica menmotéctica 

es el mismo que alienta los alfabetos dactilológicos figurativos para la alfabetización de 

las personas sordas que encontramos en la Reduction de las letras y Arte para enseñar a 

ablar los mudos (Madrid, 1620) de Juan Pablo Bonet17, procedimiento al que subyacía 

también la teoría de la motivación de las letras, según la cual su forma reproduce las 

posiciones articulatorias de los órganos de fonación en la emisión de los sonidos 

representados por cada grafía (Bernard 2008: 25 y 29)18. De igual forma, la secular 

equivalencia establecida entre los gestos manuales y las letras propicia las propuestas de 

códigos dactilológicos con fines criptográficos, que, ya sugerida por Beda y por G. della 

Porta, abundan en la época al compás del desarrollo de esta disciplina. Nos centraremos 

a continuación en estos últimos y, en la medida en que la criptografía tiene una estrecha 

relación con el movimiento proyectista en tanto que este se nutrió de su sistema de 

simbolización, aquí se mostrará, finalmente, la existencia de un vínculo también entre el 

diseño de códigos dactilológicos con fines criptográficos y las propuestas de lenguas 

universales gestuales, procedentes todas ellas no casualmente  de los mismos autores. 

 

5. Criptografía y gestualidad 

5.1. El desarrollo de la criptografía como disciplina académica 

La búsqueda de la confidencialidad en la transmisión de información ha sido práctica 

común desde tiempo inmemorial en los asuntos militares, políticos o diplomáticos. 

Desde la escítala espartana o el sistema a base de antorchas de Polibio hasta la máquina 

Enigma, desde los simples métodos de sustitución monoalfabética, como el ideado por 

Julio César, a los sofisticados procedimientos computacionales que han permitido el 

desarrollo de la criptografía moderna como una rama de la Informática, son muchos los 
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testimonios de que disponemos a lo largo de la historia del empleo de artefactos y de 

métodos esteganográficos y criptográficos para encubrir la existencia de un mensaje o 

para la ocultación de su significado por medio de un código de cifrado, incluso para 

ámbitos diferentes a los mencionados. Así, por ejemplo, el cifrado alfabético (Litterae 

ignotae) de santa Hildegard von Bingen (1098-1179) para su Lingua Ignota, la primera 

lengua artificial de la historia (cf. Galán 2014), en el terreno de las glosolalias místicas; 

o la Epístola sobre las obras secretas del arte y de la naturaleza y sobre la nulidad de 

la magia de Roger Bacon (1212-1294), que contiene siete métodos distintos para la 

comunicación secreta, en la línea de su interés por las ciencias ocultas, la astrología y la 

alquimia; sin olvidarnos de las técnicas del atbash y del albam de la cábala judía. 

Aunque es en la Italia del Renacimiento donde la criptografía adquiere un notable 

desarrollo te·rico y aplicado como lo muestra tanto su rica tradici·n textual desde la 

obra de León Battista Alberti (1404-1472), De componendis cifris (1467), como la 

temprana institución de oficinas de servicio secreto (Ellison y Kim 2018: 10) , no 

obstante, se suele considerar al abad Johannes Trithemius (pseudónimo de Johann von 

Heidenberg, 1462-1516) como el padre de la criptografía moderna y a su Polygraphiae 

libri sex como su texto fundacional (1518)19, obra invariablemente citada por los 

criptógrafos posteriores, en la que se inspiran y cuyos métodos enriquecen. Es el caso 

de su conocida tabla de sustitución polialfabética, que, con las modificaciones de 

Giambattista della Porta en la obra citada más arriba (De furtivis literarum notis vulgo 

ziferis libri IV, 1563), de Blaise de Vigènere (1523-1596) en Traicté des Chiffres, ou 

secretes manieres dôescrire (París, 1586), o de Gustavus Selenus (pseudónimo del 

duque Augusto de Brunswick-Lünenburg, 1579-1666) en Cryptomenytices et 

Cryptographiae, Libri IX (Luneburgo, 1624), es considerada uno de los hitos en la 

historia de la técnica criptográfica (Strasser 1994: 154).  

 

Los numerosos conflictos bélicos y la intensa actividad diplomática en la Europa del 

siglo XVII propician la continuidad de esta tradición, que experimenta una 

extraordinaria difusión gracias al incremento, respecto al siglo anterior, del número de 

tratados específicos dedicados a la escritura secreta. Es lo ocurrido especialmente en 

Inglaterra durante los tumultuosos años de la Guerra de los Tres Reinos (1639-1651), 

que motivó la aparición de una serie de manuales de criptografía que ponen la disciplina 

a disposición del público en general20 y la legitiman como disciplina académica. En ello 

fueron decisivas las consideraciones de Francis Bacon sobre la criptografía en Two 

Books of the Proficience and Advancement of Learning divine and humane (Londres, 

1605) y, más por extenso, en De dignitate et augmentis scientiarum libri IX (Londres, 

1623). En el libro VI, capítulo primero, de esta obra examina las disciplinas que se 

ocupan de la transmisi·n del conocimiento y, en las relativas al ñorgan of discourseò 

(entre las que sitúa la gramática y la poética), incluye el arte de las cifras, dentro de la 

cual, tras exponer sus tipos y características, diseña incluso un método de cifrado 

(alfabeto binario) consistente en la sustitución de cada una de las letras del abecedario 

por una secuencia de cinco letras formada por combinaciones de la A y la B. Se trata de 

una especie de lenguaje binario que propone emplear junto con una técnica 

esteganográfica para mayor seguridad: simplemente la variación en los trazos de las 

letras (Bacon 1962-1963 [1623]: 445-446). El potencial comunicativo que posee este 

procedimiento es reconocido por el autor cuando afirma que ñNor is it a slight thing 

which is thus by way affectedò. Y aunque lo concibe para textos escritos, considera que 

el método binario puede ser aplicado a cualquier otro medio empleando objetos que 
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sean ñperceptible either to the eye or ear, provided only that those objects are capable of 

two differencesò (p. 445), tales como campanas, trompetas, antorchas o ca¶ones (algo 

que ya había sugerido Della Porta; cf. supra). Una de las ventajas de las cifras es, 

precisamente, su capacidad de expresar omnia per omnia: ñFor it has the perfection of a 

cipher, which is to make anything signify anythingò. 

 

Aunque, como señala Ellison (20017: 55), la pretensión de Bacon no era tanto enseñar a 

cifrar y descifrar cuanto proponer las cifras como ejemplo práctico de otra posible vía 

para la expresión del conocimiento, sus breves consideraciones serán de gran influencia 

en los posteriores teóricos ingleses de la criptografía, como Wilkins, que adopta la cifra 

binaria y la desarrolla en sus ejemplos y aplicaciones (cf. Ellison, ibid. y Clody 2018: 

163-164). Su inserción en el conjunto de las disciplinas de la expresión equiparada a las 

restantes artes sermonis21 y su reflexión final acerca del hecho de que estas, 

consideradas habitualmente de ñless dignityò que las ciencias principales y supremas, 

son, sin embargo, ñgreat and illustrious thingsò (p. 448), impulsa asimismo el estatus 

que alcanza en los años siguientes a través de los manuales que se suceden 

ininterrumpidamente22. No es de extrañar, pues, que la criptografía sea respaldada por 

los más influyentes científicos del momento y que las cifras fueran a menudo usadas 

para la comunicación en secreto de hallazgos científicos (Ellison 2017: 40). 

 

5.2. John Wilkins 

Es el Mercury; or the Secret and Swift Messenger de John Wilkins (Londres, 1641), 

primer tratado inglés dedicado íntegramente a la instrucción criptográfica, el que abre 

esta nueva vía al minimizar sus connotaciones mágicas o de ocultismo (cf. Ellison 2017: 

75 y 81) y al acentuar su papel en la comunicación humana, situándola como disciplina 

de pleno derecho entre las artes liberales (ibid., pp. 1, 45, 147, 155). 

 

Como el propio título de la obra indica, Wilkins se propone desarrollar procedimientos 

tanto para la comunicación secreta como para la comunicación a distancia como medio 

de diseñar un lenguaje que permita la transmisión de mensajes de forma oculta y de la 

manera más rápida posible. Para ello, se sirve de los tratados de criptografía más 

conocidos en la época (vid., por ejemplo, la enumeración de la página 10, aunque estas 

referencias están presentes a lo largo de la obra) y, retomando y adaptando la 

clasificaci·n de G. della Porta a mi entender, una de sus fuentes principales  acerca de 

las notae furtivae (vocales, semivocales y mudas; véase supra), plantea tres métodos de 

comunicación clandestina, que se corresponden con las notas vocales y mudas del autor 

del De furtivis literarum notis vulgo ziferis, y sugiere la posibilidad del empleo para la 

comunicación a distancia (caps. XV-XX) de sonidos producidos por trompetas, cañones 

campanas o similares, de notas musicales inspirado claramente a este respecto por el 

Nuntius Inanimatus (1629) y por el Man on the Moon (publicado póstumamente en 

1638) del obispo inglés Francis Godwin (1562-1633), cuyo nombre no menciona 

nunca23 , así como de señales luminosas emitidas por antorchas, lo que equivale a los 

signos semivocales y parcialmente a los signos mudos señalados por el autor italiano. 

 

En lo que respecta propiamente a la comunicación clandestina, Wilkins establece una 

distinción entre tres disciplinas: criptología o ñthe secrecy of speakingò, criptografía o 

ñthe secrecy of any written messageò y semeología o ñway of secret discoursing by 

signs and gesturesò (cap. 2). La primera tiene como vía de expresión palabras ya 
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existentes, a partir de la modificación de su forma o de su sentido (por medio de 

recursos retóricos como los tropos o figuras de pensamiento), o bien palabras inventadas 

(como en los conjuros del lenguaje de la magia) (cf. cap. III). La segunda opera sobre 

las letras, de varias maneras: i) por el método de la transposición o modificación en el 

orden de las letras existentes en el texto llano; ii) por el método de la sustitución o 

reemplazo de cada una de las letras del texto llano, bien por otras letras (de un alfabeto 

o de varios alfabetos de cifrado, es decir, sustitución mono y polialfabética), o bien por 

otros caracteres, como puntos, líneas o formas geométricas, que propone como recursos 

esteganográficos, es decir, como medios de encubrir el mensaje, y que considera 

apropiados no solo para sustituir letras, sino también palabras24 e incluso cosas o 

nociones, a semejanza de los emblemas y los jeroglíficos (cf. caps. IV-XII). Esta más 

amplia cobertura del signo criptográfico, no ya como elemento sustitutivo de letras, sino 

como signo que remite enteramente a las palabras o a las cosas y las nociones, será una 

inspiración para los futuros proyectos de lengua universal.  

 

Por último, en cuanto a la semeología o disciplina que da cuenta de la comunicación 

secreta por medio de gestos (cap. XIV), Wilkins parte de la distinción efectuada por 

Bacon entre las notae rerum a partir de su vínculo natural o ex congruo y convencional 

o ad placitum (propiamente, los real characters) con la cosa o noción designada y la 

aplica específicamente a los signos gestuales, de tal manera que, mientras que el 

filósofo inglés los consideraba únicamente signos ex congruo (como a los jeroglíficos), 

Wilkins distingue dos tipos de acciones gestuales dependiendo de su afinidad natural 

con la cosa o noción expresada y de la relación convencionalmente establecida con el 

referente. En el primer caso, es decir, entre los gestos naturales, incluye los empleados 

en el culto religioso, y en las ceremonias p¼blicas, que ñin themselves are apt to signifie 

the thing for which they are meant [é]. But now, sometimes the intended meaning of 

these gestures is concealed under a secret similitudeò (p. 112). Gestos ex placito son 

ñwhen these signs have their signification from use and mutual contractò, como los 

utilizados ñfor men of several Nations, who understand not one anothers Languages, to 

entertain a mutual Commerce and Traffickò (p. 113), y en la comunicaci·n entre las 

personas sordas, ñwho are able by this means alone, to answer and reply unto one 

another as directly as if they had te benefit of Speechò (p. 114)25.  

 

En lo que se refiere a las formas particulares de transmitir un mensaje en secreto por 

medio de este tipo de signos gestuales, reconoce su ñinfinite varietyò y sus m¼ltiples 

posibilidades, tantas cuantas significaciones la imaginación de los hombres sea capaz de 

diferenciar suficientemente por medio de ellos (p. 115). Y propone al respecto varios 

alfabetos digitales, que denomina Arthrologia o Dactylologia, inspirándose en el 

procedimiento de la indigitatio, de especial notoriedad por su antigüedad. Cita a este 

prop·sito a Beda, a Piero Valeriano ñand othersò26, y considera a partir de su sucinta 

exposición que, de la misma manera que los dedos se emplean para significar los 

números, también pueden usarse como equivalentes de letras:  

Hence it is easie to conceive, how the letters, as well as the numbers, may be thus 

applied to the several parts of the hand, so that a man might with diverses touches, 

make up any sense, that he hath occasion to discover unto a Confederate. This 

may be performed, either as the numbers are set down in the Authors before cited, 

or else by any other way of compact that may be agreed upon. As for exemple: 

Let the tops of the fingers signifie the five vowels; the middle parts, the five first 
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consonants; the bottoms of them, the five next consonants; the spaces betwixt the 

fingers, the four next. One finger laid on the side of the hand may signifie T, two 

fingers V the consonant, three W, the little finger crossed X, the wrist Y, the 

middle of the hand Z (Wilkins 1694 [1641]: 116-117). 

 

Así pues, la primera de sus propuestas consiste en la tradicional y reiterada atribución 

de valor alfabético a las configuraciones manuales de la indigitatio clásica, sin 

especificar cuáles. Pero, como se ha visto, hace otra propuesta más que expone con 

mayor precisión, consistente en asignar a diversas partes de la mano un valor alfabético 

e indicarlas por medio del toque de los dedos de la otra mano: en la punta de los dedos 

sitúa cada una de las vocales, en su parte media las cinco primeras consonantes (B, C, 

D, F, G), en la base de los dedos las cinco consonantes siguientes (H, J, K, L, M), en el 

espacio entre los dedos las letras N, P, Q y R, en el dorso de la mano T, V y W, que se 

diferencian por medio del contacto de uno, dos o tres dedos respectivamente, y ubica las 

restantes consonantes en la muñeca (Y) y en la palma de la mano (Z), reservando el 

cruce del dedo meñiquepara la letra X. Consciente de que estas gesticulaciones podrían 

levantar sospechas, sugiere otro procedimiento alternativo, consistente en asignar 

valores referenciales a gestos habituales como rascarse la cabeza, frotarse partes de la 

cara o gui¶ar los ojos, que ñmay be as well contrived to serve for this purpose, and with 

much more secrecyò (118). 

 

La Arthrologia o Dactylologia de Wilkins guarda bastantes analogías con el alfabeto 

bimanual táctil que propondrá George Dalgano (1626-1687) unos años después en el 

Didascalocophus, or the Deaf and Dumb mans Tutor (Oxford, 1680). Tras una serie de 

detalladas consideraciones de carácter más bien teórico sobre cómo enseñar la 

gramática y el vocabulario de la lengua inglesa a las personas sordas, figura como 

capítulo final el titulado ñOf an Alphabet upon the Fingersò (pp. 73-93), en el que 

presenta su alfabeto manual y expone una serie de reglas para su uso. La ilustración que 

lo acompaña muestra la distribución de las letras en diversas partes de la mano izquierda 

(las vocales en las yemas de los dedos, y las consonantes en las falanges y en la palma), 

que se signan por medio de toques con el índice de la mano derecha27 (cf. Cram y Maat 

(2001: 65-73) para los contenidos de la obra y para sus relaciones con las de los 

sordomudistas ingleses mencionados). Y plantea (pp. 91-93) la posibilidad de su uso 

con fines distintos a los destinados inicialmente: entre otros, la transmisión y recepción 

de ñsecret messagesò, es decir, como una suerte de criptograf²a. 

 

 

Figura 5. La Dactilología de Dalgarno 
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A pesar de que Wilkins no es demasiado preciso en sus propuestas, su tratamiento 

sistemático del lenguaje gestual como medio de transmisión de mensajes en secreto 

supone un avance respecto a las consideraciones esporádicas o aisladas anteriores al 

abordarlo por vez primera en el seno de un arte específico, la semeología, que equipara 

a la tradicional criptografía otorgándole un estatus disciplinar similar. A ello subyace, 

además, su consideración de los signos gestuales como unidades del plano de la 

expresión, a las que signa idéntica función que a las letras. 

 

5.3. Giovanni Bonifacio y John Bulwer 

A los autores de los más tempranos trabajos dedicados específicamente al lenguaje 

gestual en todas sus dimensiones no pudo pasarles por alto el empleo de los códigos 

dactilológicos, pero mientras que el primero se limita a hacer escuetas observaciones, el 

segundo desarrolla toda una propuesta para su uso en la comunicación secreta. 

 

En LôArte deôCenni de Bonifacio (1616) encontramos las habituales referencias a la 

indigitatio clásica y al alfabeto corporal difundido por G. della Porta, lo que revela que 

eran procedimientos muy conocidos en la época, pero el autor no los aplica 

específicamente a la técnica criptográfica. En la segunda parte de la obra, donde pone de 

relieve la utilidad de la ñmuta eloquenzaò en la vida profesional de los hombres 

dedicando especial atención a las artes mecánicas y liberales, da cuenta con todo detalle 

en el cap²tulo V, ñDellôAritmetica, e de suoi Cenniò (pp. 528-532), del sistema 

numérico descrito por Beda y por Valeriano, a los que cita expresamente y concluye 

que: ñSe adunque con gesti, e con cenni delle mani potiamo esprimere tutti i numeri, 

non si può se non dire che essi cenni, e gesti habbiamo nellôArtihmetica principalissima 

parteò (p. 532). Adem§s, en el cap²tulo VII dedicado a exponer ñCome lôArte deôCenni 

serva alla Grammaticaò (pp. 537-544), muestra a través de numerosos ejemplos 

tomados de la literatura cl§sica que ñrettamente esprimiamo in nostri pensieri con gesti 

e con moti propriiò, limit§ndose a se¶alar brevemente el uso de los gestos corporales 

con valor alfab®tico: ñAncora si pu¸ parlar con gesti, toccandosi con la mani quelle 

membra del nostro corpo, che incominciano da quelle lettere, che vogliano esprimere; 

figurando ¨ queso modo lôalfabeto. Asella, Bocca, Capelii, Denti [é]ò (p. 537). 

 

Un gran avance en la consideración del lenguaje gestual como medio legítimo de 

comunicación supone la publicación de la Chirologia, or the Naturall Language of the 

Hand y la Chironomia or the Art of Manuall Rhetoricke del médico inglés John Bulwer. 

En la estela de la desconfianza de Bacon hacia las palabras y de su conocida apreciación 

de los gestos como emblemas o jeroglíficos en movimiento que mantienen una similitud 

natural con las cosas o las nociones representadas (cf. Wollock 2002: 230-236), 

considera el lenguaje gestual, que califica como el amphitheater del cuerpo (Prólogo, p. 

[6]), ñthe only speech and general language of Humane Natureò (Pr·logo, p. [4]). 

Ambas obras, editadas de forma conjunta con paginación independiente, están 

dedicadas enteramente a los gestos manuales, como hace ver el autor ya en leyenda que 

sit¼a en su portada: ñManus membrum hominis loquacissimusò. Mientras que en la 

primera describe con gran detalle los gestos manuales empleados en la comunicación en 

general, inspirado por la sugerencia baconiana de la necesidad del desarrollo de una 

ciencia del gesto o semiótica corporal (cf. De dignitate et augmentis scientiarum, IV, I), 

en la segunda establece reglas para su uso en la oratoria en la línea de la actio retórica 

clásica, que constituye su fuente primordial, aunque se sirve también de tratados como 
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los de Cresolles y Caussin (Wollock 2013b: 332; cf. también para sus fuentes Wollock 

2013a: 370-372). En ambas encontramos también varias propuestas sobre el uso de los 

gestos con fines criptográficos, en correspondencia con los intereses de la Inglaterra de 

la época.  

 

Su afán por otorgar el estatuto de arte a la disciplina que se ocupa del tratamiento 

sistem§tico y te·rico del ñlenguaje natural del cuerpoò se pone de manifiesto en las 

jugosas consideraciones efectuadas en el Prólogo de la Chirologia ñTo the candid and 

ingenious Readerò, en donde establece una cu§druple distinci·n disciplinar partiendo de 

la idea de que el discurso corporal se lleva a cabo principalmente por medio de la 

cabeza y de las manos (ñthese two comprise the best part of the expressions of Humane 

Natureò (p. [7]): por un lado, la Chirolog²a y la Cephalelog²a, que se ocupan 

respectivamente de la descripci·n de ñthe natural language of the Handò y de ñthe 

natural language of the Headò; por otro lado, las disciplinas que se ocupan de la 

codificación a través de reglas o cánones de los repertorios gestuales anteriormente 

descritos, esto es, la Chironom²a, ñor the Rule of the Hand [é] as the perfection and 

sublimation of Chirologieò y la Cephalenom²a, ñor the Rule of the Head [é] as being 

the qualification of all cephalicall expressions, according to the Lawes of Civil 

Prudenceò (pp. [7]-[8]). Para el autor el arte imita y perfecciona la naturaleza, y permite 

instituirla por medio de principios generales, reduciendo la observaci·n ñinto one exact 

idea, built upon general precepts, by a perpetuall orderò (Chironomia, p. 21). 

 

La estructura de ambas obras es paralela en lo que se refiere a la disposición de la 

materia tratada. En primer lugar, en la Chirologia, tras un largo preámbulo que finaliza 

con un extenso listado de acciones que pueden ser expresadas por medio de gestos, 

realiza bajo el t²tulo ñCorollarie of the speaking motions, discoursing gestures, or habits 

of the Handò una especie de enciclopedia compuesta por 64 gestos (numerados al 

margen) detalladamente descritos en su forma, en su significación y en sus usos tanto en 

la vida cotidiana como en ceremonias civiles y religiosas, que ilustra con abundantes 

testimonios tomados de fuentes clásicas (pp. 11-148). Esta sección se corresponde con 

la que en la Chrironomia titula ñThe canons of Retoricians touching The Artificiall 

managing of the Hand in Speakingò (pp. 27-63), un catálogo de 49 reglas, en las que, 

como en el caso anterior, describe el gesto y su función en el discurso a partir de las 

referencias de los retóricos u oradores greco-latinos, y de su empleo tanto en la 

iconografía clásica, como en la Biblia. En segundo lugar, aborda los gestos producidos 

espec²ficamente con los dedos lo que denomina ñDactylogia <sic> or the dialects of 

the Fingersò (p. 157)  con un planteamiento similar al empleado para el tratamiento de 

los signos anteriores, tanto en la Chirologia (ñCorollarie of the Discoursing gesture of 

the Fingersò, pp. 158-187), como en la Chironomia (ñIndigitatio: or the canons of the 

Fingersò, pp. 67-90)28.  

 

Además de esta extensa exposición o repertorio de gestos manuales, el autor considera 

su utilidad para fines criptográficos y con este objetivo plantea varias posibilidades de 

adaptación de los signos descritos para su empleo como referentes de letras. Vuelve a 

sorprendernos el detalle con que trata esta cuesti·n a pesar de ser secundaria en el 

conjunto de las obras , que tal vez aborda movido por intereses pol²ticos o econ·micos 

particulares. Es significativo el hecho de que pocos años despu®s, en la ñObservation XI 

(pp. 149-150) del Philocophus (1648), haga referencia expresa al rey Carlos I (de quien 
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Bulwer fue partidario en los conflictos políticos y bélicos que tienen lugar esos años en 

Inglaterra) para ofrecer su arte como método criptográfico: 

It being likely is Majestie ([é] who was ever vigilant for the advance and security 

of governement) might apprehend this Art possibly to the translated to use of 

State [é] and verily in this respect, it is a secret treasure worthy of a Royall 

Cabinet (Bulwer 1648: 150).  

 

En cualquier caso, la publicación de la Chirologia y la Chironomia se produce en los 

años de la Primera Guerra Civil inglesa (1642-1645) entre los realistas y los 

parlamentarios. No puede ser casual que incluya en ellas una cuestión que parece no 

acomodarse exactamente al enfoque de las obras, dedicadas fundamentalmente a la 

capacidad significativa de los signos gestuales como refuerzo del discurso hablado. 

Las propuestas de Bulwer siguen la disposición de la materia que acabamos de 

comentar, pues se emplean simultáneamente para ilustrar la exposición teórica anterior 

y para su aplicación criptográfica (cf. Clody 2018:167-169 sobre la relación entre las 

diferentes tipografías del texto y sus diversos contenidos). En la Chirologia, a la 

descripción de los gestos manuales realizada en la primera sección, siguen, bajo el título 

de ñAn Index to the following Alphabet of naturall Gestures of the Hand. Which 

gestures, besides their typicall significations, are so ordered to serve for privy cyphers 

for any secret intimationò (cf. pp. 150 y 154), dos tablas en las que empareja 24 gestos 

seleccionados de entre los tratados anteriormente (representados por su número de 

orden) con una letra del alfabeto (incluye la W y la Y) y a continuación lo ilustra por 

medio de sendas láminas en las que figuran las imágenes de dichos gestos con su valor 

significativo y con la letra asignada, es decir, como gesto con valor de cifra (pp. 151 y 

154). De igual forma procede en la correspondiente sección de la Chironomia dedicada 

a los gestos manuales (cf. ñAn Index to the folling Rhetorical Alphabet of Manuall 

Significations [é] The use of this following Table may be for an Alphabet of Privie 

cyphers, for any kinde of Secret intimationò, pp. 64 y 65). A estos tres alfabetos de 

expresiones y gestos naturales o retóricos realizados con la mano, siguen dos propuestas 

m§s a partir de gestos digitales, que denomina ñAlphabet of naturall gestures of the 

fingersò cuando aparece en la Chirologia (pp. 188-189) y ñAlphabet of Action, or Table 

of Rhetoricall Indigitationsò, si figura en la Chironomia (pp. 94-95), ambos casos con 

idéntico planteamiento al de los alfabetos anteriores. Además, se ocupa también del 

c·mputo num®rico o ñway of Rhetoricall Arithmeticke fit to signifie a small numberò 

(p. 85), del que reconoce su gran antigüedad y cita al respecto a los autores clásicos que 

han hecho referencias o han ilustrado la práctica de la indigitatio y a los autores 

modernos que han reproducido el texto de Beda, como reconoce ser el caso de Della 

Porta, o que también la han ilustrado, como Piero Valeriano (Chironomia, pp. 85-90 y 

93). En su caso, adjunta la correspondiente tabla, con valores numéricos y alfabéticos 

para cada representación visual (p. 91). 
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Figura 6. The natural language of the hand Figura 7. Alphabet of natural gestures of the fingers 

 

5.4. Juan Caramuel 

Caramuel participa del interés de la época por los códigos cifrados, que se manifiesta 

muy tempranamente ya en 1635, año en que da a la imprenta la Steganographia, donde 

hace una defensa de la controvertida obra de Tritemio, sobre la que recayeron 

acusaciones de magia y ocultismo. De referencias a ambas está plagado el Apparatus 

philosophicus29, buena parte de cuyos contenidos son sistemas para cifrar y descifrar 

mensajes, afición que comparte con el jesuita Kircher (1601-1680), y a quien elogia su 

Polygraphia Nova et Universalis30 a través de una carta escrita parcialmente en el 

propio código ideado por el autor alemán, tal como consta en el epistolario de Caramuel 

publicado por R. Ceñal (1953: 139-142). Pero, probablemente, su interés por la 

criptografía no fuera solo teórico. Hay que tener en cuenta su intensa actividad 

diplomática y su participación directa en algunos episodios de la Guerra de los Treinta 

Años (1618-1648), narrada en detalle por Velarde (1989: 181-188 y 217-235) a partir de 

las cartas y del diario del propio autor. En la obra que vamos a considerar afirma 

expresamente haber usado algunos de sus códigos cifrados con el conde Bernardo 

Martinitz, político al servicio del Emperador Fernando y protector de Caramuel, 

conocedores ambos, por otra parte, de su Steganograhia (cf. Velarde 1989: 47-48). 

 

Las abundantísimas aportaciones de Caramuel en este ámbito están incluidas en el 

Apparatus philosophicus (Frankfurt, 1657). Tras un largo capítulo inicial en el que hace 

un recorrido progresivo por todas las artes y las ciencias, se ocupa en los tres restantes 

de las artes abecedarias, es decir, de las disciplinas referidas a los elementos mínimos 

en el plano de la expresión, los que hacen posible la transmisión del conocimiento (sin 

ellas, afirma, ñnotitia adquiri posterioris non possuntò, p. 5). Las artes abecedarias son 

tres: la Ortografía, que aborda en el libro II o Pantografía31, la Cífrica y la Metacífrica, 

disciplinas que desarrolla en los libros III y IV respectivamente, y que son una suerte de 
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ñorthografia arcanaò (p. 112) o escritura secreta. La primera es el arte de cifrar mensajes 

y la segunda es el arte de encubrirlos para que pasen desapercibidos; equivalen, por 

tanto, a la criptografía y a la esteganografía (p. 128). Sus unidades son las cifras, que se 

clasifican en de dos tipos en función de su distinto referente: cifras effabiles (o 

pronunciables) y divisibiles: caracteres que remiten a letras de cualquier sistema de 

escritura; y cifras ineffabiles (o impronunciables) e indivisibiles o notas: caracteres que 

remiten a objetos, palabras o nociones (pp. 108 y 122) (cf. Martínez Gavilán 2016: 94-

95)32. 

 

Dando muestras de un ingenio desmedido, Caramuel idea numerosos sistemas de 

cifrado en cuyo diseño se sirve de un notable despliegue de recursos formales, algunos 

de suma complejidad (cf. en las pp. 108-141). La mayor parte de ellos son de tipo 

gráfico: desde simples sistemas de sustitución monoalfabética, a códigos muy 

sofisticados elaborados a base de acentos, espíritus, todo tipo de signos de puntuación, 

guarismos árabes (también en posición invertida), figuras geométricas diversas, 

símbolos astronómicos, etc., signos todos ellos que hace equivaler a letras de cualquier 

lengua. También aplica las técnicas cabalísticas de transposición y se sirve de la 

combinatoria, además de emplear reglas aritméticas como claves (a veces dobles) de 

cifrado y de descifrado. Sutiles e ingeniosos son igualmente los procedimientos que 

propone para encubrir los mensajes. Así, por ejemplo, para seleccionar las letras del 

texto llano que componen el mensaje secreto se sirve de signos diacríticos, como 

espíritus y acentos, o modifica el trazado habitual de las letras (idea que se encuentra ya 

en Bacon y en Wilkins) y emplea también guiones de separación. Sugiere asimismo 

procedimientos de tipo visual, como los colores de determinados objetos, que hace 

corresponder con cada una de las letras, o destellos luminosos en número y orientación 

variable, de forma similar al lenguaje morse, como ya proponía G. della Porta. Y 

además ofrece tres propuestas de códigos alfabéticos dactilológicos o metaciphraeper 

digitos, pues como afirma el autor  la mano suele y puede a veces sustituir a la lengua: 

ñManus, pars corporis notissima, subire vices linguae potest et solet [é] Digiti 

componuntur articulis, & his praecognitis facili negotio poteris discere loqui per 

manumò (p. 140). El primero y más sencillo es el alfabeto táctil que ya hemos visto en 

Della Porta y que es fácilmente adaptable a cualquier lengua: tocar con dos dedos de la 

mano derecha una parte del cuerpo cuya palabra comienza con la letra que se quiere 

emplear: 

Duobus digitus manus dexterae tange aliquam capitis aut corporis partem 

(videlicet, quam commode & decenter possis) & hoc contacto literam illam 

significa, quae partis tactae nomini sit initialis [é]. Hic modus non est valde 

difficilis, nec incomodus; & unusquisque illum poterit aliis idiomatibus 

attemperare. Statuae & Imagines, possunt etiam historiae quae earumdem motum 

& situm repraesentent (ibid.). 

 

El segundo, de tipo bimanual y también de designación táctil, viene dado por el 

contacto de cada uno de los dedos de la mano derecha o dominante con cada uno de los 

dedos de la mano izquierda, lo que permite formar 25 signos digitales para las veintidós 

letras del alfabeto, reservando las tres posiciones sobrantes para la conjunción et, el 

prefijo con-, y la desinencia -orum (p. 141).  
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Más compleja es su tercera propuesta, consistente en un alfabeto unimanual en el que 

intervienen tres parámetros formativos: la dirección de la mano (en posición recta y a la 

altura del pecho, elevada mostrando la palma al interlocutor y bajada con el dorso hacia 

este), que se combina con la posición de los dedos (que, a partir del puño cerrado, 

pueden ir extendiéndose uno a uno sucesivamente comenzando por el pulgar hasta 

quedar la mano abierta) o con el contacto del pulgar con los dedos restantes, bien por 

debajo de la uña o bien cruzándolo por encima de ellos.  

 

 

Figura 8. Alfabeto unimanual de Caramuel 

 

Este despliegue de gestos da como resultado 42 configuraciones manuales, de las cuales 

propone emplear 22 para signar las letras del alfabeto y 6 para significar sílabas (et, con, 

us, -rum, per y sub; esto es, preposiciones, prefijos, desinencias y una conjunción), 

planteando la posibilidad de usar las 14 restantes como referentes de palabras (ñquod, si 

illa utaris, poteris summo compendio quattuordecim dictiones secretissime 

repraesentareò, p. 141), es decir, como caracteres reales, en la terminolog²a baconiana. 

Es lo que lleva a la pr§ctica a continuaci·n por medio del dise¶o de una lengua la 

Dactylo grammatica configurada enteramente por signos manuales. 

 

En el articulus XXI sobre Quirolog²a o ñSobre el modo de hablar de las manosò del 

primer tomo del Trismegistus Theologicus (Vigevano, 1679), dedicado al lenguaje 

natural del gesto, hace una propuesta similar, aunque desprovista de intencionalidad 

cr²ptica. En la sectio IX o ñDe modo numerandi, & loquendi per Digitosò (pp. 286-289) 

reproduce el sistema numérico de Nicolas de Esmirna, al que se ha hecho referencia 

más arriba, a través de la versión latina de gran parte del texto original en griego que 

lleva a cabo Nicolas Caussin en el capítulo 8 del libro IX de sus De eloquentia sacra et 

humana libri XVI (París, 1626). Pero Caramuel la considera demasiado compleja y, 

porque ñArtes omnes postulant facilitatemò, hace otra propuesta de tipo alfanum®rico a 

base de contracciones o extensiones de los dedos y de diversas posiciones del pulgar, de 

lo que obtiene 32 configuraciones para una sola mano, que, extendidas a la otra mano y 

aplicando la combinatoria, dan como resultado 1024 signos gestuales manuales, cuyo 

elevado número le permite sugerir su empleo también como notas de expresiones 

completas o palabras, algo que ya había llevado a cabo en la Dactylo grammatica. 
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La afición de Caramuel por la criptografía, conjugada con su consideración de la 

operatividad del lenguaje gestual en cualquiera de sus manifestaciones, se pone de 

relieve también con el diseño de un código esteganográfico escrito que puede 

transferirse a movimientos de los pies, que denomina Podología y atribuye al 

emperador Fernando III, al que califica de ñaugustissimus ȿɞɔɧˊɞɠò. Lo describe 

también en el tomo I del Trismegistus Theologicus, concretamente en el articulus 

XXVII, titulado ñDe pedum colloquutioneò, en cuya sectio I ñDe Arte loquendi 

pedibusò (pp. 367-368) se pregunta ñAn possit habere proprium Abecedarium?ò 

Partiendo de que la ñɄɞŭɞɚɞɔɑŬ, sicut omnes aliae Steganographicae Methodi, 

postulant, ut paucissimis characteribus utamurò, expone un sistema, que ®l denomina 

praxis pentagráfica, consistente en combinar de dos en dos cinco caracteres, las cinco 

vocales, de tal modo que se obtienen veinticinco combinaciones que se corresponden 

con las veintidós letras del abecedario latino, dejando las tres restantes para 

conjunciones y otras partículas. Los cinco caracteres se representan podográficamente 

del siguiente modo: manteniendo el pie izquierdo quieto, se mueve el derecho hacia 

adelante para la a, junto al izquierdo para la e, hacia atrás para la i, hacia la derecha para 

la o y hacia la izquierda para la u. De esta manera, a drame se expresaría así de forma 

escrita: aa ao-oa-aa-ia-au; mientras que su ejecución podológica se haría moviendo el 

pie derecho según corresponda a cada carácter tal como se ha indicado. 

 

5.5. Charles le Fin 

Por ¼ltimo, hay que rese¶ar la propuesta de ñNatural Alphabetò de Charles Le Fin33 ya a 

finales del siglo en un breve opúsculo de 14 páginas que lleva por título Sermo 

mirabilis: Or, this Silent Language (Londres, 1692). En la portada, el autor ofrece como 

reclamo la brevedad de aprendizaje de su método (no más de seis horas) y la posibilidad 

de aplicarlo a varias lenguas34. La obra tuvo una 2ª edición en 1696. 

 

Su método, aúna el alfabeto bimanual de Wilkins en lo que se refiere a las vocales, que 

se sitúan imaginariamente en las yemas de los dedos de la mano izquierda, y el alfabeto 

corporal de Della Porta, en lo que respecta en las consonantes, de manera que estas se 

signan tocando con el dedo índice de la mano derecha determinadas parte del cuerpo, 

aquellas cuya inicial se corresponde con la letra que se quiere seleccionar para la 

composici·n del mensaje ñsilenciosoò. Puesto que no encuentra t®rminos en inglés que 

designen partes del cuerpo apropiadas para las letras D, Q, X y Z, propone por 

metonimia para la primera el contacto con la oreja, puesto que la sordera (ñdeaf earò) es 

el defecto del oído. La Q es representada por el movimiento rápido de un dedo o de la 

mano (ñquick motionò), la X por el cruce de dos dedos cualesquiera y la Z es situada en 

la parte baja del pecho. La separación entre las palabras se indica por medio de un 

chasquido o de la extensión de la mano. Además, idea signos específicos para palabras 

monosilábicas de uso frecuente, como and (juntar ambas manos), yes y no (cerrar la 

mano derecha e izquierda respectivamente). Y propone un sistema similar al del griego 

para la numeración, es decir, asignar a las letras un valor numérico consecutivo 

siguiendo el orden alfabético. Ilustra su uso concreto a partir de inglés (figura 9) y del 

latín (figura 10), lengua para la que también proporciona la clave, por medio de varias 

situaciones de la vida cotidiana, como la emisión de mensajes de cortejo entre parejas 

sin que se percaten de ello los presentes, y la petición de dinero a un amigo para el pago 
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de consumiciones en tabernas, o escenas similares, que indican claramente la 

vulgarización de la criptografía, puesta al servicio del gran público para asuntos banales. 

 

  

Figura 9. Alfabeto corporal para el inglés Figura 10. Alfabeto corporal para el latín 

 

6. De la criptografía a las lenguas universales 

Los códigos criptográficos que se acaban de mostrar han de ser puestos en relación con 

la idea sostenida por parte de los mismos autores de la legitimidad de los gestos como 

lengua universal. Ciertamente, se trata de dos tipos de creaciones artificiales muy 

diferentes desde el punto de vista funcional y formal, pero como coinciden en se¶alar 

todos los estudiosos del tema  entre el arte de la criptograf²a y el dise¶o de lenguas 

universales hay una estrecha relación en su desarrollo histórico (cf. Strasser 1994 y 

Ellison: 90-107).  

 

Por un lado, en la tipología de lenguas artificiales establecida por Yaguello (2005: 364-

367) a partir de sus diferentes finalidades, incluye los sistemas con intención críptica 

(destinados a restringir la comunicación a un grupo de iniciados) junto a las lenguas 

filosóficas (concebidas para la referencia inequívoca a la realidad) y a las lenguas con 

motivación pragmática (ideadas para facilitar la comunicación entre los pueblos y 

promover la paz), situando evidentemente las primeras (como a las restantes lenguas 

ñprivadasò, esto es, l¼dicas y m²sticas) en el lado opuesto a la problem§tica de la lengua 

universal, pues las guía el propósito inverso: ocultar conocimiento en vez de 

comunicarlo. Por otro lado, y teniendo en cuenta el referente de los signos, mientras que 

en las lenguas universales estos remiten a una noción o a una cosa con la intención de 

prescindir del componente verbal de las lenguas naturales, en los sistemas 

criptográficos, en tanto que son códigos sustitutivos de segundo orden, los elementos 

del plano de la expresión (letras, combinaciones de letras o cualquier otro símbolo, 

como los gestos) están en correlación con otros elementos del plano de la expresión 
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(letras, aunque a veces también palabras), los del texto llano de una lengua concreta, 

aunque un mismo código criptográfico se podría aplicar a cualquier otra lengua. 

 

A pesar de estas diferencias, la criptografía preparó el camino a los primeros proyectos 

de características universales. Si bien su modelo fundamental fue la escritura china, 

cuando se inicia este movimiento a mediados del siglo XVII existía ya un extenso 

repertorio de signos gráficos ideados para la comunicación clandestina que sirvió de 

fuente de inspiración a los proyectistas en la búsqueda de un sistema de simbolización 

para sus diseños (cf. Salmon 1972: 64-67 y Knowlson 1975: 15-21), aunque algunos de 

estos autores reivindicaron, a su vez, la rentabilidad de los caracteres reales con fines 

criptográficos, estableciéndose entre ambos campos una relación de reciprocidad. Así, 

por ejemplo, Cave Beck, autor de la primera pasigrafía o proyecto de escritura universal 

publicada en Inglaterra, The Universal Character (Londres, 1657), al exponer los 

propósitos de su obra, y tras la indicación de su objetivo principal (proporcionar una 

solución a la ambigüedad inherente a las lenguas y facilitar la comunicación entre los 

hombres), declara su utilidad como escritura secreta (Salmon 1988: 187)35. La 

percepción de la potencialidad de la criptografía para la comunicación universal, 

advertida ya por el propio Tritemio (Salmon 1972: 67 y Strasser 1994: 152-155), tiene 

su más clara manifestación en el Mercury; or the Secret and Swift Messenger de 

Wilk ins, pues es en esta obra, dedicada enteramente a la técnica criptográfica, donde 

aparece ya la idea seminal de An Essay towards a Real Character and a Philosophical 

Language (Londres, 1668), la más lograda propuesta de lengua filosófica de la época. 

En el capítulo XIII (pp. 105-110), situado a continuación del tratamiento de los signos 

criptográficos que expresan cosas o nociones (como los emblemas y los jeroglíficos) y 

precediendo a sus propuestas de códigos gestuales, figuran sus consideraciones teóricas 

sobre el carácter universal: 

[é] But now if there were such an universal character to express things and 

notions, as might be legible to all People and Countries, so that men of several 

Nations might whit the same ease both write and read it, this invention would be a 

far greater advantage in this particular, and mightily conduce to the spreading and 

promoting of all Arts and Sciences: Becose that great part of our time which is 

now required to the Learning of words, might then be employed in the study of 

things. Nay, the confusión at Babel might this way have been remedied, if every 

one could have expressed his own meaning by the same kind of Character 

(Wilkins 1694 [1641]: 106). 

Y proporciona un ejemplo práctico de la progresión desde la criptografía al diseño de 

lenguas universales al proponer el uso de un recurso empleado para la comunicación a 

distancia y en secreto con el propósito inverso, es decir, para la comunicación global 

(Strasser 1994: 157-159). En el cap²tulo XVIII, ñConcerning a Language that may 

consiste only of Tunes and Musical Notes, without any articulate soundò sugiere la 

conversión del alfabeto musical basado en la lengua tonal de la novela utópica de 

Godwin, The Man on the Moon (1638), en un sistema de notación para cosas o 

nociones, es decir, en caracteres reales: 

But now if these inarticulate sounds be contrived for the expression, not of words 

and letters, but of things and notions, (as was before explained, concerning the 

universal Character) then might there be such a general Language, as should be 

equally speakable by all People and Nations; [é] The utterance of these Musial 
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tunes may serve for the universal Language, and the writing of them for the 

universal Character. As all Nations do agree in the same conceit of things, so 

likewise in the same conceit of Harmonies (Wilkins 1694 [1641]: 145-146)36. 

La criptografía está, pues, en la raíz de sus inquietudes sobre la necesidad de hallar un 

remedio a los problemas del lenguaje como medio de entendimiento entre los pueblos 

(cf. Clody 2018: 164 y Ellison 2017: 95)37. En mi opinión, esta vinculación entre la 

criptografía y el movimiento de creación de lenguas artificiales debe ser también 

postulada a propósito de sus manifestaciones gestuales.  

 

La búsqueda de la lengua perfecta, articulada en torno al relato del Génesis sobre el 

origen divino del lenguaje y la maldición de la fragmentación lingüística, discurrió en 

su etapa inicial a través de dos vías paralelas, aunque confluyentes en su resultado final: 

la recuperación de la unidad lingüística y de la relación especular entre palabra y cosa 

en que radicaba la perfección del idioma de Adán, el correlato lingüístico del orden 

natural y racional del cosmos. Obviando el curso histórico de la evolución lingüística, se 

intentó recuperar o redescubrir la lengua primitiva de la humanidad que permitiría la 

restauración de la armonía entre el hombre y el mundo o bien construir ex novo una 

lengua de razón que expresara la verdadera naturaleza de las cosas y fuera una 

herramienta eficaz para la expresión del saber (cf. Eco: 1994: 27 y Galán 2009: 15-28). 

En ambos enfoques cabe situar a los autores de los que aquí nos hemos ocupado. Por un 

lado, contando con el precedente de Bonifacio (cf. Knox 1996: 379-397 y Kendon 2013: 

74), Bulwer sostiene la superioridad del lenguaje gestual respecto a las lenguas habladas 

en virtud de su naturalidad, de la que deriva su capacidad de ser comprendido por todo 

el género humano sin necesidad de aprendizaje. En tanto que, en su opinión, así fue la 

lengua original dada por Dios al hombre, propone su rehabilitación como medio de 

revertir la situación posbabélica:  

It [the hand] speakes all languages, and universal caracter of Reason is generally 

understood and knowne by all Nations, among the formal differences of their 

Tongue. And being the onely speech that is natural to Man, it may well be called 

the Tongue and Generall language of Humane Nature, wich, without teaching, 

men in all regions of habitable world doe at the first sight most easily understand 

(Bulwer: Chirologia, p. 3).  

And indeed it is a kinde of knowledge that Adam partly lost whith his innocency, 

yet might be repaired in us by a diligent observation and marking of the outward 

effects of the inward and secret motions of beasts. This naturall Language of the 

Hand, as it had hapinesse to scape the curse at the confusion of Babel: so it hath 

since been sanctified and made a holy language by the expressions of our 

Saviours Hands; whose gestures have given a scacred allowance to the naturall 

significations of ours (ibid., pp. 6-7)38. 

 

Por otro lado, Wilkins, alejado de la búsqueda de la lengua originaria y acorde con las 

inquietudes científicas que impulsaron al movimiento proyectista, representa la 

concepción opuesta sobre el lenguaje gestual al incidir en su carácter convencional. Aun 

así, coincide con Bulwer en la percepción del potencial comunicativo de los gestos y en 

sus posibilidades como medio de facilitar la intercomprensi·n entre los pueblos (ñBy 

the help of this it is common for men of several Nations, who understand not one 

anothers Languages, to entertain a mutual Commerce and Traffickò, p. 113)39, pero no 
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llega a concebir (al menos expresamente) la posibilidad de diseñar a partir de ellos una 

lengua universal, como sí sugirió a propósito de los signos musicales. Este paso 

adelante es debido a Caramuel. Aunque no es posible situarlo en el entorno inmediato 

del proyectismo británico, indudablemente participó (como Kircher y otros autores 

coet§neos) del ñclima de opini·nò de la ®poca. En mi opini·n, es el primer autor que 

lleva a la práctica los planteamientos de este movimiento conjugados con la idea, 

totalmente asentada ya, de la validez del lenguaje gestual como lengua universal: la 

Dactylo grammatica es una lengua gestual cuyos elementos (las posturas o posiciones 

de la mano) son el equivalente visual de las notas o caracteres reales, esto es, signos 

(en este caso gestuales) que remiten directamente a palabras, objetos o nociones, 

postulado característico de todas las lenguas universales diseñadas en la época como 

medio de lograr la univocidad forma-sentido que se atribuía a la lengua perfecta (véase 

su descripción en Martínez Gavilán 2018). A semejanza de los proyectistas, Caramuel 

emplea la terminología establecida por Bacon, hace referencia al tópico de la escritura 

china como ejemplo de carácter real y sostiene la convencionalidad de los signos 

gestuales, derivándose la universalidad de su propuesta de la capacidad de ser empleada 

por cualquier ser humano, con independencia de la lengua natural que posea o de la 

comunidad hablante a la que pertenezca. 

 

Ambos tipos de propuestas sobre el lenguaje gestual están estrechamente relacionadas 

con sus usos en el marco de la criptografía. La reversibilidad del signo criptográfico que 

se ha mostrado más arriba es también aplicable al signo gestual: de su empleo con fines 

criptográficos (esto es, como sustituto de letras) emerge la idea de su uso como 

caracteres reales (en referencia directa a nociones o cosas establecida 

convencionalmente), como ilustra Caramuel, quien, tras exponer en la Metaciphrica los 

tres alfabetos dactilológicos vistos más arriba, diseña la Dactylo grammatica con la 

intenci·n de demostrar que ñAs² como las letras son significadas por los dedos, tambi®n 

las cosas enteras, y se podrían conformar por medio de los dedos notas y caracteres a la 

manera de los chinos, a los que correspondan palabras enterasò (pp. 141-142)40. Pero 

también se constata la situación inversa: de la iconicidad de los gestos, que los hace 

id·neos para la representaci·n natural de la realidad cualidad que se atribu²a a la 

lengua de Ad§n , se seguir§ su utilizaci·n como códigos para la comunicación secreta. 

Es el caso de Bulwer, cuyo interés primordial es desarrollar una ciencia del lenguaje 

gestual reduciendo la observación práctica a principios generales y recuperarlo como 

lengua de comunicación universal, pero también percibe el potencial criptográfico de 

los gestos y los adapta, despojados de su valor significativo y expresivo, para la 

escritura secreta, en correspondencia con los intereses de la Inglaterra de la época. 
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Notas 
1 Tarea en la que destacaron especialmente los jesuitas. Las dos retóricas jesuíticas más conocidas son las 

de Nicolas Caussin (1583-1651) y de Louis de Cressolles (1568-1634). El primero, en el libro IX de sus 

De eloquentia sacra et humana libri XVI (París, 1626), enfatiza la expresión del discurso y trata el gesto 

con gran detalle, remitiendo a las Vacationes autumnales de Cressolles (Paris, 1620), obra dedicada 

enteramente a la voz y el gesto en la oratoria sagrada. 

 
2 La obra paradigmática en este sentido es el Liber Ieremiae sive de actione (1572) de Benito Arias 

Montano (1527-1598), que forma parte, junto con otros tratados filológicos, del aparato crítico (volumen 

VIII) de la Biblia Políglota o Biblia Regia promovida por Felipe II (Biblia sacra, Hebraice, Chaldaice, 

Graece, et Latine, Amberes, 1568-1572). 

 
3Obra cuya dimensión práctica se desarrolla en The Dumbe Mans Academie (escrito hacia 1649 y 

conservado de forma manuscrita). Ambos tratados han sido estudiados en profundidad por G. Wollock 

(1996: 14-27 y 35-39; 2013b), en donde analiza, respectivamente, su deuda con el método oral de Bonet, 

cuya obra traduce en muchos de sus pasajes, y su relación con los otros instructores ingleses de 

sordomudos. 

 
4 La Quirología ha sido editada por Velarde Lombraña (2008) en versión castellana precedida de 

introducción. Cf. Martínez Gavilán (2019), en donde se pone en relación con las obras de Bonifacio y de 

Bulwer. 

 
5 El proyecto de Bacon era conseguir una gran restauración o renovación del saber (la Instauratio Magna) 

por medio de un nuevo método de investigación filosófico-natural que reemplazara la antigua Lógica 

(Organon) aristotélica, dominante en la ciencia a lo largo de los siglos. De las seis partes de que debía 

constar su inconclusa Instauratio Magna solo se publicaron dos: la segunda o Novum Organon (1620), 

que contenía las directrices para la interpretación de la naturaleza, y la primera o De dignitate et 

augmentis scientiarum libri IX (1623), dedicada a la división de las ciencias y al examen de las lagunas 

existentes en el saber humano, cuestión que ya había abordado en 1605 en Two Books of the Proficience 

and Advancement of Learning divine and humane, en cuyo segundo libro se hallan las ideas seminales 

desarrolladas en el De dignitate [é], esto es, la versión latina (para su mayor difusión) reelaborada y 

ampliada del tratado que había visto la luz en 1605. Cito esta obra en su traducción al español, con el 

título de El avance del saber. Las referencias del tratado de 1623 proceden de la edición inglesa que 

figura en las obras completas (vols. IV y V) publicadas por la editorial Frommann Verlag, que recogen 

también la versión latina (vol. I). 

 
6 ñ[é] les signes de la main en furent lôinterpr¯te jusquô¨ lô®dification de Babel: alors Dieu, divisant la 

langue, laissa dô®tablir un nombre infini de dialects, qui, pour les hommes sup®rieurs, se rattachaient ¨ la 

langue primitive comme à une mère communeò (Barrois 1850: 1-2). ñLes signes dactilologiques, toujours 

les m®mes, reproduits par les monumets artistiques depuis les Assyriens jusquôau XVe siècle, embrassent 

lôimmense periode de plus de trois mille ans, durant laquelle, et sans discontinuit®, sôaccumule une masse 

de preuves mat®rielles encore parlantesò (ibid., p. 3). 

 
7 Se refiere al hecho de que los latinos usan solo las letras I, V, X, L, C, D y M, con sus múltiples 

combinaciones, para formar los números. 
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8 Unos años antes de la publicación de esta obra, figuran ilustraciones similares, aunque exclusivamente 

con valor numérico, en tratados dedicados al cálculo matemático, como las de Fray Luca Pacioli (Summa 

de arithmetica, geometria, proportioni et proportionalita, Venecia, 1494) y Juan de Andrés (Sumario 

breve de la practica de la arithmetica, Valencia 1515). Cf. las láminas con las manos quironómicas de 

estos autores en Storch de Gracia, Oviedo Palomares y Gascón Ricao (2012: 530-532). 

 
9 Sirviéndose también de fuentes griegas, latinas y cristianas, Valeriano sintetiza la totalidad del 

conocimiento human²stico disponible acerca de los jerogl²ficos en la forma de una gran ñenciclopediaò, 

que fue utilizada durante los siglos posteriores en toda Europa como modelo hermenéutico y como fuente 

de motivos artísticos (cf. Moraes Cardoso Leal 2014).  

 
10 Para el arte de la memoria en su desarrollo histórico son obras de referencia los trabajos de Yates (2005 

[1966]), acompañado de numerosas ilustraciones, y de Rossi (1989 [1960]). 

 
11 Se trata de un incunable hallado por Matilde López Serrano en la Universidad de Salamanca y dado a 

conocer por medio de edición facsimilar en el Suplemento nº 1 de la Revista Bibliográfica y Documental. 

Madrid: CSIC, 1947. 

 
12 A ello obedecen los grabados con objetos que recuerdan por su forma la imagen de cada una de las 

letras o caracteres del alfabeto latino, que inserta en forma de tablas en el capítulo VI de la segunda parte: 

ñAlphabetum sumptum ¨ similibus figuris rerum artificialium, vel etiam aliquando naturaliumò(pp. 94r-

97v). 

 
13 Adem§s, en varias secciones del cap²tulo XIII, ñDe usu in particulare quorundam locorum & figuram 

sub exemplisò, da cuenta de algunos valores significativos asociados a los gestos corporales y manuales, 

como, por ejemplo, elevar las manos juntas para indicar la acci·n de óorarô o levantar los brazos con el 

pu¶o cerrado como medio de se¶alar óiraô o ópugnaô, algo que llevar§n a cabo con mucho mayor 

extensión los tratados sobre el lenguaje gestual del siglo XVII, más en la línea de las detalladas 

descripciones de Quintiliano. Cf. en ñDe quibusdam huius artis figuris. Et primo de humanis digitis ac 

eorundem nominibus; & eorum usu in haec arte praesenteò (pp, 139r- 141v) y en ñIterum motus diversi 

corporis variarum rerum nobis imagines donantò (pp. 142r-142v), donde explica también el sentido del 

nombre de los dedos y los valores simbólicos asociados a cada uno de ellos (el pulgar para indicar 

ópotenciaô, el ²ndice ópresenciaô, el coraz·n o medio óesenciaô, el anular ócaridadô, el me¶ique o m²nimo 

ógraciaô) y a diversas partes del cuerpo (como, por ejemplo, el coraz·n simboliza el amor, el pecho la 

constancia, el estómago la sobriedad, etc.). 

 
14 Procedimiento que hace extensivo tambi®n a los n¼meros: ñNumeri etiam eodem modo notabuntur. 

Nullitatis notam, circulo, vel pepone notabimus, duo falce memoria, tria arcu turcico, sive chorda, quatuor 

arboris ramo in illius formam converso, quinque Serpente, sex episcopali baculo, septem herbaria falce 

[é]ò (Porta 1602 [1566]: 38). 

 
15 Fue objeto de muchas impresiones y ediciones. Una segunda versión de la obra con modificaciones 

respecto a la princeps circuló con el título De occultis literarum notis libri IV (Montbéliard, 1593), que a 

partir de la reedición de Estrasburgo de 1606 incorpora un libro más. 

 
16 Se trata de Flavio Vegecio Renato (siglo IV d. C.), cuyo compendio de técnica militar (Epitoma rei 

militares) fue muy conocido y usado no solo en la etapa final del Imperio Romano, sino también en la 

Edad Media debido a su transmisión a través de numerosas copias manuscritas. 

 
17 Sobre el alfabeto del franciscano Melchor Sánchez de Yebra (1526-1586), que aparece en el Libro 

llamado Refugium infirmorum, muy útil y provechoso para todo género de gentes [...] con un Alfabeto de 

San Buenaventura para hablar por la mano (publicado póstumamente en Madrid en 1593), precedente 

inmediato del alfabeto demostrativo de Bonet, cf. Gascón Ricao (2002: 2491 y ss.). 

 
18 El autor que lleva la teoría de la motivación de las letras a la máxima expresión es el flamenco 

Franciscus Mercurius van Helmont (1614-1698), que relaciona con la cuestión, tan debatida en la época, 

de la lengua primitiva de la humanidad. En su tratado Alphabeti veri naturalis Hebraici brevissima 
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delineatio (Sultzbach, 1667), que concibe como método para enseñar a hablar a los sordomudos, intenta 

demostrar que el hebreo, la lengua original y perfecta, refleja la naturaleza de las cosas incluso en su 

aspectos fonéticos y gráficos, pues sus sonidos son los que pueden producir los órganos de fonación con 

mayor facilidad y sus letras reflejan y simbolizan estos movimientos articulatorios, de manera que el 

conocimiento de las letras facilita el de los correspondientes sonidos (cf. Hamans 2016). 

 
19 Redactada en 1508, pero publicada dos años después de su muerte. Es anterior su inacabada 

Steganographia, escrita hacia 1500 pero no editada hasta el año 1606 por ser sospechosa de nigromancia, 

aunque circuló a través de numerosas copias manuscritas.  

 
20 John Wallis deja claro la divulgación de la criptograf²a hacia mediados de siglo al explicar que ñof late 

Years, during our Commotions and civil Wars [é] had grown commons and familiar; so that now is 

scarce a Person of Quality, but is more or less acquainted with itò (Salmon 1972: 64-65). 

 
21 ñDivisions of the art of Transmitting into the doctrine concerning the Organ of Discourse [é] into the 

doctrine concerning the Notations of Things [notae rerum], concerning Speech, and concerning Writting; 

whereof the two first constitute Grammar, and are divisions of it.  [é]. Division of the doctrine 

concerning the notations of things into Hieroglyphics and Real Character. Second división of the 

Grammar into Literary and Philosophic. Reference of Poesy in respect of metre to the doctrine 

concerning Speech. Reference of the doctrine concerning Ciphers to the doctrine concerning Writingò 

(Bacon 1963 [1623]: 438). 

 
22 El interesante estudio de Ellison (2017) analiza en detalle y desde varias perspectivas un corpus de 

cinco tratados publicados en Inglaterra entre los años 1641 y 1685, que apenas habían recibido atención 

en la historia de la criptografía.  

 
23 Cf. las pp. 130 y 143, as² como el Pr·logo ñTo the Readerò, en donde afirma ñThat which first 

occasioned this Discourse, was the reading of a little Pamphlet, stiled, Nuntius Inanimatus, commonly 

ascribed to a late Reverend Bishopò (p. [1]). Knowlson (1975: 120-121) sugiere que Godwin toma la idea 

del lenguaje tonal a base de notas musicales propio de los lunarianos, y de otras formas de comunicación 

descritas en la obra (como pájaros, luces, etc.), del tratado de criptografía de G. della Porta. Sobre las 

obras de Godwin, cf. Galán (2009: 39-42) y (2017: 43-48). 

 
24 Procedimiento empleado en la estenografía o taquigrafía, desarrollada también en esos años en 

Inglaterra especialmente a partir de la Characterie: An Arte of Shorte, Swifte, and Secrete Writing by 

Character de Timothy Bright (1551-1615), publicada en Londres en 1588 y muy vinculada a la 

criptografía, como se deduce del propio título. Sobre los límites borrosos entre ambas disciplinas en la 

época, cf. Salmon (1972: 60-64) y Knowlson (1975: 19 y nota 41, p. 235). 

 
25 Wilkins (pp. 114-115) hace referencia a Ponce de León a través de la cita tomada de la obra de 

Francisco Vallés (De sacra philosophia liber singularis, Turín, 1578), médico de Felipe II que da a 

conocer su método para la instrucción de las personas sordas. Según Wollock (1996: 7), la de Wilkins es 

la primera mención a la capacidad del habla por sordo-mudos publicada en Inglaterra.  

 
26 Podría tratarse de G. della Porta, pero tengamos presente también que el Art of Stenographie de John 

Willis (Londres, 1602) ya menciona la ñhand by Fingersò como medio de significar las letras (cf. 

Knowlson 1975: 120 y nota 41, p. 235). 

 
27 Gascón Ricao (2002: 2493) considera que este tipo de alfabetos dactilológicos tiene su precedente en la 

mano musical o mano aretina de Guido de Arezzo o Güido Aretinus (991-c. 1050), monje benedictino a 

quien debemos el nombre de las notas musicales, que diseñó un sistema mnemotécnico para su 

aprendizaje y uso en el canto gregoriano empleando para ello una representación iconográfica de la mano 

en la que se anotaban las letras asignadas a cada una de las notas (ibid., p. 2488). 

 
28 En la Chironomia hay dos secciones más, dedicadas a hacer ver los usos gestuales que atentan contra el 

decoro o la conveniencia en la expresión retórica y a exponer una serie de advertencias o 
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recomendaciones para su uso adecuado, basadas en el modelo de los oradores antiguos y modernos y 

plagadas de referencias a la retórica y a la literatura clásica. 

 
29 V®ase, por ejemplo, el siguiente comentario situado al comienzo del libro III: ñPolygraphiam, & 

Steganographiam olim evulgavit Trithemius: illas non pauci condemnarunt antiqui; quae enim non 

intelliguntur, à plerisque damnantur: easdem iam ante annos viginti propugnavi & exposui: ostendent 

Trithemium nec promissis divitem, nec superstitionis nota infectum esse. Nostros Commentarios olim 

dedimus: & quia in ipsis potius nostra quam sua, hunc libellum adiungimus, qui complectitur Scientiam, 

quae Ciphricam, hoc est, de Ciphris agentem vocavimus: ad eamque nonnullas curiosas reducemusò (p. 

108). 

 
30 En cuyos libros II y II diseña códigos criptográficos basados en las obras de Trithemio y de Vigenère; 

cf. Salmon (1972: 67). Según la autora, el Emperador Fernando III, discutiendo el problema de la lengua 

universal con Kircher, le sugirió que la criptografía de Trithemius podría proporcionar la base de un 

sistema de este tipo y fue esta idea la que le llevó a escribir la Polygraphia, que dedica al Emperador. 

 
31 En él trata detalladamente los sistemas gráficos de numerosas lenguas del mundo, preferentemente del 

hebreo, el griego y el latín, y aporta datos sobre la distribución geográfica, el parentesco y el contacto 

entre los pueblos y sus lenguas; cf. Martínez Gavilán (2015). 

 
32 De este tipo son el Ars notaria y la Lingua atlantica, que expone en la Cífrica, y la Dactylo 

grammatica, que desarrolla en la Metacífrica. Sobre el Ars notaria, vid. Velarde (1987: 24-25) y Martínez 

Gavilán (2016), y sobre la Lingua atlantica, Martínez Gavilán (2014). 

 
33 No dispongo de datos sobre el autor, salvo los que se desprenden de la portada, en donde afirma haber 

sido secretario del Cardenal Richelieu. Dedica la obra al rey Guillermo III de Inglaterra, príncipe de 

Orange desde su nacimiento, y a su esposa la Reina María II, cuyos retratos figuran en la contraportada, 

lo que tal vez sugiera que en alguna etapa de su vida pudo haber tenido relación con la casa de Orange-

Nassau, pues se refiere al rey también por este título. 

 
34 Véase el título completo: Sermo mirabilis, or, The silent language whereby one may learn in the space 

of six hours, how to impart his mind to his Friend in any Language, English, Latin, French, Dutch, &c. 

tho never so deep and dangerous a Secret, without the least Noise, Word or Voice; and without the 

Knowledge of any in the company. 

 
35 Es una posibilidad que no pasó inadvertida a autores de proyectos pasigráficos más modernos, como es 

el caso de Sinabaldo de Mas (1809-1868), quien considera que LôId®ographie cuenta entre sus ventajas el 

poder ser utilizada como lengua ñdiplom§ticaò, es decir, cifrada (Calero 2018: 10). 

 
36 Sobre la dimensión criptográfica de la obra de Godwin y sobre su influencia en la propuesta de 

Wilkins, cf. Galán (2017), que da cuenta también de otras lenguas musicales en la literatura de viajes 

fantásticos a la luz de la problemática de la lengua universal. 

 
37 Aun así, la autora se resiste a interpretar la obra únicamente como un precedente o precursor de la 

propuesta del Essay, y compara el Mercury con los presupuestos que subyacen a la elaboración de su 

posterior lengua filosófica con la que encuentra también diferencias (cf. Ellison 2017: 91-94). 

 
38 Wollock es el estudioso que más ha profundizado en la vida y en la obra de este autor a través de varias 

publicaciones. Sobre su deuda con Bacon, su posición enfrentada a la de Wilkins y su relación con las 

ideas de Comenius (1592-1670) y del círculo de Samuel Hartlib (1600-1662) sobre la lengua universal, 

véase Wollock (2002) y (2011). 

 
39 Hecho percibido también por Beck, como puede deducirse del grabado que figura al principio de su 

obra, en el que se representa a un europeo comunicándose por medio de gestos con personas de distintas 

razas (cf. en Salmon 1988: 174). 
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40 ñSicut littera digitis, sic etiam res integrae significantur, & posset quis Sinensium more digitis notas & 

caracteres conformare, quibus integrae dictiones responderensò (pp. 141-142). 
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Resumen 

Revisión del concepto de literatura como un tipo especial de lengua que aprovecha la 

potencialidad de los signos y puede originar mensajes con alto grado de hermetismo. Se 

analizan casos de códigos cifrados en poemas con imágenes visionarias. Las claves para 

interpretar estos textos se hallan en el contexto intraliterario y, en determinados casos, 

se encuentran en las referencias de la escritura a otros sistemas expresivos, como el 

pictórico. Este postulado se aplica a poemas de Los 8 nombres de Picasso de Rafael 

Alberti, cuyo sentido se revela con la reconstrucción de los cuadros de Picasso aludidos 

en los versos. 

Palabras claves: poemas cifrados, imágenes visionarias, Alberti, Picasso. 

 

Abstract 

A review of the concept of literature as a special kind of language that take advantage of 

full potential signs and messages with a high degree of hermeticism may be result. 

Cases of encrypted codes are analyzed in poems that provides both accurate and 

visionary depiction. The key words to interpret these texts are contained in the 

intraliterary context and, in certain cases, they are identified in the references of writing 

to other expressive systems, such as the pictorial one. This tenet applies to the poems of 

ñThe Eight Names of Picassoò by Rafael Alberti, whose meaning is disclosed thanks to 

the reconstruction of Picasso's paintings quoted in the verses. 

Keywords: encrypted poems, visionary depiction, Alberti, Picasso.  
 

 

 

La literatura pertenece a la categoría de mensajes verbales y, en consecuencia, participa de 

ciertas características de estos que se derivan de la naturaleza lingüística, aunque existen 

diferencias que históricamente han propiciado la visión de la literatura como un tipo 

especial de lengua (Bally 1921, Lázaro Carreter 1976, 1990) o receptáculo de una 

codificación genuina que mantiene relaciones de jerarquía fluctuante con el conjunto de 

códigos que forman el vasto sistema del lenguaje (Barthes 1984). Los semiólogos 

identificaron la literatura con un ñsistema de modelizaci·n secundarioò (Lotman 1973), es 

decir, con un lenguaje especial que no sereduce a la lengua natural y se superpone a ella. 

Otras teorías destacan que se trata de la lengua normal que se ve sometida a un proceso de 

transformación, bien por sustituciones encaminadas a buscar la propiedad expresiva 

(Bousoño 1970) bien por desvío, según advertían la retórica y la estilística, parcelas del 

estructuralismo y de la estilística generativa. En este sentido, conviene recordar el 

concepto de agramaticalidad de Chomsky y las transformaciones como variables de estilo 
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(Ohman 1964), además de los postulados de aplicación de la gramática generativa como 

modelo descriptivo de la lengua de cada autor (Thorne 1965). 

 

Incluso teniendo en cuenta las anteriores consideraciones, las críticas han resaltado la 

imposibilidad de delimitar exhaustivamente el predio de la lengua estándar (Pratt 1977) 

para establecer el supuesto desvío. Tampoco es factible cifrar con exactitud la acción de la 

norma extratextual (Cohen 1970) y el contexto estilístico (Riffaterre 1971) que rigen la 

separación. En consonancia, se ha alegado la inexistencia real del estado neutro del 

lenguaje y, por ello, de obras con grado cero de escritura (Barthes 1967). Sobre todo 

desde finales del siglo XX, se ha desechado el concepto de lengua literaria como entidad 

general y abstracta, pues no existe como realidad ontológica, y se tiende a hablar de las 

lenguas literarias propias de las obras concretas (Lázaro Carreter 1990). Frente a la opinión 

de la existencia de una gramática de la poesía (Dijk 1977), se alza la defensa de la 

gramática del poema o por extensión, del texto determinado (Lázaro Carreter 1990: 52-75; 

Aguiar e Silva 1980), aduciendo que solo es poético el uso de las palabras y no las palabras 

en sí. Por tanto, la reflexión en torno a la existencia de lengua literaria en abstracto pierde 

fuelle.  

 

Al negar los límites de la textualidad, la deconstrucción estableció un conflicto con algunas 

tendencias coetáneas como la pragmática, la lingüística del texto, la estética de la 

recepci·n y la hermen®utica. Es bien conocido el axioma de Derrida: ñIl n'y a pas hors du 

texteò, que implica la inutilidad de delimitar el campo de la literatura de otras §reas como 

la filosofía, porque se niega la especificidad de ambos discursos (Derrida 1967). Derrida 

rechaza la idea de reducción del texto a una mera presencia empírica, pues es un conjunto 

de huellas que lo convierten en un espacio sin principio ni fin en el que actúa una 

intertextualidad radicalizada (Asensi 1990). El texto no es un universo cerrado sobre sí 

mismo, porque invade la textualidad y, por lo tanto, es imposible diferenciar texto y 

metatexto, competencia y actuación. Las objeciones a estas teorías se han centrado en las 

dificultades ïpor no decir imposibilidadï de aplicar la deconstrucción a los estudios 

concretos (Culler 1983; Pozuelo Yvancos 1988) y asimismo se ha insistido en la confusión 

que supone la disolución de los límites (Habermas 1989). 

 

Independientemente de la aceptación o rechazo de los criterios de desviación y similares, 

es evidente que en la lengua literaria se advierte una ampliación de los usos idiomáticos 

debida a varios factores, entre los que sobresalen la ruptura de restricciones que en la 

lengua estándar se producen respecto al uso y a las posibilidades combinatorias de los 

términos. También se ha hecho hincapié en el aprovechamiento de significados existentes 

que en literatura se disponen de manera anómala, en la ampliación del poder neológico, en 

la absorción de los valores culturales que ciertos términos suscitan, etc.  

 

La condensación propia del género lírico, que entraña una mayor significación, permite 

además la concreción de múltiples potencialidades expresivas en el territorio limitado del 

poema (Kristeva 1969, 1974). Ahora bien, en algunos casos, sobre todo cuando se maneja 

un lenguaje irracionalista, surgen enormes impedimentos para la interpretación. El lector 

se acerca al poema con expectativas de hallar totalidad y coherencia y se topa con escollos 

para desvelar unos signos que se revelan a menudo opacos por la complejidad de las 

asociaciones semánticas que trenzan y por el desarrollo de la representación imaginaria 

(Martínez Bonati 1983; Cabo Aseguinolaza 1990). Atendiendo a la competencia del lector, 
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algunos textos irracionalistas pueden resultar herméticos, sobre todo si se trata de un 

receptor no especializado o lector ingenuo (Mignolo 1978). Poemas con abundantes 

imágenes ilógicas, conectadas además de manera aparentemente fortuita, semejan una 

construcción lingüística artificial y muy distanciada de los usos convencionales. Así 

sucede con la lectura inmanente y fuera de contexto de los siguientes versos: 

 

LA REALIDAD ES NUESTRA MUSA 

Pita el gallo y lloro con el caballo, 

muerde y me empino con el gato 

feroz, las uñas saca, 

crecen los pies corriendo por la playa, 

las cabezas balones estirados, 

prohibido mezclar la luna triste 

al mar y la guitarra del balcón, 

las cigalas clavan con sus cuernos, 

la modelo no puede con las tetas, 

te quiero 

porque una oreja solamente te cuelga del sombrero, 

en el sol de la paz giran las ramas, 

llevamos muchos años de matanzas, 

amor, 

en nuestra edad de oro solo manda el horror, 

y sin embargo por la yerba 

ruedan a todas horas las manzanas, 

la realidad es nuestra musa, 

ah, pero a condición 

de que no intente nadie poner su imaginación.  

    (Alberti, III 1988: 136) 
 

En un primer acercamiento al cuerpo textual se observan algunas marcas comunes del 

género lírico, como la presencia del sujeto implícita en la primera persona verbal (ñlloroò, 

ñme empinoò) e incluso el frecuente asunto amoroso, expuesto merced a una declaraci·n 

(ñte quieroò). Tambi®n asistimos al desarrollo de la funci·n expresiva e incluso a la m§s 

obvia y formal distribución del discurso en verso. En el plano semántico sorprende no 

tanto la profusión de seres, sino la extraña conexión establecida entre ellos, que sugiere 

una amalgama caótica. Las personas aparecen completas (la modelo) y a través de 

miembros físicos seccionados; la fauna comprende aleatoriamente animales terrestres y 

marinos, con algunas acciones en las que se implican también las personas. Los espacios 

se dispersan y en una sucesión sin orden preciso se alternan los exteriores (playa y 

entornos de naturaleza vegetal) y los interiores (el balcón de una vivienda). Todo ello gira 

en torno a un motivo capital, la violencia. Además, la sintaxis se suma al caos semántico, 

quebrándose ya en el anacoluto de los dos primeros versos. 

 

La clave para interpretar se halla en la condición de écfrasis del texto, que se desvela 

atendiendo al libro en el que el poema se inserta. Se ha señalado, y normalmente así 

sucede, que el lector se enfrenta a cualquier poema con la ñexpectativa de totalidad y 

coherenciaò e incluso con predisposici·n para desplegar un gran esfuerzo que salve la 
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mayor dificultad del poema frente a especímenes de otros géneros literarios y frente al 

lenguaje convencional. Sin embargo, la autonomía del poema se resquebraja en cuanto a 

las posibilidades de interpretación si falta la información que aporta el contexto, entendido 

en ondas concéntricas que parten de las líneas que conforman los otros módulos del 

poemario y los libros del autor, y se expanden saltando hacia planos extraliterarios. 

Cuando la escritura es irracionalista, como parece presentarse en el texto que nos ocupa, 

las dificultades interpretativas crecen, más aun si el lector no vislumbra las referencias 

implícitas a obras pertenecientes a otros dominios, como las artes plásticas. Descubrir estas 

referencias a través de la reconstrucción del contexto interno y externo puede ser el quid 

hermenéutico.  

 

Se ha se¶alado que la ®cfrasis es el espacio en el que ñlos textos se encuentran con sus 

otros semióticos, esos modelos de representación visuales, extraños, que llamamos artes 

visualesò (Mitchell 2009: 141). Sin embargo, cabe subrayar que, si discutiblemente se 

entiende el proceso en clave de lucha de antagonistas y de alteridad radical, la victoria 

siempre está del lado de la literatura, puesto que el sistema verbal se impone, dando como 

resultado el poema o el fragmento de cualquier otro género literario que contenga écfrasis. 

Acertadamente se ha observado que el ejercicio ecfrástico no re-presenta la imagen, sino 

que la convierte en texto y la re-significa (Pimentel 2003: 205-215). También en estos 

casos, la indagación en los mecanismos expresivos de la literatura para interpretar es tarea 

inexcusable, si bien teniendo en cuenta el ñotro sistema semi·ticoò aludido. 

 

ñLa realidad es nuestra musaò es el poema XLI (sección II) de Los 8 nombres de Picasso, 

poemario que Rafael Alberti compone entre 1966 y 1970 y que aborda la figura y la obra 

del genial pintor malagueño. Confiesa Alberti:  

Yo le entrego una copia de mi libro ïLos 8 nombres de Picassoï, escrito durante los 

casi tres inviernos de residencia en Antibes. Conoce la mayor parte de los poemas, 

pues yo se los leía en mis visitas o se los enviaba, ya en limpio, desde Roma. Cuando 

los ve así, juntos, formado ya un libro, se asombra un poco, pues no creía que fuese 

tan extenso (Alberti 1988, III: 93). 

 

Aunque las aproximaciones a Picasso en las páginas son polifacéticos ïexaltación de 

elementos técnicos y de constantes del estilo, corrientes estéticas que cultiva 

(especialmente el cubismo), descripción poética de rasgos de carácter o físicos del 

artistaéï, en el poema que nos ocupa se trata de la interpretación literaria de elementos de 

varias obras pictóricas. Este tipo de écfrasis no se asienta en una sola pieza plástica, como 

s² ocurre, por ejemplo, en otros textos del poemario que han sido denominados ñpoemas 

descriptivosò y en los cuales es f§cil reconstruir las referencias (Caparrós Esperante 1981), 

v. gr., ñMujer llorandoò (Alberti 1988: 118), ñBalada de Les demoiselles dôAvignonò 

(Alberti 1988: 11; L·pez Mart²nez 2007), ñPicasso, Antibes, La joie de vivreò (Alberti 

1988: 123-124), ñPicasso Mougins. La frénésie de vivreò (Alberti 1988: 179-181) y 

ñMujer en camisaò (Alberti 1988: 112). 

 

El t²tulo ñLa realidad es nuestra musaò alude a una constante te·rica objeto de un debate 

histórico en arte y en literatura, que se vinculaen última instancia al concepto de mímesis 

(Tatarkiewicz 2001: 301-314). En Los 8 nombres de Picasso se mantiene una continua 

reflexión sobre la potencia creativa del pintor protagonista. Por la generación a la que 

pertenece, Alberti conoce la relevancia que las vanguardias confieren a la aptitud del 
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artista para rehuir la mera copia de la realidad en favor de crearla. Fueron muy difundidos 

los versos del ñArte po®ticaò de Vicente Huidobro: ñPor qu® cant§is la rosa, áoh, poetas! / 

Hacedla florecer en el poemaò. El autor chileno, que tambi®n hab²a frecuentado a Picasso 

en su viaje a París en 1916, año en el que se publicó su libro El espejo de agua que 

contiene el ñArte po®ticaò, cierra este poema con el verso ñEl poeta es un peque¶o Diosò, 

modulación del antiguo concepto de artista como demiurgo que igualmente desarrolla 

Huidobro en el manifiesto Non serviam. En sintonía, y según Alberti, Picasso es un 

demonio que ñllegaba del infierno para implantar la libertad, ese enemigoò (Alberti 1988: 

110), aunque a veces sus perfiles se confundan con los del ángel caído por rebeldía. 

Escribe: ñàDe qu® color tus alas de demonio, / de arc§ngel de las chispas subido hasta la 

tierra?ò (Alberti 1988: 112). 

 

En la pluma del gaditano, el genio de Picasso se debe esencialmente a su valentía para 

crear, idea que en apariencia choca con el ep²grafe ñLa realidad es nuestra musaò, que 

semeja un axioma por su simplicidad sintáctica, por el carácter enunciativo y por albergar 

una gran carga conceptual. La paradoja se resuelve si la realidad se entiende sensu lato y, 

como habían auspiciado los surrealistas, acoge también los dominios no estrictamente 

f²sicos, ampliando la cabida al mundo de los sue¶os y a la imaginaci·n. ñTodo lo que 

pueda ser imaginado es realò es una de las frases atribuidas a Picasso que cobr· fortuna 

hasta devenir en lema que ha superado las fronteras de lo artístico y se ha convertido en 

patrimonio de la cultura de masas. Esta tesis no es nueva en el siglo XX, pues se ha ido 

fraguando en la historia del pensamiento occidental, pero sí decisiva. Aseguraba Walislaw 

Tatarkiewicz, el insigne estudioso de la Estética:  

La realidad es un concepto más extenso que el de naturaleza, ya que comprende 

también las obras humanas. Formulada de un modo breve: la realidad no comprende 

solo la naturaleza, sino también la cultura (Tatarkiewicz 2001: 325).  

 

En el período de 1966-1970, que acoge la escritura de Los 8 nombres de Picasso, Alberti 

ya ha matizado la idea de compromiso literario que le llevó a redactar la Elegía cívica y ha 

superado el concepto reduccionista de realidad en poesía que en otra época pretendía 

romper con los esteticismos burgueses. En la obra de Picasso, y especialmente en el 

Guernica, contempla la audacia de la revolución formal, que no se ciñe en absoluto a 

calcar la realidad convencional y se conjuga con lo testimonial y reivindicativo. 

 

En Los 8 nombres de Picasso se entabla un juego entre los acontecimientos biográficos del 

poeta y del pintor por una parte, y por otra, la ficción que los cuadros representan. Así, el 

poema que sigue a ñLa realidad es nuestra musaò, titulado intencionalmente ñSucedidoò, 

lleva a la práctica, con el humor que atraviesa el libro, la teoría enunciada. Sitúa la acción 

en la terraza de un café, donde el sujeto lírico mira un libro sobre Picasso y en una silla 

libre coloca una l§mina de ñMujer sentada con sombrero lilaò, cuya figura femenina 

vivificada entabla un diálogo con el camarero y toma la consumición, trastrocando los 

miembros a la manera cubista: 

Llega el mozo: ïSe¶oraé 

ïUn helado de fresa ïle responde, 

correctamente hablando por un ojo. 

Después 

tranquilamente se lo toma 
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por la inmensa nariz, 

a grandes picotazos como haría un pelícano. 

Y todo es tan normal que un caballero 

Se acerca cortésmente y le propone: 

ïSeñora, ¿aceptaría ir conmigo a cenar 

y luego al baile?  
    (Alberti 1988: 137) 

 

La mezcla de ñrealidadò, imaginaci·n y arte se realiza a al describir a la manera kafkiana 

acciones extra¶as como si fueran habituales y se consuma con la advertencia expl²cita ñY 

todo es tan normalò. No obstante, el juego de planos realidad-ficción es más complejo, 

porque el poema en sí es lenguaje ficcional. La mención del cuadro es ficción dentro de la 

ficción, aunque, a la postre, todo se reduce a palabra. En este sentido, Michel Riffaterre 

(2000: 160) se percataba de la convivencia en la écfrasis de una mímesis doble: 

Como el texto ecfrástico representa con palabras una representación plástica, esta 

mímesis es doble. Pero también es ilusoria, ya sea porque su objeto es imaginario, o 

bien porque su descripción tan solo hace visible una interpretación dictada menos 

por el objeto real o ficticio que por su funci·n en un contexto literario. [é] La 

mímesis doble ïla representación de una representaciónï está más cercana a una 

ilusión referencial que a la auténtica reproducción de un objeto (Riffaterre 2000: 

160, 162). 

 

En el poema LVII de la secci·n VI, titulado ñEscribo lejosò (Alberti 1988: 149), de Los 8 

nombres de Picasso, Alberti proporciona un dato crucial al aducir que, como sucedió 

cuando compuso A la pintura: poema del color y la línea (1945-1948), los textos se 

apoyan en el recuerdo de las piezas pictóricas (Winkelmann 1963). Declara: ñEscribo lejos 

sin mirar las obras, / sin atenerme a esos millares de reproducciones / que inundan hoy el 

mundoò (Alberti 1988: 149). Teniendo esto en cuenta, se abre una vía, siempre operativa 

pero m§s libre incluso que la convencional, al postulado de Riffaterre de que ñla ®cfrasis 

literaria se basa en una idea del cuadro, en una imagen del artista, en lugares comunes del 

lenguaje a prop·sito del arteò (Riffaterre 2000: 162). Seg¼n el cr²tico franc®s, ello conduce 

a cifrar la écfrasis en un proceso intertextual en el que la interpretación del escritor 

constituye una pieza clave. Señala: 

En lugar de copiar el cuadro transcribiendo en palabras el dibujo y los colores del 

pintor, la écfrasis lo impregna y lo tiñe con la proyección del escritor ïo más bien del 

texto escrito sobre el texto visual. No hay imitación sino intertextualidad, 

interpretación del texto del pintor y del intertexto del escritor (Riffaterre 2000: 174). 

 

Volviendo al poema ñLa realidad es nuestra musaò, la sensaci·n de caos que advierte el 

lector se incrementa porque, además de las asociaciones ilógicas de elementos, estas son 

expuestas en una extensa enumeración que difumina los límites, según preconizaba la 

estética de las obras picassianas aludidas (cubismo y surrealismo). No obstante, se 

adivinan tenues líneas maestras de unadispositio tripartita: 1.- Al principio (vv. 1 al 9, 

ambos incluidos) surgen trazos de acciones de la fauna que se acompasan con las del 

sujeto lírico. También aparecen personas y sugerencias de variados entornos. 2.- La parte 

central del poema (vv. 10-17, ambos incluidos) recoge una declaración de amor, que 

contrasta con elementos de violencia y estos, a su vez, con manifestaciones de paz. 3.- La 
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coda (vv. 18 al 20, ambos incluidos) repite el lema del título y la tesis de que la 

imaginación y la realidad comparten ámbitos parejos. 

 

En los tres primeros versos se recrean animales muy del gusto picassiano ïel gallo, el gato 

y el caballoï, que han protagonizado imágenes en extremo difundidas e ilustrativas de su 

obra. Alberti los presenta en actividades similares a las recogidas en los cuadros. En el 

caso del gallo, denomina al cacareo pitido para acentuar la alarma, también sugerida en las 

siguientes piezas de Picasso (Figs. 1 y 2), elaboradas en plena guerra civil española (1938) 

con diversas técnicas: 

 

 
 

 

 

           Figs. 1 y 2. Pinturas de Pablo Picasso (1938) 
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El caballo que evoca Alberti no es uno cualquiera de los múltiples equinos que, por 

ejemplo, concurren en las escenas de tauromaquia o en ñMuchacho desnudo con caballoò 

(1908) de la etapa juvenil. Remite más bien al halo de tragedia emanado por la famosa 

cabeza del caballo que se levanta con las fauces abiertas en el Guernica (Fig. 3), 

provocando el llanto en el contemplador que es el sujeto lírico trasunto de Alberti.  

 

 

Fig. 3. Fragmento del Guernica (Pablo Picasso, 1937) 

 

Las acciones de los animales repercuten en el sujeto, denotando el efecto que las imágenes 

provocan en el espectador y, en concreto, subrayan la eficacia del pintor para transmitir la 

violencia y la denuncia. La correspondencia fauna-ser humano se realiza in crescendo y de 

ahí la posterior sintonía del sujeto lírico con las acciones de un gato agresivo que porta 

rasgos similares a los de la figura protagonista del cuadro ñGato devorando un p§jaroò 

(Fig. 4), también perteneciente a los años de la guerra civil, en concreto pintado en abril de 

1939, y, por ello, objeto incluso de interpretaciones alegóricas: 

 

 

         Fig. 4. Gato devorando un pájaro (Pablo Picasso, 1939) 
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En ñBodeg·n con gato as² como langostaò (Fig. 5), un animal con aspecto poco 

amigable husmea entre crust§ceos, grupo zool·gico mencionado en el verso 8: ñlas 

cigalas clavan con sus cuernosò. En el cuadro ñLangosta y gatoò (1965) (Fig. 6), 

conservado en el Museo Picasso de Málaga, se acrecienta la faceta salvaje del felino, 

puesto que, al igual que en la descripci·n ñferoz, las u¶as sacaò, un gato erizado entabla 

una extraña lucha en un ambiente tétrico donde priman los colores oscuros. 

 

 

        Fig. 5. Bodegón con gato así como langosta (Pablo Picasso, 1962) 

 

 

           Fig. 6. Langosta y gato (Pablo Picasso, 1965) 

 

Como si se fueran sucediendo en la memoria de Alberti las instantáneas de piezas 

picassianas impactantes, se yuxtaponen en el poema imágenes diversas: ñcrecen los pies 

corriendo por la playa, / las cabezas balones estirados, / prohibido mezclar la luna triste / al 
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mar y la guitarra del balc·nò. La persona reaparece incompleta a trav®s de los pies, como 

si estos ocuparan un primer plano en una escena exterior, también conectada con el mar. 

As² sucede en el famoso cuadro ñDos mujeres corriendo en una playaò (Mus®e national 

Picasso de París) (Fig. 7), cuyo origen se remonta a 1922, cuando Picasso lo propone a 

Diaghilev como telón de fondo para el ballet Le train bleu, con tema escrito por Jean 

Cocteau, música de Darius Milhaud y vestuario de Chanel. Dos grandes figuras 

femeninas avanzan por la orilla del mar, mostrando el pecho desnudo y, pese a su 

volumen, consiguen transmitir la sensación de movimiento y ansia de libertad. 

 

 

        Fig. 7. Dos mujeres corriendo en una playa (Pablo Picasso, 1922) 

 

En el sistema de engarce de las imágenes visionarias común en textos literarios de 

índole surrealista y cubista funcionan hilos semánticos a primera vista poco perceptibles 

que van hilvanando series de contenidos y que favorecen la coherencia textual 

(Bousoño 1977, 1979). Ello quizás esté en la base de la asociación de la desnudez 

parcial de estas im§genes con el verso ñla modelo no puede con las tetasò. La met§fora 

que iguala las cabezas y los balones estirados remite tal vez a otra escena con idéntica 

localización, pero construida a partir de un conjunto de formas biomórficas, que también 

muestran los pechos desnudos, y que propone un proceso similar de cosificación de la 

persona. Me refiero a ñMujeres jugando en la playaò o ñEn la playaò (1937) (Fig. 8): 

 

 

Fig. 8. Mujeres jugando en la playa o En la playa (Pablo Picasso, 1937) 
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En los versos, se pasa del mar que es exterior a un entorno interior diseñado también 

con elementos picassianos, la guitarra y el balcón, muy tratados con técnica cubista y no 

solo por el genio de M§laga. Recu®rdese, por ejemplo, ñLa fen°tre ouverteò (1921), 

cuadro de Juan Gris custodiado en el Centro de Arte Reina Sofía de Madrid. Resulta 

asimismo representativo ñMandolina y guitarraò (1924) de Picasso (Fig. 9), colgado en 

elMuseo Guggenheim de Nueva York: 

 

 

Fig. 9. Mandolina y guitarra (Pablo Picasso, 1924) 

 

La tristeza que connota la solitaria luna se conecta con la violencia emanada de los 

versos anteriores y, en un movimiento pendular, contrasta con el instrumento musical y 

la proyección y apertura de la vivienda que supone el balcón, como si Alberti deseara 

que la aspereza permaneciese fuera sin penetrar en los recintos alegres.  

 

En la segunda parte del poema, y asida al hilo semántico de la alegría, surge una 

declaración amorosa que, en vez de dedicarse a una mujer, va destinada a una figura con 

la peculiar descomposición geométrica del cubismo. La rima consonante aporta cierto 

tono burlesco a la peculiar causa del cari¶o: ñte quiero / porque una oreja solamente te 

cuelga del sombreroò. El referente puede rastrearse en alguno de los retratos femeninos 

con la cabeza tocada que Picasso pintó y que tuvieron como modelo a sus esposas, amigas 

e incluso familiares. Recu®rdense los retratos de Olga Khoklova (ñMujer con sombreroò, 

1935. Mus®e National dôArt Moderne de Par²s), de Marie Th®r¯se Walter (ñMujer con 

sombrero y cuello de pielò 1937. Museu nacional dôArt de Catalunya, que reproducimos, 

Fig. 10), de Nusch Eluard (ñRetrato de Nusch Eluardò, 1937, Mus®e National Picasso de 

Par²s), de Maya (ñMaya vestida de marineraò, 1938. The Museum of Modern Art de 

Nueva York), de Dora Maar (ñMujer con sombreroò, 1941. Mus®e National Picasso de 

Par²s), de Jacqueline (ñBusto de mujer con sombreroò, 1962. Museu Picasso de 

Barcelona). 
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Fig. 10. Mujer con sombrero y cuello de piel (Pablo Picasso, 1937) 

 

En los versos siguientes resurge la violencia ligada al asunto sentimental según marca el 

vocativo (ñllevamos muchos a¶os de matanza, / amorò), especialmente a trav®s de la 

palabra ñhorrorò que Alberti coloca como reina de los mejores tiempos, a los que se alude 

con la denominaci·n t·pica ñedad de oroò. A pesar de la lucha de los elementos, el poeta 

confía en la paz, que se ofrece a plena luz, al contrario que sucedía cuando imperaba la 

nocturna luna triste. El movimiento irrefrenable de la vida viene sugerido por los árboles 

agitados por el viento y por las manzanas rodando ña todas horasò, empujadas por el 

ímpetu vital inmanente a la naturaleza. 

 

Al reproducir el t²tulo general, ñLa realidad es nuestra musaò, el poema se cierra en 

círculo, añadiendo el componente que falta, la imaginación del artista que tamiza la 

realidad, pero sin excluirla. Las rimas consonantes y cacof·nicas ña condici·n-

imaginaci·nò resaltan ese matiz de juego tan ligado al humor que Picasso y Alberti aplican 

incluso a circunstancias graves. 

 

A la vista de las anteriores consideraciones, se aclara la interpretaci·n del poema ñTodo es 

verdadò, perteneciente asimismo a Los 8 nombres de Picasso: 

Un gato enmascarado 

hinca la garra a un pájaro y lo come, 

una mujer está llorando piedras, 

sobre una mesa un buey y una cabra dejan su cráneo mudo, 
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los bañistas no pueden con los enormes pies y sin embargo saltan, 

las narices disparan o se tuercen aspirando algo desconocido, 

hay senos que se pasan a la espalda 

y traseros que optan por estar delante, 

las manos se hacen signos o patas de langosta, 

un caballo enloquece asomando por la lengua una punta de hierroé 

 

Todo es verdad, existe, puede comprobarse.  

     (Alberti 1988: 114) 

 

Como el texto antes analizado, este responde a la evocación por parte de Alberti de 

distintos fragmentos, figuras o cuadros creados por Picasso, que ahora se adivinan con 

más facilidad. Algunos incluso son los mismos que los sugeridos en ñLa realidad es 

nuestra musaò, como el gato, las ba¶istas y el caballo del Guernica. La enumeración, 

soporte sintáctico, deja de parecer caótica y se desvae el halo irracionalista de las imágenes 

si se considera que describen una sucesión de pinturas, de objetos al fin y al cabo. Desde 

esta perspectiva, se trata entonces de unas falsas imágenes visionarias, aspecto capital que 

solo se percibe si al leer e interpretar el texto se tiene en cuenta la referencia a la pintura.  

 

El último verso es una confesión que no solo significa que las citadas figuras de los 

cuadros picassianos, conformadas por la imaginación del artista, respondan a una realidad. 

De la generalización de la sentencia, reforzada por la estructura circular del texto respecto 

al ep²grafe y por la constataci·n expl²cita de la fiabilidad aportada por la per²frasis ñpuede 

comprobarseò, se deduce que son verdad igualmente ïy realidadï los cuadros como 

objetos del mundo y los poemas que los interpretan. La verdad en arte ha sido entendida, 

sobre todo en período contemporáneo y tras las teorías de Ingarden, como conformidad de 

la obra con el objeto representado, pero también como conformidad de esta con la 

intención del autor (Tatarkiewicz 2001: 343), independientemente de las técnicas y los 

modos de acercamiento. A finales de la década de los sesenta y a la vista del quehacer de 

Picasso, un artista revolucionario en fondo y forma, para Alberti lejos quedan los 

presupuestos del realismo socialista y la reducción temática y formal que imponía.  

 

En los procesos de écfrasis literaria sobre piezas pictóricas el escritor interpreta las obras 

plásticas, a sabiendas de que ñel int®rprete nunca es un traductor exacto; selecciona y 

juzgaò (Kib®di Varga 2000: 126). Los conceptos de traducci·n e interpretaci·n se ligan, 

por lo tanto, a la écfrasis. Cada lector se enfrenta a las obras referidas a través del filtro del 

escritor. En los poemas con los que Alberti rinde homenaje a Picasso, se ofrece la 

selección personal de un poeta que cultiva a su vez la faceta de pintor. Comportan la 

percepción de aspectos teóricos relevantes en los dominios estéticos, que suscitan la 

reflexión e impulsan el continuo deambular de la palabra literaria a través de las infinitas 

lecturas. 

 

En el caso de los poemas estudiados en este trabajo, las piezas picassianas que se 

sugieren se vinculan a estéticas heterogéneas de las cultivadas por el malagueño, aunque 

prima la tendencia cubista. Alberti no traslada al sistema verbal las técnicas pictóricas, 

sino que se limita a describir someramente los cuadros recordados. A priori puede 

parecer que la descomposición de planos del cubismo pictórico tiene su correlato en la 

enumeración caótica, pero es una falsa impresión, porque no se acompaña de quiebras 
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continuas de la sintaxis y de suma brevedad de las cláusulas, recursos literarios que 

actúan en correspondencia con los visuales, algo que sí sucede en otros poemas de Los 

nombres de Picasso, como ñLes demoiselles dôAvignonò. Ahora se trata m§s bien de un 

trampantojo, de sucesiones de referencias a obras plásticas que supusieron la ruptura 

con maneras de representación realista y, cuando se trasladan al verso, engañan, tiñendo 

a este de un irracionalismo que no le es inmanente.  
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Resumen 

J. R. R. Tolkien (1892-1973) es conocido sobre todo por sus obras literarias, 

especialmente por El hobbit y El señor de los anillos. Estas han sido objeto de 

estudiopor parte de disciplinas dispares como la filosofía, la psicología, la teología o la 

literatura. Sin embargo, hasta hace unos años apenas existían trabajos científicos sobre 

las lenguas artificiales que propiciaron la aparición de estos relatos. En este trabajo, se 

estudia la afición de Tolkien por las lenguas y su labor como inventor de sistemas 

lingüísticos artificiales. En segundo lugar, mostramos cómo este autor mantuvo su 

actividad como creador de lenguas en secreto y cómo reveló este escondido oficio ante 

una audiencia de eruditos y filólogos. Finalmente, se destacan algunos de los principios 

de su invención lingüística y cómo influye en esta el contexto académico de principios 

del siglo XX. Este estudio nos permite concluir que estos diseños lingüísticos, con sus 

reglas y excepciones, representan el espejo en el que se reflejan las cambiantes ideas 

lingüísticas de un apasionado del lenguaje. 

Palabras claves: J. R. R. Tolkien, lenguas artificiales, invención lingüística, El señor 

de los anillos.  

 

Abstract 

J. R. R. Tolkien (1892-1973) is best known for his literary works, especially for The 

Hobbit and The Lord of the Rings. These have been objects of studies by some 

disciplines such as philosophy, psychology, theology or literature. However, until a few 

years ago there were hardly any scientific works on the artificial languages that led to 

the appearance of these stories. This paper studies Tolkien's love for languages and his 

work as inventor of artificial linguistic systems. Secondly, we show how this author 

maintained his activity as a creator of languagesin secret and how he revealed this 

hidden office before an audience of scholars and philologists. Finally, this analyzes 

some of the principles of his linguistic invention and how influences the academic 

context of the early twentieth century. This study allows us to conclude that these 

linguistic designs, with their rules and exceptions, represent the mirror in which the 

changing linguistic ideas of a passionate of language are reflected. 

Keywords: J. R. R. Tolkien, artificial languages, linguistic invention, The Lord of the 

Rings.  
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1. J. R. R. Tolkien: un apasionado del lenguaje 

John Ronald Reuel Tolkien (1892-1973), distinguido filólogo y lingüista, fue profesor 

en las universidades de Leeds (1920-1925) y Oxford (1925-1959), sucesivamente. En 

esta última, ocupó las cátedras de Rawlinson y Bosworth en la enseñanza de anglosajón. 

De su labor como filólogo, destacamos su colaboración en la elaboración del Oxford 

English Dictionary, concretamente en el estudio histórico y etimológico de las palabras 

de origen germánico en la sección de la W. En sus últimos años, fue nombrado Doctor 

Honoris Causa por varias universidades, vicepresidente de la Philological Society y 

miembro de la Royal Society of Literature (cfr. Carpenter 2002).  

Aparte de su reconocida labor en el campo filológico, Tolkien fue uno de los autores 

m§s importantes del siglo XX. Considerado el ñpadreò de la literatura fant§stica por los 

estudiosos de este género, consiguió revolucionar el panorama literario de habla inglesa 

con la publicación de El hobbit y El señor de los anillos (1954-1955). Sin embargo, 

algunos célebres críticos como Esteban Pujals, autor de Historia de la literatura inglesa 

(1988), no mencionan la obra de Tolkien en sus estudios (Kulermann 2012: 567).  

En sus novelas, Tolkien recrea un universo mitológico plagado de hombres, orcos, 

enanos, elfos y otras criaturas singulares que habitan y deambulan por lugares 

desconocidos e insólitos. Para ello, el filólogo recurre a un vasto telón de fondo de 

narraciones míticas desarrolladas durante un período de más de treinta años (Fimi y 

Higgins 2016: xi). Su excelente prosa y su capacidad de imaginación portentosa 

permiten al lector sumergirse en un mundo de fantasía que, sin embargo, guarda 

estrecha relación con nuestro mundo real (Kulermann 2012: 567). Pues, como señala 

Day (2003: 6), ñen la Tierra Media, Tolkien no crea un mundo imaginario, sino una 

historia imaginaria de nuestro propio mundoò1.  

El origen de la mitología tolkieniana se encuentra en el poema ñEl viaje de Eªrendilò, 

compuesto por Tolkien en el verano de 1914. Entre los años 1916 y 1917, el profesor 

escribió una serie de leyendas que constituyeron la principal fuente de inspiración para 

el resto de sus relatos. Estas se recogen en El libro de los cuentos perdidos y conforman 

los dos primeros volúmenes, editados por Christopher Tolkien en 1983 y 1984, 

respectivamente. Tolkien exploró de nuevo esta mitología en una de sus novelas más 

conocidas, El hobbit; un relato que tardó más de diez años en escribir y cuya pretensión 

no fue otra que la de recopilar historias con las que divertir a sus hijos2. De forma 

azarosa, el manuscrito llegó a la editorial George Allen & Unwin, quien pidió al autor 

que culminara la obra para su publicación. Los éxitos cosechados por El hobbit llevaron 

a Tolkien a escribir la que fue su obra cumbre, El señor de los anillos, en la que recreó 

todo un ciclo mitológico, desarrollado en la serie de relatos, cuentos y leyendas que 

conforman El Silmarillion, editado y publicado póstumamente en 1977 por su hijo 

Christopher. 

El señor de los anillos fue una continuación de El hobbit. Sin embargo, la primera se 

convirtió en su obra de mayor alcance; en esta el filólogo hace gala de una imaginación 

ingeniosa y de un peculiar estilo para contar historias. Sumergirse en la lectura de esta 

obra implica ser el fiel compañero de un hobbit en un fascinante viaje para destruir un 

anillo mágico. Este no solo juega un papel esencial en el desarrollo de la acción, sino 

que exhibe uno de los ejes centrales de la obra; pues en él aparece una inscripción en 
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élfico, que representa los dos últimos versos de una estrofa muy conocida en la tradición 

de los elfos:  

Tres Anillos para los Reyes Elfos bajo el cielo. 

Siete para los Señores Enanos en palacios de piedra. 

Nueve para los Hombres Mortales condenados a morir. 

Uno para el Señor Oscuro, sobre el trono oscuro 

en la Tierra de Mordor donde se extienden las Sombras. 

Un Anillo para gobernarlos a todos. 

Un Anillo para encontrarlos, 

un Anillo para atraerlos a todos y atarlos a las tinieblas 

en la Tierra de Mordor donde se extienden las Sombras 

[La cursiva es de la autora] 

    (Tolkien 1977: 77) 

  

La inscripción del anillo ilustra la importancia del lenguaje en la producción literaria de 

Tolkien. Este grabado se encuentra en antiguos caracteres élficos, pero representa 

oraciones en la lengua negra de Mordor. De este modo, Tolkien introduce en el 

elemento desencadenante de la trama un intencionado juego lingüístico en forma de 

antítesis, pues en el contexto literario en el que se desarrollan ambas lenguas, se advierte 

cómo estas son fonéticamente incompatibles al estar sustentadas por culturas ficticias 

opuestas. En su legendarium, los elfos son criaturas idealizadas, asociadas a la belleza, 

la gracia, la música y el bosque (Shippey 2000: 229); por el contrario, los orcos se 

muestran como seres colmados de malicia, que descuidan y corrompen las lenguas, 

deformando a su antojo palabras y expresiones del oestron o lengua común (en inglés, 

westron) (Tolkien 1987: 161-162). En suma, la inclusión de dos lenguas inventadas 

distintas en un único grabado constituye un buen ejemplo de la importancia que 

adquieren las creaciones lingüísticas de este autor en su producción literaria. Este y 

otros guiños lingüísticos, además de los propios comentarios del filólogo sobre el 

desarrollo de sus lenguas en sus cartas y ensayos, evidencian la consistencia de su 

invención lingüística (Flieger 2002: 75). Al estudio de esta última dedicamos las 

siguientes páginas de este trabajo.  

 

2. La revelación de un vicio secreto  

Tan difícil como esbozar un mundo imaginario es elaborar una lengua ficticia. Tolkien 

fue el primer autor que desarrolló la gramática y el léxico de varias lenguas inventadas 

para un contexto de ficción. Sin embargo, sus obras literarias eclipsaron por completo 

sus contribuciones a la historia de los sistemas lingüísticos artificiales. De hecho, las 

primeras han sido de objeto de un mayor número de estudios provenientes de disciplinas 

dispares como la filosofía, la psicología, la teología o la literatura. Sin embargo, hasta 

hace unas décadas apenas existían análisis semióticos sobre sus creaciones lingüísticas. 

Un hecho sorprendente si tenemos en cuenta la importancia que las lenguas tienen en la 

vida y obra de este autor: 

Para Tolkien, el estudio de la lengua, la comunicación y el lenguaje fueron los 

ejes centrales de su obra ïy de toda su vidaï. Los estudios ñtolkienianosò no 

pueden separarse de esta corriente, en especial la afición del profesor por la 

creación de lenguas artificiales (Olivera 2015: 53).  
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Como filólogo, Tolkien sentía una gran admiración por las lenguas. Desde su niñez, su 

madre, que mostró cierto interés por la etimología, le inició al estudio del latín, el 

francés y el alemán (Tolkien 1993). En el colegio fue paulatinamente aprendiendo otras 

lenguas como el griego, el inglés medio y antiguo, el nórdico antiguo, y el gótico3. 

Aparte de estas, Tolkien también tenía conocimientos de ruso, sueco, danés, noruego y 

holandés. Aunque, como el propio autor refiere en sus cartas, las lenguas por las que él 

sentía una mayor devoción eran el galés y el finlandés4. Ambas constituyen fuentes de 

inspiración para la invención de las lenguas élficas.  

El gusto de Tolkien por la invención lingüística (y por las lenguas en general) se refleja 

en las historias que conforman la Tierra Media. Sin embargo, aunque este dedicó parte 

de su vida al diseño de lenguas, intentó (sin éxito) mantener esta actividad en secreto. 

De hecho, siempre evitaba hablar en público de su labor como conlanger. Y aunque 

Tolkien cultiv· este ñpasatiempoò5 desde su infancia, no será hasta la celebración de un 

congreso de esperanto cerca de los años treinta en Oxford cuando se pronuncie sobre 

este asunto:  

Como filólogo, y como cualquier filólogo debería hacerlo, me intereso por el 

movimiento de la lengua internacional, como fenómeno lingüístico importante y 

de interés, y siento simpatía por las pretensiones del esperanto en particular. No 

soy, de hecho, un esperantista, como en mi opinión debería serlo quien da un 

consejo al respecto, al menos hasta cierto punto. No puedo escribir ni hablar en 

esa lengua. La conozco, como diría un filólogo, por cuanto 25 años atrás aprendí 

su gramática y estructura, y no las he olvidado, y en un tiempo leí bastante 

material escrito en ella [...]. En conjunto, el esperanto me parece indudablemente 

superior a todos sus competidores actuales, pero creo que su principal apoyo 

reside en el hecho de que ya haya ganado el primer lugar, la mayor amplitud de 

aceptación práctica, y de que haya desarrollado la organización más avanzada. [...] 

una vez obtenido un cierto grado de simplicidad, internacionalidad, y (yo 

añadiría) individualidad y eufonía (que el esperanto ciertamente alcanza y supera) 

me parece obvio que el problema más importante a resolver por una futura lengua 

internacional es la propagación universal. Un instrumento inferior que tenga 

oportunidad de lograr esto será teóricamente cien veces más perfecto (Tolkien 

2001, cit. en Olivera 2015: 53). 

Tolkien se declara conocedor del esperanto en un momento en el que dicha lengua 

gozaba de una gran popularidad6. Sin embargo, en este breve ensayo, titulado ñUn 

filólogo habla del esperantoò, no fue del todo sincero, pues sus conocimientos e 

intereses por la lengua de Zamenhof eran superiores a los que él mismo manifestaba 

tener. En una carta de 1932 a la British Esperantist, Tolkien destacó algunas de las 

cualidades estéticas de aquella, tales como la individualidad, la eufonía, la coherencia y 

la belleza; elementos que atribuía a la originalidad del autor (Fimi 2018: 9). De igual 

forma, el filólogo habría examinado otros proyectos de lenguas auxiliares del siglo XX, 

tales como el volap¿k, el ido o el novial, que menciona en la carta de 1956 al ñSr. 

Thompsonò (lector no identificado) (Tolkien 1993),as² como los trabajos de Sapir, 

Jespersen y Bloomfield, que refiere en sus tres art²culos de revisi·n en ñPhilology: 

General Worksò, que escribi· para The Yearôs Work in English Studies entre 1925 y 

1927 (volúmenes 4-6).  
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Un año más tarde, Tolkien se retractó al reconocer que el esperanto era un ñidioma 

humano, privado de los inconvenientes que se derivan de tantas cocciones sucesivasò 

(Tolkien 1993), argumentando así que esta era la mejor descripción de una lengua 

artificial que podía dar. Esta propaganda en favor del esperanto permitió al filólogo 

introducir el tema de la invención lingüística y revelar ante una audiencia de filólogos 

su mayor secreto. La conferencia se conserv· en un manuscrito titulado ñUn vicio 

secretoò, publicado p·stumamente por su hijo7. En el prólogo a la obra Los Monstruos y 

los Críticos y otros ensayos, Christopher Tolkien considera este ensayo una pieza única 

ñen el sentido de que tan solo en esta ocasi·n singular ïsegún pareceï apareció en 

p¼blico y por derecho propio el ómundo inventadoô ante el ómundo acad®micoôò 

(Tolkien 1998: 7). Esto ocurrió unos seis años antes de la publicación de El hobbit y un 

cuarto de siglo antes de la de El señor de los anillos. En esta conferencia, el filólogo 

intentó darle un peso académico a su labor como creador de lenguas:  

Ciertamente nada más embarazoso que la revelación en público de un vicio 

secreto. De haber querido abordar el tema directamente, tal vez podría haber 

calificado mi conferencia de alegato a favor del Arte Nuevo o del Nuevo Juego, 

eso si no fuera porque las conferencias ocasionales y dolorosas me han dado 

sobrados motivos para sospechar que el vicio, aunque secreto, es común; y el arte 

(o juego), si bien no se puede considerar nuevo, al menos ha sido descubierto por 

un buen número de otras personas individualmente (Tolkien 1998: 237).  

Tolkien afirma que se trata de un pasatiempo ñïal igual que la poesíaï contrario a la 

conciencia y al deberò, pues ñel poco tiempo que podamos dedicarle hemos de 

arrancarlo de las horas que dedicamos a nuestra formaci·n, a ganarnos el sustentoò 

(1998: 248). Su labor como inventor de lenguas siempre estuvo subordinada a su vida 

académica, que no fue del todo fácil. Dicha actividad no estaba bien vista entre los 

eruditos del momento y él temía que esto pudiera afectar a su carrera como filólogo.  

En ñUn vicio secretoò, Tolkien realiza un recorrido por diferentes c·digos ling¿²sticos 

artificiales en los que habría colaborado. Primeramente, menciona el animálico, de cuya 

invención se desmarca, pese a confesar que conocía a la perfección este sistema. Se trata 

de un código de substitución de palabras creado con la ayuda de sus primas y 

compuesto casi enteramente a partir de nombres ingleses de animales. En segundo 

lugar, alude al nevbosh o Nuevo Sinsentido. Este se presenta como un simple esquema 

lingüístico derivado asistemáticamente del inglés, del francés y del latín (Tolkien 1998: 

242-244; Smith 2014: 203)8. Pero Tolkien también habla de la que fue su primera 

incursión seria en el mundo de la invención lingüística: la construcción del naffarin. 

Dicho sistema se caracteriza por presentar una gran influencia de la lengua española y 

del latín:  

En el naffarin las influencias ïaparte del inglés y del elemento meramente 

personalï provienen del latín y del español, en lo referente a la elección de los 

sonidos y combinaciones, y en la forma general de las palabras (Tolkien 1998: 

250)9.  

Sin embargo, aunque el filólogo parece restar importancia a este sistema al señalar que 

ñhace mucho que fue destruido tontamenteò, incluye un ejemplo en su conferencia: 

O Naffarínos cutá vu navru cangor  

luttos ca vúna tiéranar,  
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da maga tíer ce vru encá v¼nô farta 

once ya mer¼ta v¼na maxtôa am§men  

    (Tolkien 1998: 250) 

El ling¿ista afirma que esta lengua puede recordar ñm§s que suficiente, con exactitud, y 

sin necesidad de modificar nada, para mi prop·sito actualò (Tolkien 1998: 250). Por lo 

que, en cierta manera, queda en entredicho si realmente habría destruido dicho material 

lingüístico o si, por el contrario, lo habría reutilizado para sus invenciones lingüísticas 

posteriores.  

No obstante, antes de revelar su verdadera postura ante la creación de lenguas, Tolkien 

relata uno de los sucesos más impactantes de su vida: su encuentro con un hombrecillo, 

de su mismo oficio, en los bandos de la Primera Guerra Mundial. El filólogo confiesa 

cómo se mostró gratamente sorprendido al escuchar a este hombre decir, con voz un 

tanto so¶adora, las siguientes palabras: ñS², ácreo que expresaré el caso acusativo por 

medio de un prefijo!ò (Tolkien 1998: 238). Con ellas, aquella criatura exc®ntrica habr²a 

desvelado inesperadamente su secreto, como también él mismo estaba haciendo en 

aquel preciso instante. Se advierte así una estrecha conexión entre las palabras con las 

que Tolkien describe esa experiencia y lo que probablemente pensaba en aquella 

conferencia; en la que, por primera vez, se disponía a revelar su vicio secreto, el mismo 

que compartía con ese escondido artesano, con el que no habría vuelto a reencontrarse 

ñ(al menos hasta ahora)ò (Tolkien 1998: 239)10. Lo describe de la siguiente forma: 

Pero concluí que aquella criatura excéntrica, que en adelante se mostraría siempre 

tímida, tras haber revelado inadvertidamente su secreto, se regocijaba y consolaba 

a s² mismo entre el tedio y la suciedad del ñentrenamiento bajo las carpasò por 

medio de la composición de un idioma, un sistema y una sinfonía personales que 

nadie más iba a estudiar o escuchar. Si esto lo llevó a cabo en su cabeza (como tan 

sólo los grandes maestros pueden hacer), o sobre el papel, nunca lo supe (Tolkien 

1998: 239). 

Esta fue una de las escasas ocasiones en las que Tolkien se pronunció en vida sobre sus 

creaciones lingüísticas. Sin embargo, en esta conferencia nos proporcionó valiosa 

información sobre su postura ante la invención lingüística. Tras la muerte de su esposa, 

Tolkien, además de proporcionar a su hijo el amasijo de textos inconclusos que se 

publicaron como El Silmarillion, también se deshizo de los manuscritos y legajos que 

contenían información referente a la gramática y al léxico de sus invenciones 

lingüísticas. Por esta razón, resulta un tanto complicado saber a ciencia cierta cuántas 

lenguas construyó este autor y, en consecuencia, el grado de desarrollo que logró en 

cada una de ellas. Entre los motivos por los que el filólogo decidió desprenderse de todo 

este material lingüístico, se encuentran el desprestigio de este oficio en el ámbito 

académico y el escaso pragmatismo. Mientras que algunos lo consideran un mero 

pasatiempo, otros lo asocian a un grupo de lunáticos y soñadores, aquellos que 

Yaguellodenomina fous du langage (1984), empeñados en la construcción de lenguas 

perfectas. 

 

3. La invención lingüística de J. R. R. Tolkien  

La invención de lenguas es el punto de partida de todo el imaginario recreado por 

Tolkien en sus obras. De hecho, el filólogo afirma en sus cartas que en su proceso de 
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creaci·n ñel nombre viene primero, y despu®s viene la historiaò (Tolkien 1993). Pues 

todo el ciclo mitológico que aparece en El señor de los anillos no es más que el deseo 

de dar a sus lenguas un ñhogarò y criaturas que las hablasen. En este sentido, el autor 

defiende que ñlas óhistoriasô se crearon m§s bien para procurar un mundo para las 

lenguas que a la inversaò (Tolkien 1993); por lo que no resulta extra¶o que, adem§s de 

incluir en el relato abundante material lingüístico, Tolkien confiese que: 

Habr²a preferido escribir en ñ®lficoò. Pero, por supuesto, una historia como El 

señor de los anillos ha sido preparada para la imprenta y he dejado en ella tanto 

ñlenguajeò como pens® que los lectores podr²an digerir. (Compruebo ahora que a 

muchos les hubiera gustado más). Pero hay abundante material lingüístico 

(además de nombres y palabras élficas) incluido en el libro o mitológicamente 

expresado (Tolkien 1993). 

Tolkien elaboró un grupo de lenguas autoconsistentes y técnicamente convincentes, 

documentando incluso su origen y evolución en el mundo ficticio en el que se 

desarrollan. Para que estas lenguas sobreviviesen, su creador se encargó de darles una 

audiencia en un contexto de ficción literaria. No es extraño, por tanto, que en el prólogo 

a la segunda edición de El señor de los anillos, Tolkien afirme que esta obra fue 

principalmente de inspiración lingüística y con ella se proporcionó un fondo necesario 

de óhistoriasô a las lenguas ®lficas (1966: 7). En el mismo texto, el fil·logo confiesa que 

no pretendía despertar interés alguno en sus lectores, sino que se adentró en la escritura 

de su obra por pura satisfacción personal. Así lo expresa también en la carta que envió a 

su hijo Christopher el 21 de febrero de 1958: 

Mi largo libro es un intento de crear un mundo en el que la forma de una lengua 

que place a mi estética personal parezca real. Era un esfuerzo por crear una 

situación en la que un saludo común fuera elen s²la l¼mennô omentieimo, y que 

esa frase preexistía al libro mucho tiempo atrás (Tolkien 1993). 

En una carta de 1967 a Mr. Rang, Tolkien establece toda una declaración de intenciones 

con respecto a su actividad como constructor de lenguas:  

Debe ponerse de relieve que este proceso de invención era/es una actividad 

privada emprendida para darme placer a mí mismo al conferirle expresión a mi 

ñest®ticaò ling¿²stica personal y sus fluctuaciones. Fue, en amplia medida, el 

antecedente de la composici·n de leyendas e ñhistoriasò en las que esas lenguas 

pudieran ñrealizarseò; y el bulto de la nomenclatura se construy· a partir de esas 

lenguas preexistentes, y en el caso de que los nombres resultantes tienen una 

significación analizable (como es habitual), estos resultan pertinentes sólo en 

relación con la ficción a la que se integran (Tolkien 1993).  

En esta cita, destacan ciertos aspectos que nos ayudan a establecer una serie de 

conclusiones relevantes para entender la invención lingüística de Tolkien. 

Primeramente, el filólogo se esfuerza en demostrar cómo estos esquemas lingüísticos 

han sido generados y, por ende, destinados a la expresión de su estética personal y a la 

satisfacción de su placer privado. Por ello, el autor no tenía ninguna intención de que 

sus lenguas, ni tan siquiera el quenya o el sindarin, en las que logró un mayor grado de 

complejidad, trascendiesen los límites de la ficción literaria. En este sentido, se 

distancia de lenguas auxiliares o pretendidamente universales, como el volapuk 
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(Schleyer 1880) o el esperanto (Zamenhof 1887), pensadas para favorecer la 

comunicación internacional. 

En segundo lugar, en esta carta, Tolkien se queja de las muchas conjeturas que algunos 

investigadores han formulado acerca de la influencia de las lenguas naturales en sus 

dise¶os ling¿²sticos.El autor alega que ñexisten suficientes pruebas de óconstrucci·n 

ling¿²sticaô en el libro y los ap®ndicesò; por lo que, ñsi es posible componer fragmentos 

de poemas en quenya y sindarin, esas lenguas (y sus relaciones recíprocas) deben haber 

alcanzado un grado de organizaci·n bastante altoò, aunque no se encuentren en absoluto 

acabadas. Por ello, Tolkien afirma que resulta cuando menos ocioso ñcomparar 

semejanzas casuales entre nombres constituidos de ólenguas ®lficasô y palabras de 

lenguas órealesô exterioresò y, m§s concretamente, ñsi se pretende que esto tenga alguna 

relaci·n con la significaciones o ideas de mi historiaò (Tolkien 1993). De hecho, 

proporciona el siguiente ejemplo:  

Para tomar un caso frecuente: no existe conexión lingüística ni, por tanto, 

conexión de significación entre Sauron, forma contemporánea de una más 

antigua, *ɗaurond-, derivada del adjetivo *ɗaurª (de una base ãTHAW), 

ñdetestableò, y la palabra griega ůŬɨɟŬ, ólagartoô (Tolkien 1993). 

En esta misma carta, fechada en 1967, doce años después de la publicación de El señor 

de los anillos y más de cincuenta de sus primeros bocetos lingüísticos artificiales, 

Tolkien alude a su invención lingüística como un proceso en curso mediante el uso de 

los términos era y es. El filólogo escribe estas palabras con setenta y cinco años, seis 

años antes de su muerte en 1973, por lo que se demuestra cómo efectivamente dedicó 

casi toda su vida a la construcción de lenguas artificiales. Este hecho muestra también 

cómo las lenguas de Tolkien no pueden fijarse en un momento en el tiempo ni se 

encuentran ancladas en el contexto de ficción en el que aparecen; pues ni tan siquiera su 

aparición en la primera edición de El señor de los anillos consiguió que estas 

permaneciesen inmóviles, sino que, como si de lenguas vivas se tratase, se encontraban 

en una evolución constante. A esto se debe, por ejemplo, el cambio de omentielmo (óde 

nuestro encuentroô)de esta primera edición en 1954 a omentielvo de la segunda en 1965 

por las frecuentes modificaciones del sistema pronominal del quenya (Hostetter 2006: 

235).  

Estas creaciones lingüísticas son ïal igual que las lenguas naturalesï de naturaleza 

cambiante. Además, no se presentan en absoluto en su versión final, sino que son 

sometidas acambios constantes que obedecen tanto a su desarrollo en la ficción (las 

lenguas evolucionan en función de las diferentes Edades de la Tierra Media) como a las 

cambiantes ideas lingüísticas de su autor, tal y como afirma Hostetter en la siguiente 

cita:  

Por tanto, todos los escritos de Tolkien sobre sus lenguas inventadas son 

esencialmente una secuencia cronológica de instantáneas individuales, de mayor o 

menor alcance, de etapas en un proceso vital de invención y reinvención de 

acuerdo con los cambios en su estética lingüística, y cuyo objetivo era el esfuerzo 

en sí mismo y no su logro. [...] Cualquier detalle de los idiomas en la cambiante 

concepción de Tolkien sobre estos puede haber persistido desde el principio hasta 

el final de ese proceso, o no haber tenido más alcance en el mismo que los bordes 

de la hoja de papel en que estaba escrito (con frecuencia es difícil saber cuál de 
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estos dos extremos es cierto en un determinado dato) (Hostetter 2006: 235) 

(Traducción mía)11. 

Uno de los rasgos caracter²sticos de la invenci·n ling¿²stica de este autor es ñla 

pretensi·n de un desarrollo hist·ricoò (Smith 2014: 203). Ni las palabras que componen 

las lenguas ni las propias lenguas permanecen aisladas, sino que se relacionan 

sistemáticamente entre sí mediante un conjunto subyacente de correspondencias 

abstractas y cambios sonoros; ambos determinados en última instancia por las propias 

elecciones estéticas de Tolkien (Hostetter 2007: 334). El filólogo elabora sus lenguas 

prestando especial atención a sus relaciones históricas y a los cambios, fonéticos, 

fonológicos, gramaticales o léxicos, propios de cada una de ellas. Al respecto, Smith 

señala el siguiente ejemplo:  

Tolkien confiesa que el nombre de los elfos en quendian primitivo fue *kwendǭ, 

que evoluciona en quendi en quenya y pendi en telerin. La palabra no se encuentra 

en sindarin, excepto en los compuestos Celbin (plural de Calben) y Moerbin, 

Morbin (plural de Morben) correspondientes a Quenya Calaquendi ñElfos de la 

luzò y a Moriquendi ñElfos oscurosò (Jewels 360-362). Estas correspondencias de 

quendian primitivo *kw y qu en quenya, p en telerin y p en sindarin (que cambia 

a b en ciertos entornos, como arriba) son completamente regulares en el sistema 

de Tolkien, como vemos también en quetta en quenya y en peth en sindarin 

ópalabraô; esta cambia en la ¼ltima forma en lasto Beth lammen ñescucha las 

palabras de mi lenguaò de Gandalf (FR, II, iv, 400; Tolkien 2007c, 46). Incluso 

las lenguas no élficas conectan con las lenguas élficas en diferentes grados, como 

se muestra en el quenya Kasar y en el sindarin Hadhod óenanoô, ambos ideados 

como préstamos de KhazǕd en Khuzdu, la lengua de los enanos (Jewels 387-

388)(Smith 2014: 203-204) [Traducción mía]12. 

 

Tolkien no solo establece diferenciaciones entre sus lenguas, sino también ciertas 

correspondencias, creando así una especie de árbol genealógico de sus diseños 

lingüísticos artificiales. Para mostrar su funcionamiento, Tolkien recurre al esquema 

habitual de representación del parentesco de idiomas del siglo XIX; esto le permite 

mostrar la evolución histórica de sus lenguas y representar dialectos élficos que 

posiblemente no alcanzaron el mismo desarrollo que el quenya o el sindarin, pero que 

forman parte de su invención lingüística.  

Con el fin de mostrar el desarrollo interno de sus esquemas lingüísticos, Tolkien asume 

los presupuestos de la gramática histórica. En líneas generales, esta comienza con una 

breve descripción del lugar y del tiempo que ocupa un idioma dentro de un árbol 

genealógico de lenguas relacionadas. A continuación, aparece una presentación de la 

fonología histórica de la lengua, en la que se detallan los cambios de sonido que ha 

experimentado dicha lengua desde una forma ancestral; para esto, a menudo se recurre a 

la reconstrucción comparativa con otros idiomas. El siguiente apartado se dedica a la 

morfología; en concreto, a cómo las palabras fueron conformadas históricamente por 

morfemas constituyentes o unidades de significado, y se detalla cómo las clases 

formales son usadas para las diferentes categorías gramaticales y funciones. Por último, 

puede o no aparecer una sección específica dedicada a la sintaxis. En este contexto, 

destacamos cómo las tentativas de Tolkien por describir ïinventarï sus lenguas se 

enmarcan en esta forma tradicional; algo que no resulta del todo extraño si tenemos en 
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cuenta que su formación lingüística y filológica se debe en parte a clásicos como A 

primer of the Gothic Primer de Wright y A Welsh Grammar, Historical and 

Comparative de Morris-Jones.  

El interés intelectual y estético de Tolkien por sus lenguas y los mundos creados no se 

encuentra en lo superficial y en lo sincrónico, sino en la transformación interna de sus 

lenguas en las distintas etapas de la historia de la Tierra Media. El filólogo considera 

que el hipotético pasado de sus lenguas es esencial ñtanto para la satisfactoria 

construcción de la forma de las palabras como para crear una sensación de coherencia y 

unidad del conjuntoò (Tolkien 1998: 251). Con esta idea, Tolkien elaboró una serie de 

versiones de las gramáticas históricas de sus lenguas, en las que se advierte un gusto 

especial por la configuración de la fonología. Como complemento, el lingüista 

incorporó un inventario léxico de algunas de sus lenguas inventadas. La información se 

ha conservado en varias publicaciones del autor (1995, 2003a, 2009, 2010) y en algunos 

diccionarios como el ñGnomish lexiconò de 1917 (Tolkien 1995) y el ñQuenya lexic·nò 

de 1915 (Tolkien 2003b). Así mismo, uno de los recursos más importantes para el 

estudio del vocabulario élfico es un diccionario etimológico de finales de 1930, titulado 

ñThe Etymologiesò que contiene ejemplos de doce lenguas diferentes (editado por 

Christopher Tolkien en 1999). 

En suma, el diseño de estas lenguas obedece al gusto e inquietudes de Tolkien en 

materia lingüística. Aunque el filólogo no se pronunciase explícitamente sobre sus 

intereses para con sus lenguas inventadas (Alonso 2010: 5), en algunas de sus 

afirmaciones se advierte cómo no compartía la teoría de la lingüística moderna, que 

defendía la función puramente comunicativa del lenguaje:  

El factor comunicativo ha tenido un papel predominante en el desarrollo del 

idioma; pero el factor más individual y personal ïel placer por el sonido 

articulado, así como su empleo simbólico, independientemente de la 

comunicación aunque en constante interrelación con élï no se debe perder de vista 

ni en un momento (Tolkien 1998: 249). 

El sound symbolism o ósonido simb·licoô, que tanto ha dividido a la cr²tica tolkieniana 

(cfr. Hyde 1987; Smith 2007; Fimi 2008; Alonso 2010), adquiere el mismo estatus que 

el factor comunicativo en la configuración de las lenguas de Tolkien. Para este, el 

proceso creativo se encuentra determinado por la singularidad artística de cada 

individuo; de hecho, Tolkien compara a los creadores de lenguas con aquellos 

[é] numeros²simos genios an·nimos que han inventado los h§biles retazos de 

maquinaria de nuestros idiomas tradicionales, para uso (y con demasiada 

frecuencia, para la mala comprensión y el abuso) de sus compañeros menos 

diestros (Tolkien 1998: 253).  

La originalidad de Tolkien no solo reside en el proceso de creación lingüística, sino 

también en la capacidad para desarrollar todo un imaginario literario a través del poder 

evocador de las palabras. El fil·logo defiende que ñla lengua es lo m§s importanteò, 

pero que ñla historia tiene que contarse y el di§logo debe mantener en una lenguaò 

(Tolkien 1993). A este respecto, advierte que ñpara la perfecta construcci·n de un 

idioma como arte se hace necesario levantar al menos un esbozo de una mitología 

concomitanteò (Tolkien 1998: 251).  
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Para referirse a la ñelaboraci·n de mitosò, el autor emplea el t®rmino mitopoeia, que 

aparece en el título de un poema en Árbol y hoja (1930). Del mismo modo, acuña la 

forma glossopoeia para designar la labor en la ñcreaci·n de lenguasò. En su obra, ambos 

procesos se encuentran indisolublemente unidos, hasta el punto de que una simple 

palabra sirve a Tolkien para desarrollar toda una historia. Y aunque defiende que la 

invención lingüística es un arte per se, entiende que ñla elaboraci·n de una lengua y una 

mitolog²a son funciones relacionadasò. Esta uni·n debe entenderse como ñcoet§nea y 

cong®nitaò, ñno relacionada como lo est§n la enfermedad y la salud, o como un derivado 

respecto de la manufactura principalò (Tolkien 1998: 261).  

La creación de mitos y la invención lingüística comienzan como líneas separadas de 

expresión artística en la juventud de Tolkien; sin embargo, el autor considera que sus 

lenguas requieren un ambiente y una historia en los que poder desarrollarse. Por ello, 

Tolkien escribe la obra cumbre de la literatura fantástica como si de un experimento 

filológico se tratase. En consecuencia, El señor de los anillos y el resto de cuentos y 

relatos se convierten en la excusa perfecta para dotar a Inglaterra de una mitología y, 

por supuesto, para dar vida a sus invenciones lingüísticas.  

 

4. Tolkien y la experimentación lingüística en el siglo XX  

Las primeras décadas del siglo XX constituyen un fructífero periodo para la 

experimentación lingüística por diferentes razones. Por un lado, numerosos eruditos 

construyen lenguas a posteriori con objeto de facilitar la comunicación entre naciones. 

Hasta este momento, dichos proyectos habían sido obra de intelectuales y entusiastas, 

no necesariamente lingüistas, como el sacerdote Schleyer o el oftalmólogo Zamenhof 

(recuérdese, autores del volapük y del esperanto, respectivamente). Sin embargo, el 

estudio de las lenguas artificiales trasciende del ámbito filosófico al filológico en estos 

años, en los que también dominaban las investigaciones comparativas sobre la familia 

de lenguas indoeuropeas. Lingüistas como Otto Jespersen, Edward Sapir o Leonard 

Bloomfield también se interesaron por el movimiento de creación de lenguas auxiliares, 

formulando incluso sus propuestas para el diseño de una LIA (Lengua Internacional 

Auxiliar). Por otro lado, fue en estas primeras décadas cuando se desarrollaron los 

movimientos literarios conocidos como Modernismo y las Vanguardias, que albergan 

una amplia nómina de autores interesados en la experimentación con el lenguaje. Entre 

ellos, conviene destacar los nombres de James Joyce y Gertrude Stein, dado que ambos 

aparecen citados entre el amasijo de textos escritos por el profesor J. R. R. Tolkien. El 

interés en la especulación con el lenguaje de estos y otros autores de ambos 

movimientos literarios responde a una motivación meramente artística.  

En consecuencia, encontramos dos posturas claramente diferenciadas por su énfasis en 

la lengua como elemento comunicativo en el primer caso frente a la visión del lenguaje 

como arte en el segundo. Fimi (2018: 22) asegura que la ideología en favor de una LIA 

se distingue de los movimientos literarios en varios aspectos, como son la restricción en 

la invención lingüística de los primeros frente al exceso en la experimentación con el 

lenguaje de los segundos o en su aspiración a la objetividad frente a un afán por la 

subjetividad. Todo ello se traduce en una dicotomía mayor: la creación una nueva 

lengua por parte de los defensores de una LIA en contraposición a la tendencia 

rupturista de los autores literarios. En este contexto académico, Tolkien desarrolló sus 

estudios sobre lenguas antiguas y elaboró sus diseños lingüísticos. Conocedor de ambas 
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corrientes, adoptó una postura intermedia entre ambos enfoques y se decantó por una 

tercera vía para sus invenciones lingüísticas.  

El filólogo consideró la creación ling¿²stica un arte, al que denomin· ñArte Nuevoò o 

ñNuevo Juegoò, destinado a procurar una satisfacci·n personal y privada, sin la 

necesidad de un público. Para definir esta postura, Adams (2011: 9) propone el término 

ñcompetencia po®ticaò, que se refiere al ñinnato impulso creativo en la forma en que 

crean y usan el lenguajeò, bas§ndose en los t®rminos de ñcompetencia ling¿²sticaò de 

Chomsky (habilidad innata de los humanos para aprender la lengua) y de ñcompetencia 

comunicativaò de Hymes (habilidad innata para usar una lengua en los asuntos 

humanos). Pero el simple placer proporcionado por la invención lingüística no era 

suficiente para Tolkien, ya que este ideó todo un universo imaginario con el fin de dotar 

a sus lenguas de sujetos que las hablasen. Por tanto, lenguas como el quenya y el 

sindarin no solo representan los ideales de belleza lingüística en el imaginario de 

Tolkien, sino que también constituyen instrumentos de comunicación en la cultura en la 

que se incluyen dentro de su legendarium. Con todo, aunque Tolkien construyó sus 

lenguas con una motivación lingüística, estas desempeñan funciones comunicativas 

dentro del contexto de ficción que se recrea en sus obras literarias. De esta forma, sus 

primeros bocetos lingüísticos alcanzaron un mayor grado de complejidad en sus 

versiones más tardías, constituyendo todos y cada uno de ellos, con sus cambios y 

excepciones, el espejo en el que se reflejan las cambiantes ideas lingüísticas de un 

apasionado del lenguaje.  
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Notas 

 
1 Para crear la Tierra Media, Tolkien se sirvió de una gran variedad de recursos mitológicos, históricos, 

literarios, lingüísticos, personales y geográficos. Entre sus fuentes de inspiración, se encuentra Beowulf y 

otras historias anglosajonas; relatos celtas; mitología nórdica (por ejemplo, el dios Odín es un acicate para 

el dios de los Anillos y para el mago Gandalf); mitos artúricos, islandeses y teutónicos; historias bíblicas; 

mitología griega y romana; mitos tibetanos; y el mito de la Atlántida. Sus relatos también muestran ciertas 

reminiscencias de fuentes históricas. Por ejemplo, los reinos de Andor y Gondor nos recuerdan a los 

reinos divididos de Roma y Bizancio; además, Carlomagno intentó reunir a toda Europa en el Imperio 

Carolingio al igual que Aragorn trató de agrupar a los pueblos dúnedain. Finalmente, como influencias 

literarias, destacamos algunas como la Canción del Roldán, obra maestra de la literatura medieval que 

inspira la última aparición de Boromir en su batalla contra los orcos de Aman Hen. Para una mayor 

información sobre este asunto, véase El Mundo de Tolkien (2003) de David Day. 

 
2 La fecha de composición de El hobbit ha sido objeto de debate por parte de la crítica. Según Livingston 

ñJohn D. Rateliff has amassed considerable evidence from Tolkien to conclude ówith some confidence 

that the story was indeed begun in the summer of 1930 and completed in January 1933ô, but the timeline 

nevertheless remains uncertainò (2012: 129). 

 
3 Entre los años 1908-1909 en la King Edwardôs School, Tolkien se dedic· al estudio del g·tico gracias a la 

obra Primer of the Gothic Language de Joseph Wright. Con esta, no solo se inició en la investigación de 

la filología histórica moderna, sino también en el estudio de una lengua por puro amor. A lo que añade: 

ñpor el intenso placer est®tico derivado de una lengua por sí misma, no solo despojada de su utilidad sino 

del hecho de ser el óveh²culo de una literaturaôò (Tolkien 1993; Tolkien 2003a: x-xi).  

 
4 La fascinación de Tolkien por el galés surge cuando era tan solo un niño, ya que le apasionaba contemplar 

los nombres galeses en los camiones cargados de carbón. Sin embargo, cuando pedía información sobre 

esta lengua, ñla gente solo me daba libros incomprensibles para un ni¶oò. Por este motivo, tard· algunos 

años más en iniciarse en el estudio del gal®s, una lengua en la que ®l encontraba ñun constante deleite, 

tanto ling¿²stico como est®ticoò (Tolkien 1993) Con respecto al finland®s, el autor escribe en la carta 163 

a W. H. Auden: ñDespu®s del g·tico, lo m§s importante fue el descubrimiento en la biblioteca del Exeter 

College de una gramática finlandesa. Fue como el descubrimiento de una entera bodega llena del vino 

más asombroso, de una especie y un sabor nunca degustados antes. Me intoxicó por completo; y 

abandoné el intento de inventar una lengua germ§nica ñno registradaò, y mi ñpropia lenguaò ïo series de 

lenguas inventadasï se volvi· densamente finlandesa, tanto en su estructura como en su fon®ticaò 

(Tolkien 1993).  

 
5 No son pocos los autores que hablan de ñpasatiempoò al referirse a la actividad lingüística de Tolkien. Sin 

embargo, no resulta del todo convincente el empleo de dicho término para referirse a una actividad a la 

que Tolkien dedicó buena parte de su vida. Si las lenguas son, como su propio autor indica, el germen de 

todo el ciclo mitológico en el que se basan sus obras, no podemos considerar que sea un mero 

pasatiempo.  

 
6 Tolkien conocía el esperanto, pero también otros de los muchos proyectos de lenguas auxiliares 

construidos durante principios del siglo XX, como el Volapük, el Ido y el Novial, que menciona en su 

carta de 1956 (Tolkien 1993). Sin embargo, en una carta a la British Esperantist en 1932, Tolkien destacó 

algunas de las cualidades estéticas de la lengua de Zamenhof; en entre ellas, aludió a la individualidad, la 

eufonía, la coherencia y la belleza, elementos, según Tolkien, atribuidos a la originalidad del autor (Fimi 

2018: 9). Tolkien conocía a la perfección los trabajos de Sapir, Jespersen y Bloomfield, como refiere en 

sus tres art²culos de revisi·n en ñPhilology: General Worksò, que escribi· para The Yearôs Work in 

English Studies, volúmenes 4-6 (1925-1927). 

 
7 El título Un vicio secreto fue aprobado por Christopher Tolkien. El título originario del manuscrito es Un 

pasatiempo hogareño (con una nota posterior: ñEn otras palabras: idiomas hechos en casa o inventadosò). 

Sin embargo, en una carta de 1967, Tolkien hace referencia a su ensayo con este t²tulo: ñEl pasatiempo de 

inventar idiomas es muy común entre los niños (una vez escribí un estudio sobre eso, titulado Un vicio 

secreto) (Tolkien 1993). De Un vicio secreto existe un único manuscrito, sin fecha ni indicación alguna 
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de la ocasión para la que fue preparado; pero resulta evidente que el auditorio era una sociedad filológica, 

y el congreso de esperanto en Oxford al que se hace referencia al principio del ensayo como ocurrido 

ñhace m§s o menos un a¶oò tuvo lugar en julio de 1930. As² que podemos fijar la fecha en 1931 (Tolkien 

1998: 10). 

 
8 El ñnevboshò (literalmente, ónuevo disparateô) fue el primer idioma construido al que Tolkien contribuy·, 

junto con su prima Mary Incledon, después de que Marjorie, la hermana de esta, perdiera el interés por las 

lenguas construidas tras su juego con el anim§lico. En ñUn vicio secretoò, adem§s de se¶alar que se 

trataba de un ñjuego idiom§ticoò cuya pretensi·n no era otra que la ñcomunicaci·n limitadaò, Tolkien 

asevera que participó en la creación del vocabulario, además de intentar modificar y ordenar la ortografía. 

Con esto, ñqued· como algo utilizable, que es lo que se pretend²a por fueraò. En esa preocupaci·n de 

Tolkien por la audiencia de este tipo de lenguas, se¶ala que ®l mismo fue ñmiembro del mundo nevbosh-

parlanteò (Tolkien 1988: 242).  

 
9 La influencia del español en las lenguas de Tolkien proviene de su pasión por la lengua y la cultura 

hispánica. Tras la muerte de su madre en 1904, Tolkien quedó a cargo del padre Francis Morgan. Gracias 

a este sacerdote andaluz, Tolkien aprendió español y tuvo acceso a los libros en esta lengua que se 

albergaban en la biblioteca de Morgan. La relación que el filólogo mantuvo con este sacerdote no ha 

pasado desapercibida entre algunos críticos, como J. M. Ferrández. Este destaca, entre otros aspectos, la 

importancia de las obras de Fernán Caballero, pseudónimo de la escritora Cecilia Böhl de Faber, familia 

del sacerdote, en El hobbit y El señor de los anillos (cfr. Ferrández 2013).  

 
10 El hecho de que Tolkien relate su encuentro con aquel hombrecillo justo antes de revelar su secreto y, 

sobre todo, de que muestre esa identificación con el sentimiento de este sujeto justo después de revelar su 

vicio secreto, se convierte en un aliciente para creer que ese hombre era en realidad su alterego. En suma, 

concluimos que esta breve historia sobre el hombrecillo de la guerra es en realidad un recurso empleado 

por Tolkien para revelar su actividad como creador de lenguas. Evita así el mostrar abiertamente sus 

sentimientos, y lo hace a través de otra figura con la que se siente plenamente identificado. 

 
11 Texto original: ñAll of the writings concerning his invented languages that Tolkien left behind are, then, 

essentially a chronological sequence of individual snapshots, of greater or lesser scope, of stages in a 

lifelong process of invention and reinvention in accordance with changes in Tolkienôs linguistic aesthetic, 

and of which the endeavor itself and not its achievement was the purpose. [é] any detail of the languages 

at any point in Tolkienôs shifting conception of them may have persisted from the beginning to the end of 

that process, or have had no more extent in that process than the edges of the sheet of paper it was written 

on (with often enough no way to tell which of these two extremes is true of any given detail)ò (Hostetter 

2006: 235).
 

 
12Texto original: ñTolkien tells us that the Primitive Quendian name of the Elves was *kwendǭ, which 

developed into Quendi in Quenya and Pendi in Telerin. The word was not found in Sindarin, except in 

the compounds Celbin (plural of Calben) and Moerbin, Morbin (plural of Morben) corresponding to 

QuenyaKalaquendi ñLight-elvesò and Moriquendi ñDark-elvesò (Jewels 360-362). These 

correspondences of Primitive Quendian *kw to Quenyaqu, Telerinp, and Sindarinp (mutated to b in 

certain environments, as above) are completely regular within Tolkienôs system, as we see also in 

Quenyaquetta and Sindarin peth ñwordò, the latter appearing in mutated form in Gandalfôs lasto beth 

lammenò ñlisten to the words of my tongueò (FR, II, iv, 400; Tolkien, 2007c, 46). Even the non-Elvish 

languages connect with the Elvish tongues to varying degrees, as shown by QuenyaKasar and 

SindarinHadhod ñDwarfò, both of which Tolkien devised as loanwords from the Dwarves own name for 

themselves in Khuzdul, KhazǕdò (Jewels 387-388) (Smith 2014: 203-204). 
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Resumen 

En 2004 se expuso en la Casa de Am®rica de Madrid la muestra titulada ñEl mundo 

perdido de los Oparvorulosò, nacida de la imaginaci·n del artista pl§stico madrile¶o 

Enrique Cavestany. Los objetos exhibidos en las vitrinas de esta institución surgieron de 

una experiencia onírica del pintor para representar una civilización perdida que tenía su 

cultura material pero carecía de lengua propia. Por encargo del propio Cavestany asumí 

el reto de inventar un sistema lingüístico en sus niveles fonético-fonológico, 

morfosintáctico y léxico-semántico. Tal desafío comenzó como un ejercicio lúdico que 

poco a poco se convirtió en una tarea laboriosa para la que fue preciso combinar 

elementos tomados de diferentes lenguas a partir de una demarcación geográfica 

inventada también por el artista. La inspiración se buscó en el tronco lingüístico austro-

asiático, localizado entre las lenguas papúes de Nueva Guinea, las lenguas australianas y 

las lenguas sino-tibetanas. El resultado fue un verdadero cóctel salpicado de elementos 

lingüísticos pretendidamente verosímiles, con la idea de que el sistema creado pareciese 

real, las palabras mostraran coherencia en cuanto a los procedimientos de formación 

inventados (por eclecticismo a partir de formas existentes en otras lenguas) y, sobre 

todo, pudieran transmitir los necesarios ingredientes de ironía y humor sugeridos por el 

artista. Así nació la lengua úpavny, que dio voz a todo un universo de seres y objetos 

ficticios. 

Palabras claves: civilización oparvorula, úpavny, invención, juego lingüístico, humor. 

 

Abstract 

In 2004, the exhibition entitled "El mundo perdido de los Oparvorulos" (The Lost 

World of the Oparvorulos), born from the imagination of the Madrid artist Enrique 

Cavestany, was put on display at the Casa de América in Madrid. The objects exhibited 

in the display cabinets of this institution arose from an oneiric experience of the painter 

and were intended to depict a lost civilization that had its material culture but lacked its 

own language. At Cavestany's request, I took on the challenge of inventing a linguistic 

system at the phonetic-phonological, morphosyntactic and lexical-semantic levels. Such 

a challenge began as a playful exercise that, little by little, became a laborious task for 

which I had to combine elements taken from various languages based on a geographical 

demarcation also invented by the artist. I sought inspiration in the Austro-Asiatic 

linguistic stock, somewhere between the Papuan languages of New Guinea, Australian 

languages and Sino-Tibetan languages. The result was a cocktail of supposedly 

plausible linguistic elements, to the point that the system created would appear to be 

real, the words would display a level of coherence in terms of their invented formation 

procedures (through the eclectic use of existing forms in other languages) and, above 
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all, they would transmit the necessary ingredients of irony and humour suggested by the 

artist. Thus was born the úpavny language, which gave voice to an entire universe of 

fictitious beings and objects. 

Keywords: Oparvorula civilization, úpavny, invention, language game, humor. 

 

 

1. Introducción 

En el verano de 1998 tuve la oportunidad de conocer al artista multidisciplinar Enrique 

Cavestany, Enrius (Madrid, 19432), en una exposición de sus dibujos y collages 

celebrada en la ciudad austríaca de Innsbruck bajo el título Tempus fugit, organizada por 

la Asociación de Artistas del Tirol (conocida en alemán como Tiroler Künstlerschaft). 

De ese encuentro surgió una amistad que le llevó a hacerme un encargo algo 

extravagante en el caluroso verano de 2003: inventarme un lenguaje para poner voz a 

una exposición que él estaba organizando. Su idea era llenar las salas de la Casa de 

América de Madrid con el universo de una cultura que había soñado una noche de aquel 

verano. Cuando me llamó ya tenía a punto los bocetos del mapa de una isla perdida en 

medio del océano, había ideado a los personajes y había avanzado en el diseño y la 

elaboración de la mayoría de los objetos que darían forma a esa civilización 

desconocida. Solo le faltaba inventar un lenguaje y eso me lo encargó a mí. Y de esta 

forma me vi involucrada en un proyecto apasionante: crear, desde mi condición de 

filóloga que nunca antes se había enfrentado a este tipo de lenguajes, un código 

idiomático para dar aún más sentido al pueblo oparvorulo nacido de las fantasías de este 

artista singular forjado en los años felices de la movida madrileña. 

 

2. Burelandia y la civilización oparvorula 

El esfuerzo de Cavestany culminó en 2004 en la exposici·n titulada ñEl mundo perdido 

de los Oparvorulos: descubrimiento de la pen²nsula de Burelandiaò (Casa de Am®rica de 

Madrid). Años más tarde, la muestra se pudo ver en el Museo de Arte Contemporáneo 

de Cuenca (2017) y en el Museo de Albacete (2018). En ella, como se ha apuntado, 

recreó toda una civilización ficticia, un universo de personas, animales, objetos, 

alfabetos, ropas, mapas, dignos de su gran talento creativo, su imaginación sin límites y, 

por supuesto, de su excelente sentido del humor. Con esos ingredientes fue capaz de 

imaginar un mundo apasionante que navegaba entre la antropología y la arqueología de 

ficción3. Recreó una civilización perdida, la situó en la Península de Burelandia, 

demarcación geográfica inventada con tal realismo que ante los ojos de los visitantes de 

la exposición el mapa en el que la representaba parecía verdadero. Una vez creado este 

espacio imaginó también a los seres que habrían de habitarlo y los llamó oparvorulos, 

palabra con la que los había nombrado en el sueño que originó su experiencia. 
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Imagen 1. Península de Burelandia  

(Ilustración de Enrique Cavestany) 

 

La Península de Burelandia, según el texto escrito que acompañaba a la exposición, fue 

descubierta por unos navegantes madrileños capitaneados por Don Selenio Telfeusa del 

Río, protagonista imaginario (como todos los que conforman el universo oparvorulo), 

representado en la exposición mediante fotografías reales, encontradas en el Rastro 

madrileño o en otros mercadillos de pulgas y tiendas de antigüedades, personas que 

existieron y que Enrique Cavestany convirtió en protagonistas de ficción de su propio 

universo. Para llenar su península inventó un número abundante de personajes: además 

de Selenio Telfeusa del Río, poblaron el territorio Fermín S. Politos Duncan, la 

Profesora Homola de Cuvier, Andreas Politos, Romanillos, entre otros muchos 

bautizados con nombres verosímiles para nuestra propia cultura. Después construyó 

(casi siempre con materiales reciclados) cientos de objetos, maquetas, dibujos, mapas, 

pinturas, esculturas, instrumentos musicales, muebles, trajes, naves, balsas, utensilios 

domésticos, planos de ciudades, un completo herbolario con especies singulares de flora 

y un original bestiario para representar una fauna mítica de Burelandia4, dioses, 

imaginería, máscaras y un curioso sistema de escritura con grafías inventadas (la 

escritura oputnia) que nada tienen que envidiar a los signos alfabéticos aún no 

descifrados procedentes de algunascivilizaciones antiguas de nuestro mundo.  

 

Para dar verosimilitud a su hallazgo, el propio Cavestany creó un blog 

(oparvorulos.blogspot.com) en el que mantuvo siempre la idea de haber descubierto una 

auténtica civilización. Su intención era hacer creer al espectador que los oparvorulos 

habían existido en los siglos pasados. Así lo expresa en una de las entradas de este blog 

que sirven como ñprimer acercamiento a la epopeya oparvorulaò: 
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En el mes de Marzo de 2004 se presentó por primera vez en Madrid y en el 

ámbito del Museo de América, una exposición organizada por la Fundación 

Enrius, en la que se mostraba el tesoro documental y arqueológico de la ignorada 

civilización de los oparvorulos. Más de doscientas piezas de pintura, escultura, 

artesanía, dibujo, mobiliario de uso doméstico, maquetas y planos de arquitectura 

pordicea y pandovira de diversas épocas testimoniaban el asombroso 

descubrimiento de esta etnia desconocida hasta el momento. Las fotografías de las 

excavaciones, la cartografía y los documentos biográficos de los primeros 

expedicionarios que llegaron en aquella época a la desaparecida península de 

Burelandia, situada más allá del Mar de Viarat, completaban una muestra única en 

su género. 

 

A esta civilización solo le faltaba la palabra, el verbo, por expresarlo con un concepto 

bíblico. Y ese fue mi cometido: inventar el lenguaje que hipotéticamente pudo haber 

utilizado esa civilización, crear un código para dar voz a todo ese universo también 

ficticio. Dadas mis consabidas limitaciones como creadora de lenguajes, comencé a 

investigar y a ilustrarme en una actividad que me resultaba totalmente ajena. Lo que 

emprendí como un ejercicio lúdico, un divertimento más en medio de la monotonía de 

una carrera investigadora consagrada a la Morfología del español, se transformó en una 

tarea apasionante y sumamente atractiva. No quiero decir que fuera fácil, porque 

considero que inventar una lengua como muchas de las que conocemos hoy a través de 

series de televisi·n, novelas y otros soportes (el Naôvi, el P§rsel, el Mangani, Sindarin, 

Quenya, Dothraki, Volapük, Nadsat o Klingon o el esperanto, por citar algunas de las 

más de mil que recoge el Dictionnaire des Langues Imaginaires, de Paolo Albani y 

Berlinghiero Buonarroti), es tarea complicada. Salvando las distancias, y con toda mi 

humildad, dejé volar mi imaginación y conseguí inventar un universo de referencias 

verbales que pudiera dotar de mayor verosimilitud a la civilización inventada por el 

artista. Y así nació el úpavny.  

 

3. El úpavny, un lenguaje inventado 

La primera necesidad que surgió fue la de dar nombre a lo que aún no existía, a la 

lengua que iba a imaginar, y decidí partir de la combinación de las letras de tres 

palabras, universo, oparvorulos y Cavestany; de ahí surgió, a modo de acrónimo, el 

úpavny. 

 

La segunda tarea fue trazar un esquema de lo que se podría hacer y para ello me dejé 

llevar por mi faceta docente: comencé pensando en el nivel fónico del hipotético 

lenguaje, para continuar con el morfológico, el sintáctico y, por supuesto, considerando 

en todo momento el léxico como la columna vertebral de este invento. Podría decirse 

que tuve la osadía de escribir una pequeña gramática de una lengua inexistente. 

 

3.1. ¿Dónde situamos la lengua? 

Antes de comenzar a elaborar un lenguaje, era preciso saber en qué zona del mundo 

estaba situada la civilización oparvorula, pues emparentarlo con una familia lingüística 

u otra era el punto de partida para darle una estructura determinada: las lenguas 

africanas no son las americanas, ni las de Oceanía, ni las asiáticas; elegir una zona del 

mundo definía el punto de partida; de haberse situado la civilización en el continente 
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africano, la lengua se habría emparentado con la familia de los bosquimano-hotentotes o 

khoi-san, una de las ramas lingüísticas más primitivas del mundo, cuyos restos aún 

pueden encontrarse por el África subsahariana. Sin embargo, Cavestany decidió situar 

su civilización en un lugar impreciso, en la Península de Burelandia, ñm§s all§ del Mar 

de Viaratò, seg¼n reza en su blog. Tras varias conversaciones con el artista, decidí 

emparentar el úpavny con algunas lenguas del norte de Australia, próximas a Indonesia, 

Filipinas y Papúa Nueva Guinea. Una vez situado geográficamente el nuevo idioma, 

surgió la necesidad de rastrear las características de las lenguas habladas en la zona para 

poder sustentar el invento en una armaz·n cre²ble y ñacordeò a toda la documentaci·n 

gráfica que aportaría Cavestany a su exposición. 

 

La aproximación a esa zona de la tierra me llevó a contactar con la bibliografía sobre las 

lenguas papúes, término que engloba una enorme variedad de lenguas y dialectos 

(algunas cifras hablan de casi 800) agrupados en torno a la zona del Pacífico, sobre todo 

próximos a Nueva Guinea e Indonesia. Aprendí que no son lenguas austronesias ni 

aborígenes australianas, sino que forman un maremágnum de familias con similitudes y 

con enormes variedades. Suelen referir algunos datos que un tercio de las lenguas 

habladas en el mundo se concentran en esta zona de la cuenca del Pacífico. Esta enorme 

variedad se debe a que al hablar de lenguas papúes no estamos ante un único tronco 

común, como puede ser el indoeuropeo en el caso de la mayoría de las lenguas 

europeas, sino que el grupo papú está formado por medio centenar de familias 

diferentes, de ahí la variedad y diversidad lingüística, posiblemente la mayor del 

mundo. Este factor era fundamental para dar credibilidad a la lengua ante los ojos de los 

visitantes de la exposición, pues en una zona tan compleja lingüísticamente resulta 

imposible conocer todas las variantes lingüísticas. Por ello era la localización idónea 

para inventar una lengua que ningún visitante de la exposición pudiese reconocer. 

 

Podría decir que inventé un idioma situado dentro de la familia austro-asiática, 

localizada entre las lenguas papú o papúes de Nueva Guinea, las lenguas australianas y 

las lenguas sino-tibetanas (el tibetano-birmano, el Tai-kadai, lenguas del sudeste 

asiático, el Mon-khmer, lenguas mon-jemer o mon-khmer, que son un grupo de lenguas 

austroasiáticas autóctonas de Indochina, o las lenguas hmong-mien, familia de 

lenguas del sur de China y el sudeste asiático). Esta ubicación me permitió tomarme 

muchas licencias a la hora de ingeniar el sistema, como mezclar y combinar rasgos de 

muchas de las lenguas de esa zona, para las que sí podía disponer de información en los 

libros y en la inmensidad del universo de Internet.  

 

Esto que acabo de comentar, así, a grandes rasgos, no es más que una justificación para 

elegir las ramas con las que yo intentaba emparentar el úpavny, la lengua de la 

civilización oparvorula, que acabaría por ser el resultado de un proceso ecléctico de 

palabras sueltas de lenguas cercanas a mi formación académica y con adornos tomados 

de lenguas de la zona geográfica elegida. 

 

3.2. Aproximación gramatical al úpavny 

La tarea de inventar el úpavny se inició con la consulta de los trabajos de Mark 

Rosenfelder sobre la creación de lenguas, The Language Construction Kit, o el Model 

Languages de Jeffrey Henning, que en aquel entonces ïhablo de 2003, época en la que 

en Internet la información disponible era mínima, comparada con lo que tenemos hoyï 
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ofrecían ricos materiales y pistas para la invención de lenguas. Evidentemente, para 

mantener las trazas de realidad fue preciso conocer algunas de las características más 

llamativas de las lenguas con las que pretendía emparentar el úpavny, desde el 

presupuesto inicial de que un lenguaje inventado nunca será completo y natural al 

mismo tiempo, y de que el resultado final sería un simple esbozo. 

Desde el primer momento estaba clara la convicción de que el lenguaje creado sería un 

bosquejo ecléctico formado a partir de elementos existentes, es decir, desde los sonidos 

conocidos, reglas gramaticales asentadas por la tradición, palabras que posiblemente 

podían existir en otras lenguas, aunque yo no las conociera. En este sentido, tuve como 

referente a Tolkien, maestro en la creación de lenguajes, que tomó muchos elementos de 

lenguajes existentes para elaborar el sindarin, su lengua élfica. Decidí crear la lengua a 

partir de la mezcla de piezas léxicas existentes y conocidas por mí; por ello hay muchos 

rasgos del alemán, el francés, el italiano y, por supuesto, del español e incluso de 

palabras dialectales de la regi·n extreme¶a. Todo ello ha dado lugar a un ñbatiburrillo 

ling¿²stico ecl®cticoò, como lo denomin® en un principio. Tambi®n record® c·mo de 

pequeña jugaba con el idioma, cómo hablábamos con la p hopo lapá = hola, Bu-pu e-pe 

nas-pas tar-par des-pes (= buenas tardes), o cómo incluso hablábamos al revés (mi 

nombre Marisa era Sarima en mi infancia). Con todos estos mimbres comencé a 

elaborar una gramática, en muchos casos también me guié por lo que es el pidgin, que 

no es habitualmente la lengua materna de ningúngrupo étnicoosocial, sino que suele ser 

un idioma mixto que emplea uninmigranteen su nuevo lugar de residencia, o unalingua 

francautilizada en una zona de contacto intenso de poblaciones lingüísticamente 

diferenciadas, que combinan rasgos gramaticales de una lengua con los de otra. 

 

3.2.1. Grafías del úpavny 

Al principio Enrique Cavestany me envió una imagen del alfabeto oparvorulo (creado 

por Homola de Cuvier) que él ya había utilizado en algunas inscripciones de la 

exposición y en el que había hecho equivaler las nuevas letras con las latinas, con lo 

cual partí directamente del alfabeto latino, entre otras cosas porque también en el mapa 

de la Península de Burelandia todo estaba en letras latinas y gran parte en español y 

también porque habría resultado excesivamente difícil adoptar otro alfabeto 

prescindiendo del humor que impregnaba todo el universo creado por el pintor. No 

obstante, en la mayoría de las palabras se incluyen letras de otros alfabetos, incluso de 

los fonéticos, para asimilarlo visualmente a otros idiomas reales (el vietnamita, por 

ejemplo, es así: ngγ̯i ViΜt o ngγ̯i Kinh). 
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Imagen 2. Alfabeto oparvorulo según Homola de Cuvier  

(Ilustración de Enrique Cavestany) 
 

3.2.2. Fonología y fonética del úpavny 

Para crear la parte de fonética resultaron imprescindibles ciertos conocimientos de la 

fonética y fonología españolas y de otras lenguas estudiadas; intenté realizar una 

descripción de un sistema fonológico inventado lo más realista posible, incluso 

utilizando para describirlo un metalenguaje adecuado que permitiera verlo como 

existente en aquella civilización encontrada e incluso ya estudiado por algún filólogo. 

Partí de la descripción tradicional que distingue entre vocales y consonantes. En 

principio realicé una descripción detallada del sistema fonológico, con muchísimos 

datos, con un triángulo vocálico convertido en trapecio por la cantidad de vocales que 

incluí. La tarea aquí ya era ingente y me hizo reflexionar: no podía escribir un manual 

de gramática sobre esta lengua, porque esa sería una tarea de años, y había que 

terminarlo pronto porque la exposición tenía fecha de inauguración. En ese momento el 

enfoque dio un giro radical y el lenguaje inventado degeneró en un pequeño manual 

divulgativo de una lengua inexistente. Así pues, el resultado final fue una muestra 

lingüística del úpavny a modo de pequeña guía de viaje, que fue mostrada en la 

exposición como un objeto más, con una mínima descripción fonética y morfosintáctica 

en las primeras páginas, que reproducimos a continuación, y un bloque más amplio de 

léxico y frases hechas, que se verá de modo más esquemático. Y, eso sí, todo ello 

regado con el sentido del humor impuesto por el artista. Buena parte del resultado final 

se recoge en las páginas que siguen: 

 

 

 

https://infoling.org/elies/


M. Montero Curiel. Un lenguaje inventado para una civilización inventada 
Estudios de Lingüística del Español 41 (2020), pp. 133-148 

 

© Estudios de Lingüística del Español 2020. Reservados todos los derechos.  140 

ISSN: 1139-8736 https://infoling.org/elies/ 

 

 

Imagen 3. Portada de la guía de viaje que formó parte de la exposición 

(Ilustración de Enrique Cavestany) 

 

a) El VOCALISMO: el úpavny, como la mayoría de las lenguas con las que se ha 

emparentado, tiene un sistema vocálico extenso y complejo. Posee, en principio, tres 

vocales velares muy retrasadas en su punto de articulación: 

   /u/ que se da en cualquier posición, de articulación muy cerrada. 

/ö/ que se da cuando la vocal velar /u/ va seguida de dos consonantes; se tratade 

un sonido intermedio entre las vocales castellanas /u/ y /o/; es de abertura media-

mínima. 

También ofrece una vocal velar, la /o/, de articulación similar a la castellana, 

aunque de mayor abertura. 

En cuanto a las vocales de articulación palatal, la lengua úpavny presenta dos 

vocales pre-palatales: 

   /i/ prepalatal cerrada 

/ë/ prepalatal de abertura media-mínima que aparece cuando la vocal /i/ va 

seguida de dos consonantes. 

La vocal /e/ es un fonema propiamente palatal, de abertura media. 

El sistema vocálico tiene también una vocal central, la /a/, extremadamente 

abierta, con una abertura mayor que la del fonema castellano. 
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Además, son varias las vocales oronasales, ya que el idioma de los oparvorulos 

nasaliza toda vocal seguida de fonema consonántico nasal (/m/ o /n/): yind [ǫ], chan [«], 

won [õ]. 

El comportamiento que presentan las vocales seguidas de fonemas líquidos 

también cambia su articulación, pues una vocal acompañada de un fonema líquido (/l/ o 

/r/) se convierte en vocal larga y chirriante. 

b) El CONSONANTISMO: los fonemas consonánticos del úpavny se reparten para 

su articulación en varias zonas de la cavidad bucal (zona velar, palatal, alveolar y 

labial). Lo más significativo, desde nuestra perspectiva, es la ausencia de fonemas 

dentales, ya que estos (/d/, /t/) se incluyen en el haz de las alveolares pues, según parece, 

eran articulados en la zona de los alvéolos superiores con el ápice de la lengua 

ligeramente elevado, adoptando una posición convexa. También los fonemas palatales 

ofrecen una articulación peculiar, al retrasar su articulación a la zona final del paladar 

duro, ligeramente cercanos ya a la zona del velo del paladar. 

Zona labial: /b/, /m/, /p/, /ű/ /ᾀ/ 

Zona alveolar: /d/, /Ņ/, /t/, /Ş/, /th/, /s/, /sh/, /ġ/, /n/ 

Zona post-palatal: /l/, /ğ/, /sɝ/, /Ȓ/, /ᾤ/, /ɕ/ 

Zona velar: /g/, /k/, /kk/, /ǳ/, /x/ 

 

En contra de lo que ocurre en otras lenguas austroasiáticas, como la jmer o el mon, que 

no permiten la combinación de dos o más consonantes finales, la lengua úpavny 

encuentra en el juego y la combinación de consonantes al final de palabra un medio de 

expresividad y originalidad con relación a las demás lenguas con las que está 

emparentada. 

Por otro lado, como ocurre con cualquier lengua conocida, los fonemas encuentran su 

expresión en el ámbito del habla, de las realizaciones concretas, en un gran número de 

alófonos que muestra la enorme variedad expresiva de los oparvorulos, en los que 

incluso habría que tener en cuenta aspectos sociolingüísticos capaces de hablar de 

diferencias entre habla masculina y femenina, sobre todo en la articulación de los 

fonemas velares (más fuertes entre las mujeres) y de los fonemas labiales (ligeramente 

sordos entre la población masculina). 

c) Como lengua analítica o aislante, expresada en su mayoría por palabras 

monosilábicas, el carácter tonal de su acento es una característica que aporta una 

melodía muy rítmica. Esta es una de las características fundamentales de esta lengua, el 

carácter silábico, que toma el modelo de las lenguas con las que está emparentada (el 

vietnamita, por ejemplo, resultó un buen modelo para esta idea). 

Además, tenemos que contar entre la fonética úpavny con un buen número de signos no 

articulados, chasquidos, en su mayoría interjecciones y exclamaciones de carácter 

onomatopéyico, que, unidos a un extenso código kinésico y mímico, completarían la 

capacidad expresiva del pueblo oparvorulo. En este sentido resulta muy significativa la 

presencia de ruidos que no son meramente eso, sino que llegan a comunicar como si de 

formas articuladas se tratase. La onomatopeya alcanza gran importancia en la fonética 

de los habitantes de Burelandia; incluso han podido aislarse formas que se producen en 

el momento de inspirar el aire (cuando lo habitual para las lenguas es articular en el 
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momento de la espiración) y que producirían un sonido fuerte, tremendamente oclusivo 

o explosivo; se trata de llamadas de atención o vocativos (dasha = ¡rápido!, kaeğ = 

¡cuidado! [léanse al tomar el aire, no al soltarlo]). También hemos podido constatar una 

especie de chasquido bilabial (similar al sonido que realizamos al besar) y un chasquido 

palatal (similar al que producimos al degustar una bebida) utilizados con relativa 

frecuencia entre el pueblo oparvorulo como llamadas de atención. 

Por supuesto, los ruidos de tambores, cuernos y otros instrumentos gozaban de todo un 

código que permitía comunicarse a distancia, pues conseguían con estos instrumentos 

imitar con precisión los tonos y la claridad de las vocales e incluso poner ritmo a las 

palabras y frases. 

 

3.2.3. Descripción de la morfosintaxis úpavny 

Tras la descripción fonética (escueta, como un complemento mínimo en medio del 

carácter gigantesco de la exposición de Enrique Cavestany), comencé con la elaboración 

de una morfosintaxis adaptada a esa fonética y, sobre todo, ajustada al mapa que me 

había enviado el artista, al vocabulario que yo ya conocía y al modelo de guía rápida de 

aprendizaje de idiomas que habíamos decidido hacer. 

Estaba claro que no iba a realizar un descripción minuciosa ni una gramática completa 

que permitiese aprender esta lengua, simplemente quería aportar unas nociones con un 

metalenguaje adecuado que permitiese hacerla creíble. Así, la información morfológica 

básica tenía que ver con la flexión de género y número (decidí crearla a pesar de que las 

lenguas aislantes presentan pocos elementos flexivos y derivativos), con el verbo, el 

orden de palabras y un boceto rápido de la estructura sintáctica, todo ello con breves 

pinceladas, sin profundizar en los mecanismos. 

 

3.2.3.1. Calas en la morfosintaxis del úpavny 

La lengua úpavny presenta una serie de peculiaridades que resumimos en los siguientes 

puntos: 

1. La diferencia de género afecta solo a los nombres de seres animados (con 

ligeras excepciones) en los que la diferencia masculino / femenino se establece 

anteponiendo para el femenino el elemento vocálico i- al sustantivo o adjetivo, a modo 

de prefijo: khaws (niño) / ikhaws (niña).  

2. Para el plural suele reduplicarse la consonante inicial de la palabra: hi-hua 

(ojo) / hhi-hua (ojos); such (pulmón) / ssuch (pulmones). Esto, por ejemplo, estuvo 

motivado finalmente por la pluralización de las siglas en español: EEUU, duplica para 

pluralizar. Esa reduplicación conlleva un cambio fonético en el úpavny, de lo contrario 

no se percibiría la diferencia en la realización oral. 

Esta fue la última versión, la que resultó tras varios intentos y distintas posibilidades, 

como esta en la que pu- es prefijo-morfema que expresa masculino, mu- indica 

femenino y el plural se hace mediante la reduplicación del lexema: 

Masculino singular: pume (el niño), putuji (el toro), pulnagna (el tigre) 

Femenino singular: mume (la niña), mutuji (la vaca), mulnagna (la tigresa) 
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Masculino plural: pumeme (los niños); putujituji (los toros), pulnagnanagna (los 

tigres) 

Femenino plural: mumeme (las niñas); mutujituji (las vacas), mulnagnanagna (las 

tigresas) 

 

Di vueltas a esta posibilidad, no me gustó, y al final cambié a pluralizar solo duplicando 

la letra inicial (que pasaba a convertirse en otro fonema), porque la lectura de estas 

últimas palabras era absolutamente tartamudeante (es cierto que en principio lo hice 

intencionadamente, pensando en la lengua de los hotentotes, que también me inspiró, al 

inicio, cuando pensaba situar la civilización en África y me documenté sobre las lenguas 

bantúes y sobre las lenguas joisanas, caracterizadas por el uso de chasquidos o clics que 

las hacían repetitivas y de lectura entrecortada).  

 

Como puede imaginarse por cualquier lengua, el VERBO también ocupaba una de mis 

mayores preocupaciones, al ser un elemento fundamental en la descripción gramatical. 

Así, en principio escribí que el verboes la palabra principal de la lengua úpavny, capaz 

de expresar sentido por sí sola. Por ello ocupa siempre la última posición en la frase, 

con un énfasis al pronunciarlo (en esta decisión está el influjo de la estructura lingüística 

del alemán). El paradigma verbal es muy sencillo, con variaciones flexivas únicamente 

para la primera persona del singular y para la primera persona del plural y con una 

expresión del tiempo que solo afecta al presente y al pasado, pues no dispone de 

morfemas específicos para el futuro: 

 
ganku (como) 

gankuku (comemos) 

gankuȒ (comí, comía, he comido) 

gankukuȒ (comimos, comíamos, 

hemos comido) 

maepku (cazo) 

maepkuku (cazamos) 

maepkuȒ (cacé, cazaba, he cazado) 

maepkukuȒ (cazamos, cazábamos, 

hemos cazado) 

 

Como se ve, cualquier creación de este idioma úpavny se inspiraba en otro modelo 

mediante la manipulación de elementos existentes, mezclas y creaciones de rasgos 

conciliadores y maleables, como he indicado más arriba. 

 

3.2.3.2. Una pincelada sintáctica del úpavny 

Un pequeño epígrafe de la gramática inventada prestaba atención al orden de palabras, 

del que se apuntaba que ñsuele ser bastante fijo: sujeto + complementos + verboò (este 

orden, por ejemplo, volvía a tomar como modelo la lengua alemana, para seguir la 

coherencia de lo dicho sobre el verbo, como partícula que se sitúa al final de la oración). 

Esto quiere decir que en la lengua de los oparvorulos el verbo ocupa siempre el último 

lugar de la oración, tanto en secuencias enunciativas, como en exclamativas o 

interrogativas: choy-úpavny-woshu (= yo úpavny hablo = hablo úpavny). 

Normalmente el sujeto aparece explícito, mientras que el verbo suele omitirse en 

ocasiones, sustituido por otras palabras: choy-chani (literal: yo-hambre = tengo 

hambre), pequeño homenaje a la lengua de Tarzán, cuyas películas son parte 

fundamental del imaginario colectivo de nuestra generación.  
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3.3. El léxico del úpavny 

Finalmente, toca hablar de cómo fue la invención del vocabulario y de las frases hechas, 

que en realidad resultó lo más llamativo y divertido y lo que incluso se llegó a grabar 

para la exposición, y acompañó a la misma en una sala de audiciones; también fue más 

fácil, ya que yo contaba con numerosas palabras que Enrique Cavestany había escrito en 

sus mapas y, sobre todo, con los nombres del bestiario y del herbolario que había 

creado. 

 

La parte léxica y las frases hechas de la guía de viaje para aprender úpavny se esbozaron 

en diferentes capítulos, tales como las Fórmulas imprescindibles para el primer día en 

Burelandia, Cómo pedir alguna información, Vamos a comer, Nos vamos de viaje, De 

compras por Burelandia, Urgencias, ¿Qué hora es? y, por último, los números del 1 al 

100. De todo ellos exponemos un pequeño resumen: 

¶ Saludo: xin-chao! 

¶ Buenosdías: xin-dubr! 

¶ Buenastardes: xin-läm! 

En estos tres anteriores ya se puede intuir que xin significa óbuenoô. Como pueden 

apreciar, es un idioma silábico, como el vietnamita, por ejemplo, que siempre me gustó, 

como he apuntado antes. Ahora era necesario no olvidar lo que iba creando y mantener 

una coherencia con las palabras, las grafías y los significados en todo lo siguiente: 

¶ ¿Qué tal estás?: tam-rap? (rap porque según lo empecé a escribir y a leer me 

sonaba a un ritmo rapero, debido a la rapidez y al carácter tonal, próximo 

también al hip-hop). 

¶ ¿Qué tal está (usted)?: tam-rape? 

¶ Muy bien: xin-ech! 

¶ No comprendo, ¿puede repetir?: zrebi-dunn, sise? 

¶ Adiós: tschis!  

¶ Gracias: törk! 

¶ Sí: tan (en polaco y en otras lenguas eslavas es tak, inspiración para afirmar en 

úpavny) 

¶ No: dunn 

¶ Porfavor: dzin 

¶ Perdón: papss! (especie de onomatopeya fácilmente reconocible en interacciones 

comunicativas cotidianas; por ejemplo, cuando pisamos a alguien sin querer 

solemos decir algo similar) 

¶ Cuándo: kjed? 

¶ Dónde: won? 

¶ Cómo: tejn? 

¶ Aquí: ich (inspirado en el pronombre personal sujeto de primera personal 

delalemán) 

¶ Derecha: lew 
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¶ Izquierda: prazw 

¶ Ayer: koxt 

¶ Hoy: oxt 

¶ Mañana: oxtke 

¶ ¡Déjame en paz!: dzjex dunn! 

¶ Hablar: wosh-unr 

¶ Casa: mud-lai 

¶ Fuego: mus-nöu 

¶ Amigo: yind 

¶ Amiga: iyind (muestra que el femenino se forma anteponiendo una i- al 

masculino, como se ha visto) 

¶ Enemigo: yind-dunn 

¶ Niño: khaws 

¶ Niña: ikhaws 

¶ Ciudad: buangt 

¶ Madre: imum 

¶ Padre: mum 

¶ Agua: phakv 

¶ Mar: thang 

¶ Dios: ze-yùan 

¶ Música: rú-mén (mezcla de las voces castellanas ruido y melodía, con -n final 

como la mayoría de palabras que en úpavny terminan en consonante) 

¶ Sol: ikuang (de género femenino) 

¶ Luna: kuang 

¶ Estrellas: wietz 

¶ Comer: nguyenr (leído rápidamente recuerda al español engullir y a la vez es un 

apellido muy común en Vietnam) 

¶ Huevo: hodn (la lectura lleva a una dualidad lingüística; Hoden en alemán es 

ótest²culoô; de ah² tom® la palabra sin la ïe para designar el óhuevo de aveô) 

¶ Postre: sluss (voz inspirada en la alemana Schluss, ófinalô, para designar el 

remate de una comida) 

 

Además de vocablos, se incluyeron frases en la guía de viaje. Como se puede apreciar 

algunas son de necesidad real en un viaje, otras son totalmente absurdas: 

¶ Necesito un cepillo de dientes: choy-nek-yim prost 

¶ ¿Puedo pagar con tarjeta?: choy-kredit ziehi? (kredit está basada en una palabra 

internacional) 

¶ Música popular: folk-musk (similar explicación a la anterior) 

¶ No, debe pagar en metálico: dunn, fer ziehi! (aquí metálico, fer, suena a hierro, a 

metal) 
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¶ Estoy en el cuarto mes de embarazo: fon-kiel trombi (trombi se inspira en 

trombojo que significa ógordoô en algunas hablas extreme¶as) 

Así fui haciendo una y otra fórmulas hasta completar toda la guía, con indicaciones para 

pedir informaciones generales, ir de compras, ir a restaurantes, llegar a una agencia de 

viajes, acudir a unas urgencias hospitalarias, pedir ayuda a la policía, preguntar la hora, 

los números, etc. 

Por último, inventé los nombres de los números y el sistema para nombrar todas las 

cifras posibles en úpavny: 

1: tiu 

2: xi 

3: piu 

4: fon 

5: bell 

6: yop 

7: wei 

8: zas 

9: ki 

10: yup 

 

11: kun 

12: tzi 

13: pluf 

14: triv 

15: wust 

16: yop-yup 

17: wei-yup 

18: zas-yup 

19: ki-yup 

20: yup-yup 

21: tiu-yup-yup 

30: piu-yup-yup 

31: tiu-piu-yup-yup 

40: fon-yup-yup 

41: tiu-fon-yup-yup 

50: bell-yup-yup 

60: yop-yup-yup 

70: wei-yup-yup 

80: zas-yup-yup 

90: ki-yup-yup 

100: tiu-ning 

1000: yup-ning 

 

Como he indicado antes, en muchas de las formas inventadas me vi obligada a 

introducir todo el vocabulario que previamente había creado Cavestany, para dar 

nombre a sus seres monstruosos o a los lugares fantásticos que imaginó. Así introduje 

esos nombres en frases como las siguientes: 

¶ Soy de Móstoles: M·stoles óchoy (masc.) / ówoi (fem.)  

¶ ¿Dónde puedo comprar carne de ceplalotis pallasis?: choy ceplalotis-pallasis-

skler won-may-vin? 

¶ ¿Cómo puedo llegar a Rebufomerda?: choy-Rebofomerda tejn-tihn? 

 

Evidentemente, en el mapa tenemos las ciudades de Móstoles, Rebufomerda y otras del 

mismo cariz etimológico. También encontramos animales como el ceplalotis pallasis 

que forma parte de las frases anteriores. 

 

4. Y como reflexión final 

Como he puesto de manifiesto en las páginas anteriores, inventé la lengua úpavny 

teniendo muy presente la zona geográfica en la que se situó la civilización oparvorula. 

Las bases fonéticas y gramaticales pretendieron aportar un grado de credibilidad al 

idioma y la creatividad y el sentido del humor los desarrollé, sobre todo, en la parte del 

léxico y de las frases hechas. Todo ello bajo el formato de una guía de viaje, con lo que 

la intención fue parodiar los apéndices lingüísticos de estas guías, que siempre me han 

resultado útiles en un 10% de los casos e inútiles en el resto. Por supuesto, todo fue 

inventado, fue un juego, un experimento que se inició desde la ciencia y la lingüística y 

acabó en el humor y la ridiculización de la propia lingüística. Pero, como sustratos, 
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podemos encontrar en sus bases sonidos, sílabas, palabras y significados de muchas 

otras lenguas tuneados para aparentar algo que no son. 

La fonética y el vocabulario aparecen como los elementos fundamentales para 

ambientar la nueva lengua, pues perfilan el tono mucho más que la morfología y la 

sintaxis. El sonido de una lengua es lo primero que se fija, lo que se imita, incluso lo 

que se ridiculiza; el vocabulario de una civilización define su sociedad: los esquimales 

tienen muchas formas diferentes para nombrar la nieve, como los andaluces paralos 

tipos de aceituna. En el universo de las lenguas inventadas, por ejemplo el Klingon, la 

lengua creada en la saga de Star Trek, serie televisiva de ciencia ficción, se crean 

numerosos vocablos para lucha, enfrentamiento, pelea o guerra, léxico cercano al 

mundo bélico. Lo mismo ocurre en las diferentes lenguas de Star Wars, el básico 

galáctico, el ewokés o la lengua wookiee, todas ellas lenguas de ficción para universos 

de ficción. La lengua de los oparvorulos, en cambio, pretendió ser el reflejo de los 

elementos inventados por Enrique Cavestany para la civilización ficticia de los 

habitantes de Burelandia. 
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Notas 

1 Este trabajo procede de la conferencia que pronuncié en julio de 2016, en colaboración con Enrique 

Cavestany, en el curso de verano ñEn los l²mites del lenguaje: lenguas artificiales y ficciones 

comunicativasò, celebrado en C§ceres y organizado por la Dra. Carmen Gal§n Rodr²guez. 

 
2 Su biografía está en <https://es.wikipedia.org/wiki/Enrique_Cavestany_Pardo-Valc%C3%A1rce> 

 
3 <https://www.latribunadealbacete.es/noticia/Z434BA3F6-02D0-3683-A1AE347C8CE77DA7/Cavestany-

aborda-la-cultura-de-los-oparvorulos> 

 
4 Un resumen de la exposición puede verse en el siguiente enlace: 

<https://www.youtube.com/watch?v=X0LwZnpz_dk> 
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Resumen 

Este trabajo intenta definir el lugar y el valor de las lenguas musicales dentro de una 

investigación en equipo sobre lenguas artificiales. En este recorrido se enfocará la 

permanente brecha entre ficción y no ficción en estos constructos lingüísticos y se 

establecerá un panorama histórico de lenguas. A continuación, el estudio se detendrá 

con más detalle en algunas de las lenguas musicales más significativas: Solresol, Moss 

y Nibuzigu.  

Palabras claves: conlangs, auxlangs, lenguas musicales, comunicación, universalidad. 

 

Abstract 

This paper tries to define the place and the value of the musical languages within a 

group research on artificial languages. In this path we will focus on the permanent gap 

between fiction and nonfiction in these linguistic constructs, and a historical panorama 

of languages will be established. The study will stop in more detail in some of the most 

significant musical languages: Solresol, Moss and Nibuzigu. 

Keywords: conlangs, auxlangs, musical languages, communication, universality. 

 

 

1. Introducción 

En el proyecto de investigaci·n ñModelos y representaciones metate·ricas en la Historia 

de la Ling¿²sticaò (FFI2012-35802, 2013-2015), desarrollado en la Universidad de 

Extremadura con Carmen Galán Rodríguez como investigadora principal, ya existía una 

línea sobre lenguas artificiales que ha merecido una extensión en forma de proyecto 

completo, el actual ñEn los l²mites del lenguaje: dise¶os artificiales y ficciones 

comunicativasò (FFI2016-76702-P, 2016-2019), con la misma investigadora principal. 

En estos equipos, han sido tres las investigadoras que se han dedicado intensamente a 

esta cuestión: la propia Carmen Galán Rodríguez, María Luisa Calero Vaquera 

(Universidad de Córdoba) y María Dolores Martínez Gavilán (Universidad de León). 

Ellas han estudiado y promovido estudios sobre lenguas artificiales de todo tipo (en la 

ficción literaria, cinematográfica, etc.), pero este sigue siendo un campo de 

conocimiento muy curioso en el que queda mucho por explorar, y de ahí la concesión de 

un nuevo proyecto de investigación centrado exclusivamente en las lenguas artificiales. 

Entre ellas se han analizado con profundidad tanto las pensadas para un uso en la vida 

real como las creadas para la ficción. Pero, como lingüistas, ¿cuáles son nuestras 

pretensiones y nuestros presupuestos al enfrentarnos a estos objetos de estudio? 
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El objetivo de todos estos trabajos es ver cómo las lenguas artificiales se inspiran en 

universales lingüísticos (más en el caso de las lenguas a priori) o bien cómo interpretan, 

reestructuran o incluso rechazan los recursos de las lenguas naturales (fonética, 

morfología, sintaxis, léxico; más en las lenguas a posteriori). En esa comparación no 

solo averiguamos cómo funcionan las lenguas artificiales, sino que obtenemos una 

mejor comprensión del funcionamiento de las propias lenguas naturales. En mi caso, 

intentaré profundizar sobre las lenguas artificiales musicales, que es el asunto que se me 

ha asignado en el último proyecto mencionado, un campo absolutamente fascinante y 

también espinoso, por la dificultad de su categorización científica. En este trabajo 

comenzaré ofreciendo un bosquejo histórico y me detendré más específicamente en 

algunas de las que considero más representativas. 

 

2. La música en las lenguas artificiales. Ficción y no ficción 

Con la lejana reminiscencia de una utópica lingua adamica, y en el contexto de la 

creaci·n de modelos de lenguas artificiales que representasen ñla verdadera 

naturalezade las cosasò por parte de los fil·sofos del siglo XVII, la Harmonie 

Universelle de Mersenne (1637), inspirada por el racionalista Descartes, especula con la 

posibilidad de una lengua universal musical y matemática en la que 

[é] le son des paroles nôa pas un tel rapport avec les choses naturelles, morales, 

& sur-naturelles, que leur seule prononctiation nous puisse faire comprendre leur 

nature [é] il faut voir si lôart & lôesprit des hommes peut inventer la meilleure 

langue de toutes les possibles (apud Galán Rodríguez 2009: 106 y 2012: 418). 

 

Estamos hablando de una obra de no ficción, pero en toda esta época las fronteras son 

muy lábiles, y hay un desplazamiento constante entre una cosa y otra, fenómeno que no 

es ajeno a las lenguas artificiales en general, en diferentes épocas (Galán Rodríguez 

2012: 434-438). De hecho, en la ficción aparecieron muy pronto lenguas artificiales 

musicales basadas en lenguas naturales, como el lunariano de The Man of the Moon 

(Francis Godwin, 1638). Se trata de una lengua filosófica musical que surge por la 

fascinación hacia el mandarín. Como bien ha estudiado Carmen Galán Rodríguez (2009: 

109), la lengua china era muy apreciada en las utopías lingüísticas de los siglos XVII y 

XVIII pues las lenguas tonales, con un componente musical, encarnaban la 

universalidad. Además, se suponía que el mandarín traducía conceptos, no sonidos, por 

lo que se convirtió en un modelo filosófico de verdad y perfección. Este idioma 

universal, al contrario de lo que se propugna, es una lengua difícil de aprender porque es 

un idioma tonal compuesto por sonidos extraños que no se pueden reflejar de manera 

gráfica (Galán Rodríguez 2009: 113). 

 

Esta universalidad de la música fue un argumento que siguió seduciendo a los filósofos 

para la creación de un posible lenguaje artificial universal. John Wilkins escribe un 

tratado sobre comunicación cifrada (Mercury: or the Secret and Swift Messenger, 1641) 

en el que discute la posibilidad de utilizar notas musicales en lugar de sonidos 

articulados, y cita el lunariano de Godwin: ñLos sabios deber²an expresar las cosas y las 

ideas mediante notas musicales en vez de con palabras y letras, y así podrían otorgar a 

la humanidad un lenguaje universalò (Mercury, XVIII, en Galán Rodríguez 2009: 114). 

Pero Wilkins finalmente rechaza esta opción. Esquemas similares siguen teniendo 

repercusión en la creación de lenguas artificiales posteriores, como la Orthographia 
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arctica (1656) de Caramuel (Martínez Gavilán 2016: 85-88), en la que se emplea el 

pentagrama y los signos de la notación musical simplemente en el plano gráfico, sin 

referirse a sonidos ni con intención de utilizar ni crear un lenguaje musical; o como en 

LôId®ographie (1844) de Sinibaldo de Mas, en la que los signos se disponen en los 

espacios de una especie de pentagrama (ñhexagramaò) seg¼n su categor²a gramatical 

(Calero Vaquera 2012: 50-51 y 2018: 9-10), pero sin sustitución real de elementos 

lingüísticos por elementos musicales en ningún caso. 

 

Combinando China y la luna, con un estilo irónico muy lejano al de Godwin, Cyrano de 

Bergerac habla de una lengua musical lunar en Viaje a la Luna (1657) y en Historia 

cómica de los Estados e Imperios del Sol (1662). En este caso, como explica muy bien 

Carmen Galán Rodríguez (2009: 114-115), las pretensiones de Cyrano no son serias, 

sino caricaturescas y críticas, precisamente hacia los modelos filosóficos previos de 

lenguas artificiales, tanto los que se habían basado en la música como en el chino. 

Prácticamente un siglo después de las obras de Godwin y Cyrano vemos que el matiz de 

perfección y universalidad que puede aportar la música a la creación de lenguas 

artificiales sigue muy presente, de nuevo en la ficción. Se trata de la obra del danés 

Ludvig Holberg, Nikolai Klimii iter subterraneum novam telluris theorum ac historiam 

quintae monarchiae, escrita en latín en 1741. En sus viajes por la terra cava el 

protagonista llega a la Isla de la Semiminima (unidad de duración en música) en la que 

se desarrolla su lenguaje utópico musical, caricaturesco en la misma línea de Cyrano de 

Bergerac. Los habitantes de la isla hablan mediante melodías que son discordantes si 

discuten, por ejemplo (Galán Rodríguez 2009: 120-121). Estas ficciones utópicas con la 

música como símbolo de comunicación de la sabiduría y de la belleza a un tiempo 

nunca han abandonado a la humanidad. Por ejemplo, en 1916 encontramos la novela del 

húngaro Frigyes Karinthy, Viaje a Faremido, en la que, en un ambiente bélico, un piloto 

de avión se estrella en un mundo de seres inorgánicos que hablan una lengua consistente 

solo en sonidos musicales. Más cerca de nuestra época, encontramos ejemplos en la 

ciencia ficción contemporánea, que especula en algunos casos con la posibilidad de 

comunicarse con los alienígenas a través de mensajes construidos con sonidos musicales 

(Galán Rodríguez 2008). 

 

En este recorrido sobre lenguas artificiales musicales, del lado de la no ficción y de una 

manera muy tangencial, hay que mencionar a Leibniz en De arte combinatoria, 1666 

(Large 1985: 39-40). Para Leibniz, los esquemas de Dalgarno y Wilkins eran 

insuficientemente filosóficos, y él prefiere basarse en la representación de ideas a través 

de números. Por ejemplo, si el n¼mero 2 representa óanimalô y el 3 óracionalô, el 

concepto óhombreô resultar²a de la combinaci·n de estos n¼meros: 3 x 2 = 6. Los 

números tendrían que hacerse corresponder con palabras impronunciables. Leibniz 

consideró la posibilidad de convertir este lenguaje en música. 

 

3. Las lenguas artificiales musicales 

En este terreno, convendría hacer algunas distinciones y precisiones previas que no 

carecen de interés. Hay que diferenciar las lenguas artificiales musicales de las lenguas 

artificiales en un contexto musical, rama también muy extensa pero que conviene 

peculiarizar con respecto a lo que queremos delimitar como lengua artificial musical 

propiamente dicha. Podr²amos citar ejemplos tan se¶eros como el lenguaje ñinfernalò 

creado por Héctor Berlioz para algunas de sus obras;el gulevache, la creación de los 
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Luthiers para su ópera bilingüe Cardoso en Gulevandia; el kobaïan, creación lingüística 

del grupo de rock Magma (años 70); el volenska, del grupo de post-rock Sigur Rós; el 

kajiuran y el shikatan, respectivamente de las compositoras japonesas Yuki Kajiuran y 

Akiko Shikata; el loxian, creación para el álbum Amarantine (2005)de la cantante Enya; 

y propuestas similares de Wim Mertens, Vangelis, Claude Vivier, Yves Barbiex, etc. 

 

También es interesante reflexionar, en cuanto a la construcción de las lenguas musicales 

propiamente dichas, sobre ciertos aspectos que determinarán su adscripción y 

caracterización, como el hecho de que las notas musicales figuren en lugar de la 

articulación de fonemas o bien que se superpongan a dicha articulación. Existen otros 

fenómenos que hasta cierto punto se sitúan tangencialmente con respecto al asunto que 

tratamos, por ejemplo, las lenguas silbadas, medios de comunicación a larga distancia o 

códigos secretos en determinadas culturas. Hay investigadores que relacionan ambas 

cosas (por ejemplo, la vinculación entre el Solresol y el silbo gomero, Gobbo 2011) y 

que destacan la mayor cercanía al modelo lingüístico real de manifestaciones como el 

silbo, que además lleva como elemento diferenciador el ser el producto de una 

comunidad cultural a lo largo de los siglos, como el propio lenguaje y las lenguas. 

 

En general los proyectos de lenguas artificiales a priori, de corte filosófico y científico, 

nacidos en el siglo XVII a partir de un cierto desprecio a la imperfección de las lenguas 

naturales, se van abandonando con el tiempo, con la ayuda de la crítica de autores como 

Condillac, que insiste en el carácter utópico y poco práctico de estas empresas, y van 

dando paso a los diseños de lenguas artificiales a posteriori, más prácticos y 

comunicativos, basados en la combinación de rasgos de las lenguas naturales (Galán 

Rodríguez 2009: 122-123 y 2012: 419). En cuanto a las lenguas artificiales musicales, 

su ámbito de nacimiento está en el espectro de las lenguas filosóficas a priori, pero 

también evolucionan del mismo modo, al espectro de las lenguas a posteriori, o mixtas 

(Libert 2003), ya que a veces los límites no son fáciles de definir. El Solresol, por 

ejemplo, es catalogado por Couturat y Leau (1979 [1903]: 32) como lengua a priori, 

pero está claramente basado en el francés (Rice 1997, Gobbo 2011: 64-65), que es el 

mismo caso de su antecedente directo, la Pasilogie de Vismes (1806), como indica Eco 

(1994: 207-208). Quizás la parte más a priori de Solresol sea el léxico (Libert 2000, 

Couturat y Leau 1979 [1903]: 34), como es lo habitual en estas lenguas. Otras lenguas 

artificiales musicales más modernas (Moss, Nibuzigu) tienen un sello muy marcado de 

conlangs (= lenguas construidas) y muestran un gran esfuerzo por dotarse de una sólida 

base lingüística. 

 

Entre las lenguas artificiales en sentido estricto, es decir, las que emplean sonidos 

musicales como si fueran fonemas lingüísticos (Moss, Solresol, Sarus, el Eaiea de Bruce 

Koestner, Nibuzigu, Hymnos, Domila, Sidosié), no todas tienen la misma 

catalogación. Algunas son versiones de ellas mismas, como Sarus, Domila o Sidosi con 

respecto a Solresol. Otras son experimentos de compositores contemporáneos, como el 

kajiurago, atribuido a Yuki Kajiura, compositora japonesa de bandas sonoras de 

videojuegos y películas anime. Se trata una lengua sin sentido que se guía solo por la 

estética de los sonidos. 

 

 

4. La Pasilogie de Vismes 
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Sin duda, la lengua musical que más fama y comentario ha atesorado es el Solresol, del 

que hablaremos en el siguiente apartado, pero esta lengua tuvo un claro precedente en la 

Pasilogie de Vismes (1806), y así lo menciona Monnerot-Dumaine (1960: 190). Anne 

Pierre Jacques de Vismes (1745-1819) era un hombre de letras y musicógrafo francés 

que, entre otras cosas, intentó reformar, con el apoyo indirecto de María Antonieta, la 

Ópera de París, sin éxito. En 1806 escribe Pasilogie, ou de la musique considerée 

comme langue universelle, una curiosa obra que podríamos encuadrar dentro de la 

creación lingüística de tipo filosófico-religioso. La tesis fundamental que defiende y que 

rezuma por casi todas sus páginas es que la música tiene un carácter sagrado (1806: 

43), es la copia imperfecta sobre la tierra del lenguaje espiritual (1806: 63), el que 

hablan en el cielo los seres angélicos, que utilizan la música para loar la eternidad y la 

divinidad, de una manera perfecta. La mayor parte de la obra se dedica a demostrar con 

ahínco esta idea.  

 

La música es tradicionalmente el lenguaje empleado para expresar las pasiones, los 

afectos (1806: 64). Esta afirmación está respaldada por un gran conocimiento histórico 

musical, que se demuestra constantemente en el libro, ya que, efectivamente, ha habido 

etapas de la música, por ejemplo, el paso del Renacimiento al Barroco y el propio 

Barroco, que han estado muy marcadas por esta teoría de la expresión de los afectos. Lo 

que le interesa a Vismes es destacar, como siempre sucede en estas creaciones 

lingüísticas, la universalidad de la música. Todos los animales vienen provistos, desde 

el nacimiento, de voz, canto y grito (1806: 64), con los que expresan necesidad, dolor, 

alegr²aé Entre los humanos, esta universalidad de la m¼sica es aún más notoria, hasta 

tal punto que Vismes llega a denominarla ñmadre de todas las lenguasò, y se¶ala la 

posibilidad de servirse de ella como de una pasilogía (1806: 106). 

 

El método de Vismes consiste en extraer en una única octava hasta 21 sonidos, 

valiéndose de los semitonos e incluso de los cuartos de tono. Aunque propone su 

sustituci·n por ñletrasò del alfabeto, en varias partes de la obra se intuye que el sistema 

es predominantemente silábico (1806: 58), como le ocurre también a Solresol. Vismes 

calcula que efectuando todas las combinaciones posibles de las siete gamas enarmónicas 

sería necesaria toda una eternidad para escribir todas las posibles combinaciones 

resultantes, lo cual a su juicio es la demostración de la capacidad y la riqueza de 

recursos de la música para la expresión de cualquier contenido que se pueda expresar en 

una lengua natural (1806: 78). 

 

Como hemos mencionado, Vismes muestra la conformidad del alfabeto con la tabla 

enarmónica, es decir, los 21 sonidos de la gama enarmónica pueden sustituirse por las 

letras del alfabeto (obviando K, X y Z, que en sus palabras apenas se usan en las 

lenguas) y viceversa, y así se disfrutará de la doble ventaja de la pasilogía y de la 

pasigrafía (1806: 106-107). Hay que tener en cuenta que este sistema está más pensado 

para la escritura (musical en este caso) que para la comunicación oral, como señala Eco 

(1994: 207-208). Además, según Vismes, en diferentes culturas (griegos, latinos, 

chinos, persas, árabes) hay una larga tradición en la correspondencia entre el alfabeto y 

los sonidos musicales (1806: 27-29). Esta es la tabla enarmónica tal y como aparece en 

la Pasilogie (Vismes 1806: 26): 

 

https://infoling.org/elies/


M.ª I. Rodríguez Ponce. Las lenguas artificiales musicales 
Estudios de Lingüística del Español 41 (2020), pp. 149-168 

 

© Estudios de Lingüística del Español 2020. Reservados todos los derechos.  154 

ISSN: 1139-8736 https://infoling.org/elies/ 

 

 
Fig. 1. Tabla enarmónica de Vismes 

 

Eco (1994: 207-208) hace notar que, dentro de este sistema, si se sustituyen las letras 

por notas, lo que se hace es transcribir un texto francés al lenguaje musical, pero esto no 

lo hace comprensible al hablante de otra lengua. Esta profunda identificación con la 

lengua francesa es seguramente el motivo de la eliminación de las letras K, X y Z, y es 

otra coincidencia de la Pasilogie con Solresol, del que hablaremos a continuación. 

 

5. Solresol 

El Solresol es una lengua artificial musical creada por François Sudre, violinista francés, 

en 1827. Su ñgram§ticaò y funcionamiento est§n recogidos en las obras del propio 

Sudre (Langue musicale universelle, 1866); de B. Gajewski y A. Kerckhoffs, Examen 

critique de la langue universelle de Sudre, 1886) y de B. Gajewski (Grammaire du 

Solrésol, 1902). La intención inicial de Sudre fue crear un código de cifrado de 

mensajes que pretendía ofrecer al ejército francés, empresa en la que nunca tuvo 

reconocimiento. La lengua que desarrolló a consecuencia de este rechazo tuvo una 

breve popularidad, oscurecida por el éxito del volapük y del esperanto. Gobbo (2011: 

64) la califica como una lengua a priorisui generis, ya que lo es más en unos aspectos 

que en otros, sobre todo en el léxico. Posee una cierta idea subyacente de la 

formalización de la sintaxis y la semántica de las lenguas naturales, y respeta la 

linealidad del lenguaje al no emplear acordes (varias notas simultáneas) ni armonía. 

Pero viola el principio de la doble articulación lingüística (fonema/morfema). Es decir, 

se puede ñsilbarò el Solresol, pero no hablarlo realmente (Gobbo 2011: 67). Calero 

Vaquera explica muy bien (2010: 20) por qué las lenguas artificiales a priori cancelan la 

doble articulación del lenguaje:  

[é] en las lenguas filos·ficas tambi®n las unidades del segundo nivel de 

articulación, los fonemas, encierran un significado, de modo que, a diferencia del 

mecanismo subyacente en las lenguas naturales, la relación entre la forma de 

expresión y la del contenido deja de ser arbitraria: las variaciones de la expresión 

corresponden especularmente a las variaciones del contenido, produciéndose un 

total isomorfismo entre los dos planos. 

 

En realidad, el Solresol es un sistema de comunicación multifuncional, un auxlang (= 

lengua auxiliar) que combina sonidos, grafías, imágenes, colores y gestos. Los 

principios rectores que plantea su autor son la sencillez y la universalidad, hasta tal 

punto que llega a comparar su creación con la función del latín en la Edad Media. A 

pesar de los valores que propugna y de su relativa popularidad (fue muy apreciada por 

Víctor Hugo y por Napoleón III, por ejemplo), el Solresol, como las lenguas a priori en 
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general, comporta cierta dificultad de aprendizaje, ya que su vocabulario no tiene un 

asidero en el vocabulario de ninguna otra lengua. Por otra parte, la valoración científica 

posterior del Solresol como lengua artificial no ha sido nada positiva. Couturat y Leau 

(1979 [1903]: 37), por ejemplo, dicen de ella: ñOn a peine ¨ sôexpliquer le succès relatif 

de cette langue, la plus pauvre, la plus artificielle et la plus impracticable de toutes les 

langues a prioriò. Large añade en 1985 (60) que el Solresol ñwas an unusually eccentric 

Project even by the standards of universal language projects, and this in all probability 

accounts for some of its undoubted popularityò (Libert 2000: 9). Galán (2018: 87) la 

califica de mera pasigrafía y menciona que frente a las lenguas filosóficas a priori, 

centradas en el intercambio científico, el Solresol como lengua a priori ñenciclop®dicaò 

lo que persigue es simplemente una cierta internacionalizaci·n u ñoccidentalizaci·nò 

comunicativa. Posteriormente, Galán Rodríguez (2012: 420) incluye el Solresol en el 

ámbito de las pasifrasías o sistemas de escritura universal, al igual que hace Calero 

Vaquera (2018: 6) en su cuadro de clasificación tipológica de lenguas auxiliares 

internacionales.  

El Solresol ha generado una atención muy diversa. Algunos especialistas, como 

Cherpillod (2008), tratan de establecer un punto de contacto entre el Solresol y el 

Esperanto, y otros profundizan más en su vertiente musical (Cope 2005, Whitwell 

2012). Este interés ha derivado hacia campos que no son estrictamente el científico-

lingüístico. Más allá de su época histórica correspondiente, el Solresol ha tenido una 

reciente expansi·n en Internet. Collins (2001) habla de este ñrevivalò en el que 

menciona como responsables principales a Greg Baker, Jason Hutchens, Stephen Rice, 

David Whitwell y John Schilke. Y precisamente Collins escribe en 2002 un libro en el 

que cuenta varias historias sobre inventores efímeros y olvidados, y dedica un capítulo a 

la creación de Sudre, que a los ojos de cierta cultura popular parece haber quedado 

como el producto quimérico de un arbitrista, como uno de los hitos en la colección de 

ñmalas ideasò a lo largo de la historia (Felton 2007: 80-81). 

 

 

Fig. 2. Solresol. La identificación de las notas musicales con colores, números y signos 
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Fig. 3. Palabras escritas en Solresol mediante los signos manuales  

correspondientes a las notas musicales 

 

 
Fig. 4. Las notas musicales signadas con la mano según se indica en Solresol,  

con inspiración en la mano guidoniana 

 

El Solresol está basado en notas musicales, así que se puede silbar o tocar con un 

instrumento musical, además de entonar con la voz. Dispone únicamente de siete 

unidades m²nimas: las siete notas b§sicas. Esta escasez de ñfonemasò, sin embargo, 

supone una gran versatilidad a la hora de transmitir la lengua por medios diferentes al 

convencional. Así, por ejemplo, el Solresol se puede escribir de diversas formas 

siguiendo codificaciones establecidas: en un pentagrama; con los números del 1 al 7; 

con las iniciales de las notas (d, r, m, f, so, l, s); con un alfabeto estenográfico de siete 

figuras simples (similar al sistema de Kodály); o con los siete colores del arcoíris. 

Incluso se pueden utilizar sistemas no gráficos, sino auditivos, como códigos de golpes 

o toques: un toque para ñdoò, dos para ñreò, tres para ñmiò, cuatro para ñfaò, cinco para 

ñsolò, seis para ñlaò y siete para ñsiò. 

 

La compilación más exhaustiva de documentos en torno al Solresol se halla en 

https://www.sidosi.org/, ñA compilation of information about Solresol, the universal 

musical languageò. 

Para comprender mejor su funcionamiento, se ofrecen aquí algunos enlaces de vídeo 

con muestras significativas: 

Å Conlang Critique Episode Eighteen: Solresol 

(https://www.youtube.com/watch?v=tZDUVJKo5nY) 

Å SolReSol The Project v.0.95 Demo 

(https://www.youtube.com/watch?v=fNqrEcMnhMM) 

Å A Language Made of Music 

(https://www.youtube.com/watch?v=TW_k08gl3L4) 
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5.1. La fonología del Solresol 

Se trata de un sistema de siete elementos, en realidad, pero su tratamiento genera serias 

dudas sobre si se los considera ñfonemasò o ñs²labasò. Adem§s, esta lengua presenta un 

grave escollo en lo que se refiere al silencio y la separación entre palabras, porque para 

su correcto funcionamiento es inevitable hacer pausas constantemente. Sobre este 

aspecto Gajewski (1902: 25) comenta: 

Lorsque lôon parle en Solr®sol, il faut avoir bien soin de sôarreter apr¯s chaque 

mot; cette pause est nécessaire pour ne pas mêler les mots, afin que personne qui 

®coute ne sôemmbrouille pas et comprenne facilement. D¯s la premi¯re le­on, il 

faut sôhabituer à bien isoler chaque mot. Nous conseillons aux élèves de 

sôhabituer ¨ parler lentement.  

 

Couturat y Leau (1903: 39-40) contrastan la fadomi (óla cartaô) con lafadomi 

(óadicionarô) y critican duramente estas instrucciones sobre la pausa en Solresol: ñMais 

ce précepte, bon tout au plus pour les novices, est la condamnation de la langue comme 

langue parl®; car il revient ¨ dire que la conversation y est impracticableò. 

 

5.2. La morfología del Solresol 

El Solresol es una lengua que de manera general no tiene flexión, para así simplificar su 

uso. Las diferencias de género (Galán Rodríguez 2018: 89-90) y número se ejecutan 

mediante acentuación o alargamiento, respectivamente: 

 

 

Fig. 5. La flexión en Solresol 

 

Es decir,ñLa domifado, l'homme (Prononcez: la domifado); LǕ domifado, la femme 

(Prononcez: la-a domifado)ò (Sudre 1866: 9). Libert (2000: 52) comenta que ñSolresol 

does not seem to have prefixes, but apparently it does not have any affixes at allò. En 

cuanto a la derivaci·n, se plantea este ejemplo, se¶alando que ñen parlant, il suffira d'un 

rinforzando dans la prononciation de la note marqu®e du signeò (Sudre 1866: 11):  

 

 

Fig. 6. La derivación en Solresol 
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Å sirelasi, constituer (sin rinforzando) 

Å s'irelasi, constitution  

Å sir'elasi, constituant  

Å sirel'asi, constitutionnel  

Å sirelas'i, constitutionnellement  

 

Por lo que respecta al verbo, este se presenta en infinitivo, invariable. En la morfología 

verbal la gramática del Solresol parece extenderse un poco más (Sudre 1866: 16-17): 

Å dodo Imparfait et passé défini 

Å rere Plus-que-parfait de l'indicatif et du subjonctif 

Å mimi Futur 

Å fafa Conditionnel 

Å solsol Impératif 

Å lala Participe présent 

Å sisi Participe passé (ce signe ne s'emploie que lorsqu'il est isolé de son 

auxiliaire). 

 

Además el Solresol puede indicar los modos; por ejemplo, mediante mire delante de los 

pronombres personales; o con fafa para el condicional, como se ha visto. El participio 

presente se indica con la partícula lala delante de la raíz verbal (lala sidofa 

ócommen­antô) y el participio activo con la part²cula sisi (sisi sidofa ócommenc®ô) 

(Libert 2000: 91-96). 

 

5.3. La sintaxis del Solresol 

En el Solresol la construcción pasiva se indica de forma analítica, con el verbo faremi 

(ser) delante de la raíz verbal. Pueden aparecer conjuntamente partículas de modo 

(mire) (Libert 2000: 96). Rice (1997) dice que el orden de palabras básico en Solresol es 

SVO, y que los adjetivos siempre siguen al sustantivo (Libert 2000: 120). Para usar un 

verbo interrogativamente solo hay que poner el pronombre personal detrás (Gajewski 

1902: 35), como en francés. La negación se indica poniendo do delante de lo que se 

quiere decir (Libert 2000: 116). 

 

5.4. El léxico del Solresol 

Para organizar su léxico, el Solresol dispone de un diccionario en el que las palabras se 

clasifican según su número de sílabas. Hay palabras monosílabas, que se corresponden 

con partículas y pronombres; bisílabas; trisílabas (las palabras más usadas); 

cuatrisílabas y pentasílabas. Las palabras se construyen combinando las notas 

consecutivamente de manera ñl·gicaò: doredo = ótiempoô, doremi = ód²aô, dorefa = 

ósemanaô, doresol = ómesô, dorela = óa¶oô, doresi = ósigloôé Uno de los problemas 

estructurales de este léxico, cuyo límite de palabras posibles se establece en 11732, es 

que, a medida que se aumenta el número de sílabas, por una cuestión de combinatoria, 

el número de palabras crece exponencialmente: 336 palabras de tres sílabas, 2268 de 

cuatro sílabas y 9072 de cinco sílabas. 
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El diccionario tiene una primera parte de ñnotas simplesò cuya clasificaci·n por campos 

ñl®xicosò se enumera as² (Gajewski 1902): 

Å La clef de Do appartient à l'homme physique et moral, à ses facultés 

intellectuelles, ses qualités et son alimentation 

Å La clef de Re aux objets de toilette, à ceux que renferme une maison, aux 

travaux du ménage et à la famille 

Å La clef de Mi aux actions de l'homme et à ses défauts 

Å La clef de Fa à la campagne, aux voyages, à la guerre et à la marine 

Å La clef de Sol aux beaux-arts et aux sciences 

Å La clef de La à l'industrie et au commerce 

Å La clef de Si à la ville, au gouvernement et à l'administration. 

 

Despu®s hay una segunda parte de ñnotas repetidasò, e incluso una tercera con 

combinaciones de cinco elementos que ñrenferme les trois r¯gnes de la nature, les 

règnes animal, végétal et minéralò (https://en.wikipedia.org/wiki/Solresol). La 

clasificación por temas de la segunda parte es la siguiente (Gajewski 1902): 

Å La continuation de la clef de Do est consacrée à la religion, dont le 

commencement se trouve dans les Do des combinations ternaires (de la première partie) 

destinées à la divinité 

Å Celle de Ré à la construction et aux différents métiers 

Å Celle de Mi aux prépositions, aux locutions adverbiales et aux adverbes isolés 

Å Celle de Fa et de Sol aux différentes maladies 

Å Celle de La à l'industrie et au commerce (continuation des La de la première 

partie) 

Å Celle de Si à la Justice, à la Magistrature et aux Tribunaux (continuation des SI 

de la première partie). 

 

Como hemos mencionado, el léxico es el terreno en el que las lenguas a priori son más 

diferentes de las lenguas naturales. Libert (2000: 50) explica que regularizar el léxico de 

una lengua haciendo que raíces que son semánticamente parecidas compartan algunos 

elementos fonéticos es generalmente ajeno a las lenguas naturales. Couturat y Leau lo 

expresan así (1903: 118):  

Si, comme dans les langues philosophiques, on d®signe les id®es dôun m°me genre 

par des mots que ne diffèrent que par une lettre, cela les rend dôautant plus 

difficiles ¨ apprendre, et dôautant plus difficiles ¨ confondre.  

 

Lo mismo sucede con el sistema de clasificación del vocabulario de algunas lenguas a 

priori , que es básicamente una taxonomía científica o técnica. Pero en el caso particular 

del Solresol, el criterio de construcción del léxico difiere bastante del de las lenguas 

filosóficas a priori, ya que no tiene ninguna lógica, es completamente empírico y 

arbitrario (Couturat y Leau 1903: 37). En cualquier caso, como mencionan Couturat y 

Leau (1903: 115), el criterio de construcción del vocabulario de las lenguas a priori, 

incluso de las lenguas de base filosófica más serias, es erróneo, ya que reposa sobre la 

antigua clasificación aristotélica en géneros y especies, y las ideas humanas pueden 

clasificarse de otras muchas maneras (del todo a las partes, genealógicamente, 
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jerárquicamente, etc.). Por otra parte, las ideas compuestas no son homogéneas, como 

pretenden plantear estas lenguas filosóficas, que ignoran la complejidad y la 

heterogeneidad real en las relaciones entre las ideas humanas (Couturat y Leau 1903: 

116). 

 

Por último, con respecto al léxico, el Solresol ofrece varias opciones expresivas 

valiéndose del procedimiento de la inversión. Una de las más peculiares es la antonimia, 

en la que se autodeclara su originalidad entre las lenguas existentes: 

 

domisol, óDieuô             solmido, óSatanô 

misol, óle bienô               solmi, óle malô 

sollasi, ómonterô  silasol, ódescendreô 

 

El Solresol también ofrece la posibilidad de marcar el grado de un adjetivo o de un 

sustantivo mediante las partículas fasi (aumentativo) y sifa (diminutivo), aprovechando 

este recurso de la inversión. El grado comparativo se obtiene colocándola delante y el 

superlativo colocándola detrás del sustantivo o adjetivo modificado (Couturat y Leau 

1903: 35). El procedimiento de la inversión es una de las mayores causas de fallos y 

arbitrariedades en este léxico. Al invertir las sílabas para expresar la idea contraria, la 

palabra cambia de ñclaveò, de grupo de clasificaci·n, con lo que se generan enormes 

incongruencias. Y también hay palabras que son la inversión de otras pero no son sus 

antónimos. P. e., dosidomi óverduraô y midosido ósacrificioô (Couturat y Leau 1903: 38). 

La organización Sidosi ofrece un traductor Inglés-Solresol 

(https://www.sidosi.org/translator). 

 

5.5. Ventajas y críticas del Solresol 

Entre las ventajas del Solresol se ha señalado el hecho de ser la pionera de las lenguas 

artificiales prácticas (no eruditas o filosóficas), así como su sencillez, su universalidad y 

la rapidez de su aprendizaje. También prestó atención en su momento a los 

discapacitados, ya que la variedad de soportes de expresión que planteaba permitía que 

pudieran utilizarla los sordomudos, por ejemplo. 

 

Por lo que se refiere a las críticas que ha recibido, la principal es su excesiva 

dependencia del francés, hasta tal punto que se la ha considerado una mera encriptación 

del francés (Gobbo 2011: 68). Por otro lado, la necesidad inevitable de hacer pausas 

constantes en lo oral para poder comunicarse con esta lengua hace dudar de su 

catalogación como tal o como una mera pasigrafía o pasifrasía, como se ha mencionado. 

La analogía entre las lenguas a priori y las pasigrafías es un aspecto muy notable, como 

ya señalaron Couturat y Leau (1903: 117). Aparte de lo deficiente o incluso inexistente 

de sus fonología, morfología y sintaxis, resulta evidente que su léxico está mal 

diseñado, y esto en cierto modo está relacionado con el plano morfológico. El Solresol 

carece de afijos, que harían el sistema más sencillo y práctico, y no existe en él la 

composición. S. Rice lo atribuye a la falta de bagaje lingüístico de Sudre. 

 

Sin embargo, la principal causa del ñfracasoò de este l®xico es la arbitrariedad con la 

que está planteado y construido. La clasificación sucesiva de notas en las palabras no 

siempre se respeta, y el principio de inversión para los antónimos se aplica de una forma 

ambigua. Además, cuando una taxonomía léxica es muy regular o predecible, el 

https://infoling.org/elies/
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hablante tiene automáticamente mucha conciencia de estar manejándose con un sistema 

artificial, y esto perjudica la ñaprendibilidadò de la lengua (Rice 1997). Por otra parte, 

un léxico construido con esta alternancia de sílabas es prácticamente imposible de 

memorizar. 

 

En definitiva, vemos que Solresol se construye con muchas carencias, y que la idea 

inicial de utilizar notas musicales en lugar de fonemas tiene que apoyarse en otros 

sistemas de representación, incluido el lingüístico, mediante el nombre de las propias 

notas o de su abreviatura. Ya hemos visto que Gobbo (2011) destaca que en ella no se 

verifica la doble articulación del lenguaje. En sus palabras, Solresol no cambia ni su 

sintaxis ni su semántica cuando cambia de canal de transmisión (silbado, cantado, 

pronunciando notas, escrito, con lenguaje de signosé). Esto la convierte, en su opini·n, 

en una máquina abstracta con gran limitación de poder expresivo, por ejemplo, en lo 

que se refiere a elementos paralingüísticos como la prosodia o la gestualidad (Gobbo 

2011: 67). 

 

6. Moss 

Como indica Galán Rodríguez (2009: 126-127), Internet y las nuevas formas de 

comunicación han permitido una proliferación de conlangs que casi haría válido el 

concepto de lenguaje privado de Wittgenstein. Somos conscientes del carácter efímero 

que pueden tener estas creaciones y de sus limitaciones como herramientas 

comunicativas solventes, efectivas y extendidas, pero no podemos dejar de recogerlas y 

analizarlas dado su interés lingüístico y la seriedad que se ha puesto en la construcción 

de algunas de ellas. 

 

Uno de estos conlangs destacados es el Moss, creado por el compositor Jackson Moore, 

y que se enseña en la Bruce High Quality Foundation University 

(http://www.thelanguageofmoss.com/). El Moss es un pidgin rudimentario con 

fonología musical basado en la lengua inglesa, que siempre le sirve de apoyo. Se 

pretende que sea un medio de comunicación para personas que no tienen una lengua 

natural en común, una especie de esperanto musical sobre el que se advierte de la 

necesidad de refuerzo permanente: ñWhen in doubt, you can always fall back on 

patterns and idioms that are comfortable to youò. 

 

Su vocabulario es limitado (solo 120 vocablos), en principio para facilitar su 

aprendizaje, como es la norma en las lenguas auxiliares, y en él las palabras se 

corresponden con moldes melódicos elementales que se construyen en torno a un tono 

nuclear y dos o más tonos satélites: 

 

 
Fig. 7. Representación de las palabras thing y person en Moss 

 

Enlace al audio de thing:  

https://web.archive.org/web/20160419223030/http://www.thelanguageofmoss.com/audi

o/words/thing.mp3 

https://infoling.org/elies/
http://www.thelanguageofmoss.com/
https://web.archive.org/web/20160419223030/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/thing.mp3
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Enlace al audio de person: 

https://web.archive.org/web/20160419223033/http://www.thelanguageofmoss.com/audi

o/words/person.mp3 

 

Desde el punto de vista morfológico, el Moss tiende al sincretismo y a la simplificación, 

especialmente de pronombres y determinantes (him, her, it, me). Las clases de palabras 

se funden (food-eat), y siguiendo esa pauta los tiempos verbales y las preposiciones 

relacionadas con el espacio pasan a representarse mediante elementos léxicos (con los 

sustantivos time y place; y con los verbos come, get y go, respectivamente). Los 

plurales, los intensificadores y los cuantitativos se ejecutan mediante la repetición, que, 

en algunos casos se entiende como un sufijo, de los escasísimos que posee esta lengua; 

por ejemplo, para negar se utiliza una nota final corta que repite el tono de la palabra 

que se está negando: 

 

 
Fig. 8. Representaci·n de las oraciones ñIôm not coldò y ñIôm not hotò en Moss 

 

 

Enlace al audio de Me cool not: 

https://web.archive.org/web/20160623105959/http://www.thelanguageofmoss.com/audi

o/words/tutorial_07.mp3 

Enlace al audio de Me fire not:  

https://web.archive.org/web/20160419223200/http://www.thelanguageofmoss.com/audi

o/words/tutorial_08.mp3 

 

Por lo que se refiere a la sintaxis, en Moss el orden de palabras está marcado por el 

movimiento del tono nuclear (las palabras principales de un enunciado siempre van en 

el tono más grave: Me want eat): 

 

 

Fig. 9. Representaci·n de la oraci·n ñIôm hungryò en Moss 

 

 

Enlace al audio de Me want eat:  

https://web.archive.org/web/20160419223101/http://www.thelanguageofmoss.com/audi

o/words/tutorial_01.mp3 

https://infoling.org/elies/
https://web.archive.org/web/20160419223033/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/person.mp3
https://web.archive.org/web/20160419223033/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/person.mp3
https://web.archive.org/web/20160623105959/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_07.mp3
https://web.archive.org/web/20160623105959/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_07.mp3
https://web.archive.org/web/20160419223200/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_08.mp3
https://web.archive.org/web/20160419223200/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_08.mp3
https://web.archive.org/web/20160419223101/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_01.mp3
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La primera palabra en una subordinada sube en el tono (Me want you go): 

 

 
Fig. 10. Representaci·n de la oraci·n ñI want you to leaveò en Moss 

 

Enlace al audio de Me want you go: 

https://web.archive.org/web/20160419223138/http://www.thelanguageofmoss.com/audi

o/words/tutorial_03.mp3 

 

En general, el léxico en Moss es multifuncional. El vocabulario de las partes del cuerpo 

también puede designar categorías estructurales generales. Por ejemplo, head también 

puede ser la parte superior de algo; y foot, el fondo de algo. 

 

7. Nibuzigu 

Nibuzigu significa óconstruirô. La explicación detallada de este complejo conlang se 

halla en http://www.kunstsprachen.de/s21/. Esta lengua utiliza las escalas musicales, por 

un lado, para construir sus palabras, en las que cada sílaba se pronuncia con un tono de 

los doce de una octava (morfotono); y, por otro, para expresar ideas lingüísticas 

relacionadas con el modo (mandato, deseo, interrogación) y con las categorías 

sintácticas (sujeto, objeto). Para ello cada modo lingüístico selecciona a través del tono 

un modo musical. Los modos musicales griegos básicos (dórico, frigio, lidio y 

mixolidio) se hacen corresponder respectivamente con el subjuntivo, el interrogativo, el 

imperativo y el indicativo: 

 

 

Fig. 11. Los morfotonos de Nibuzigu 

 

Si observamos el significado o valor musical que tiene cada modo musical, podemos 

ver una relación bastante lógica con los modos lingüísticos. Los modos dórico y frigio 

son modos menores, relacionados en general con matices tristes o melancólicos. El 

modo dórico en concreto puede expresar melancolía, oscuridad, pero también suavidad. 

El modo frigio es aún más melancólico y oscuro, amenazador, misterioso. Es el modo 

https://infoling.org/elies/
https://web.archive.org/web/20160419223138/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_03.mp3
https://web.archive.org/web/20160419223138/http:/www.thelanguageofmoss.com/audio/words/tutorial_03.mp3
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característico del flamenco. Los modos lidio y mixolidio son modos mayores, alegres. 

El modo lidio puede indicar brillantez, grandeza. El modo mixolidio aporta notas 

juveniles, despreocupadas: 

 

 
Fig. 12. La correspondencia entre modos lingüísticos y modos musicales en Nibuzigu 

 

Estos son los enlaces para escuchar cada uno de los enunciados en sus respectivos 

modos: 

Å Imperativo: Give the book to the clerk! 

 (http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_imp.mp3) 

Å Indicativo: You give the book to the clerk 

Å (http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_ind.mp3) 

Å Subjuntivo: I wish youôd give the book to the clerk 

 (http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_subj.mp3) 

Å Interrogativo: Do you give the book to the clerk? 

 (http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_q.mp3) 

 

Nibuzigu es un conlang muy estructurado, elaborado a imitación de una lengua 

natural.Aunque se construye con sonidos musicales, en realidad está apoyado en 

fonemas lingüísticos, y tiene vocales y consonantes, en una línea de fonosimbolismo 

concomitante con la de creaciones artificiales anteriores (Blaia Zimondal, Spokil, en 

Galán Rodríguez 2012: 420): 

 

 

https://infoling.org/elies/
http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_imp.mp3
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Fig. 13. Los fonemas en Nibuzigu 

 

Desde el punto de vista morfológico, los constituyentes primarios y secundarios en cada 

palabra van marcados por una diferencia de tono. Utiliza moldes silábicos definidos y 

casos (genitivo). En cuanto a la sintaxis, posee un orden de palabras determinado, con el 

verbo al final (aunque puede haber variación libre), y presenta proposiciones principales 

y subordinadas. Por lo que se refiere al léxico, las palabras monosilábicas se identifican 

con las partículas, y emplea una clase léxica abierta en el que el propio tono determina 

si una entrada léxica va a funcionar gramaticalmente como sustantivo o como verbo, por 

ejemplo. 

 

8. Conclusiones 

Como señala Carmen Galán Rodríguez (2009: 126-127), ñen la Red [é] el mito de la 

lengua ¼nica se ha fragmentado en miles de proyectosò. El aumento de conlangs en 

nuestros días nos retrotrae al nacimiento de las lenguas artificiales filosóficas y nos 

obliga a revisar lo afirmado por Wittgenstein en cuanto al lenguaje privado (Galán 

Rodríguez 2009: 126-127), ya que ahora lo privado se hace público y es debatido de 

forma inmediata. En cualquier caso, muchas de las deficiencias de las lenguas utópicas 

del siglo XVII (simplicidad, reduplicación, etc.) se siguen repitiendo en los conlangs y 

auxlangs actuales (Galán Rodríguez 2009: 126-127), y las lenguas artificiales musicales 

son el mejor campo de pruebas de esta afirmación. 

 

Los defectos fundamentales de Solresol son compartidos tanto por lenguas artificiales 

musicales previas, más rudimentarias (Pasilogie), como por otras más modernas y 

estructuradas a posteriori (Moss, Nibuzigu). La simplificación es la estrategia 

fundamental, concebida como promesa de un aprendizaje más fácil que finalmente se 

acaba complicando por carecer el instrumento lingüístico de los matices suficientes y 

verse el hablante en la necesidad de apoyarse en una lengua natural. Desde el punto de 

vista fonético, en la mayoría de los casos no hay una sustitución plena de los fonemas 

lingüísticos por sonidos musicales. En cuanto al plano morfosintáctico, las herramientas 

fundamentales son la repetición y la polifuncionalidad de los elementos. Quizás el 

aspecto más claramente criticable sea la deficiente construcción del léxico 

(rudimentario, complejo, predecible). En casos como el del Nibuzigu se añade la 

enorme destreza musical necesaria para manejarse con este ya de por sí complejo 

conlang; y para los tres que más detalladamente hemos desarrollado (Solresol, Moss y 

Nibuzigu) no se puede dejar de mencionar la dificultad técnica de tener que contar con 

un instrumento adicional para fijar la afinación, o, en su defecto, tener oído absoluto. 

Eco (1994: 208-209) se refiere a estas dificultades, en concreto por lo que respecta al 

Solresol. 

https://infoling.org/elies/


M.ª I. Rodríguez Ponce. Las lenguas artificiales musicales 
Estudios de Lingüística del Español 41 (2020), pp. 149-168 

 

© Estudios de Lingüística del Español 2020. Reservados todos los derechos.  166 

ISSN: 1139-8736 https://infoling.org/elies/ 

 

En definitiva, dependiendo de con qué lengua artificial musical nos enfrentemos, 

estaremos abordando un artefacto de ingenio con una mayor o menor fundamentación 

teórica lingüística y movido por el antiguo mito de la búsqueda de un sistema 

comunicativo universal fácil de aprender y de utilizar. Desde el comienzo de este 

artículo hemos estado señalando una frontera permanente entre la realidad y la ficción 

en este terreno, y cada reflexión científica que se realiza en torno a las lenguas 

artificiales acaba conduciendo a una idea de ensoñación o de espejismo 

lingüístico.Efectivamente, si se analizan las lenguas artificiales a lo largo de la historia, 

se observa que tanto los sistemas a priori como los sistemas a posteriori no han logrado 

el éxito. Los principios rectores de estas creaciones (simplicidad estructural, precisión 

en la designación) unidos a otras de sus peculiaridades (etnocentrismo occidentalista, 

carencia de una cultura real de base) han sacrificado la plasticidad comunicativa, 

esencial en una lengua, en favor de sistemas que lo que parecen favorecer es la 

organización del pensamiento humano (Galán Rodríguez 2012: 439-440). Pero, a pesar 

de sus defectos, como señala Carmen Galán Rodríguez (2009: 127 y 2012: 440), los 

beneficios de la construcción de lenguas artificiales son innegables en cuanto a la 

reflexión que aportan sobre sobre la propia flexibilidad del lenguaje como sistema de 

comunicación y sobre los problemas de la comunicación internacional, además de los 

avances que han supuesto en terrenos concretos como la taxonomía de las ciencias 

naturales, la lingüística comparada o la inteligencia artificial. En este camino, las 

lenguas artificiales musicales han supuesto también hitos dignos de ser reseñados por su 

idiosincrasia. 
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Moss. Thing:  

<https://web.archive.org/web/20160419223030/http://www.thelanguageofmoss.com/aud

io/words/thing.mp3> 

Moss. Person: 

<https://web.archive.org/web/20160419223033/http://www.thelanguageofmoss.com/aud

io/words/person.mp3> 

Moss. Me cool not: 

<https://web.archive.org/web/20160623105959/http://www.thelanguageofmoss.com/aud

io/words/tutorial_07.mp3> 

Moss. Me fire not:  
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Moss. Me want eat:  
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Moss. Me want you go: 
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Nibuzigu. Modo imperativo: Give the book to the clerk! 

<http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_imp.mp3> 

Nibuzigu. Modo indicativo: You give the book to the clerk. 

<http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_ind.mp3> 

Nibuzigu. Modo subjuntivo: I wish youôd give the book to the clerk. 

<http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_subj.mp3> 

Nibuzigu. Modo interrogativo: Do you give the book to the clerk? 

<http://www.kunstsprachen.de/s21/mood_q.mp3> 
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Resumen 

En 1797 se publicó en París una obra poco extensa en dos volúmenes bajo el título de 

Pasigraphie en las versiones francesa y alemana. Se dice que el término pasigrafía fue 

creado por el autor Joseph de Maimieux (1753-1820). Con la invención de la pasigrafía, 

Maimieux tuvo como objetivo crear una escritura conceptual que pudiera aplicarse a 

todos los idiomas. De esta manera, un texto escrito en esta escritura podría ser leído en 

todos los idiomas. El sistema pasigráfico se basa en un sistema de clasificación 

conceptual a priori al que se le asignan caracteres escritos. Se trata, pues, inicialmente 

de una lengua exclusivamente escrita sobre la que Maimieux dos años más tarde 

construyó también una lengua hablada o Pasilalía. Ya desde el círculo de los ideólogos 

se presentaron argumentos serios contra el intento de la Pasigrafía que fue afirmado 

particularmente por Johann Severin Vater. La diferencia decisiva entre Maimieux y sus 

críticos radica en la determinación de la función de los signos en la formación de 

conceptos. Mientras que para Maimieux los signos solo nombran los conceptos 

preestablecidos, para sus críticos los signos tienen una función en la constitución de los 

conceptos. Por lo tanto, un lenguaje universal no es posible en última instancia, ya que 

no hay conceptos universales y los lenguajes individuales conducen a estructuras 

conceptuales diferentes. 

Palabras claves: sistema de escritura universal, concepto, signo, nomenclatura. 

 

Abstract 

In 1797 a rather short work appeared in Paris in two volumes, under the title 

Pasigraphie in both its French and German versions. The author, Joseph de Maimieux 

(1753ï1820), is said to have coined the term pasigraphie. With the invention of 

pasigraphy, Maimieux pursued the goal of creating a conceptually based writing system 

that could be applied to all languages. In this way, a text written in this script could be 

read in all languages. The pasigraphic system is based on an a priori system of 

conceptual classification to which written characters are assigned. It is therefore initially 

an exclusively written language, on which Maimieux two years later also built a spoken 

language with the Pasilalie. The first arguments against the endeavour represented by 

the Pasigraphie were brought forward by Maimieux' immediate contemporaries, the 

ideologues. These objections were re-affirmed in particular by Johann Severin Vater. 

The decisive difference between Maimieux and his critics lies in the determination of 

the role of signs in the formation of concepts. While for Maimieux the signs only name 

the finished concepts, his critics argued that signs have a function in the constitution of 

the concepts. A universal language is therefore ultimately not possible, since there are 

no universal concepts and the individual languages lead to different conceptual 

structures. 
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Keywords: universal writing system, concept, sign, nomenclature. 

 

 

1. La pasigrafía en el contexto del cambio del siglo XVIII al XIX 

En 1797 se publicó en París una obra no muy extensa en dos volúmenes (1er tomo 66 

páginas, 2o tomo 63 páginas) bajo el título de Pasigraphie: Premiers élémens du nouvel 

art-science dô®crire et dôimprimer en une langue de mani¯re ¨ °tre lu et entendu dans 

toute autre langue sans traduction (óPasigrafía: Elementos primarios de la nueva arte-

ciencia para escribir e imprimir en una lengua que pueda ser leída y entendida en 

cualquier otra sin necesidad de traducci·nô). Al mismo tiempo, el autor publicó también 

una versión alemana del libro, considerada también como original y primera edición, 

bajo el título de Pasigraphie: Anfangsgründe der neuen Kunst-Wissenschaft, in einer 

solchen Sprache alles so zu schreiben und zu drucken, dass es in jeder andern ohne 

Übersetzung gelesen und verstanden werden kann. Ambas versiones fueron publicadas 

por el propio autor en una Oficina de Pasigrafía que aparentemente cambió de lugar dos 

años más tarde con la mudanza del autor dentro de París. En 1799 se publicó una 

versión simplificada y al mismo tiempo ampliada bajo el título de Pasigraphie et 

pasilalie. La publicación de la pasigrafía había sido esperada con impaciencia, como lo 

demuestran las casi 6000 cartas recibidas desde diferentes países (Vater 1799: 5). El 

autor de estas obras fue Joseph de Maimieux (1753-1820), un noble francés que emigró 

a Alemania durante el período revolucionario, donde se convirtió en mayor de 

infantería. En su Pasigrafía, Maimieux se presenta como un guerrero incompetente, un 

hombre militarmente discapacitado que quiere eliminar la influencia dañina de los 

diversos lenguajes escritos y crear las condiciones para la cooperación humana en 

beneficio mutuo (Maimieux 1797a: I, 2). En 1797 regresa a París y en 1799, junto con 

Roch-Ambroise Cucurron Sicard (1742-1822) y Louis-François Jauffret (1770-1840), 

funda la Soci®t® des observateurs de lôhomme, en la que se intenta estudiar al hombre en 

su totalidad con todos sus diferentes aspectos. Los signos no solo eran importantes 

como expresiones de los diferentes estilos de vida y de las formas culturales, sino que 

Sicard también se ocupaba, particularmente, de la lengua de los sordomudos. Sicard 

contribuyó con una carta al inventor de la pasigrafía en la que explica su apego al 

proyecto. 

 

Inmediatamente antes de la revolución, Maimieux había publicado obras literarias y 

filosóficas como Le comte de Saint-M®ran, ou Les nouveaux ®garemens du cîur et de 

lôesprit (1788). Su £loge philosophique de lôimpertinence, escrito bajo el seudónimo M. 

De La Bractéole, fue publicado en 1788 y recibió aparentemente poca atención incluso 

en el período posrevolucionario. La obra se presenta como una rehabilitación de la 

ñimpertinenciaò, una noci·n que, seg¼n Maimieux, hab²a sido injustamente denigrada 

por el abad Gabriel Girard (1677-1748) y por Jean de La Bruyère (1645-1696). El 

interés del Éloge radica en el hecho de que ha sido exhumado recientemente debido a su 

contribución a la teoría estética del siglo XVIII (cf. Scott 2007). 

 

A Maimieux se le atribuye la creación del término pasigraphie (Blanke 1989: 71). Lo 

compuso a partir de las palabras griegas pasi ótodosô y grapho óescriboô. Para ®l, la 

pasigrafía es el arte de escribir a través de una escritura que representa los pensamientos 

que cada persona expresa a través de las sílabas de su lengua. Si dos personas de países 

diferentes solo hablan su idioma materno, la pasigrafía puede eliminar la barrera de la 
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comunicación entre ellos. Tan pronto como puedan pasigrafiar, cada uno comprenderá 

lo que el otro ha escrito en su propio idioma. 

 

El sistema pasigráfico de Maimieux se basa a priori en un sistema de clasificación 

conceptual al que se le asignan caracteres escritos. Se trata, pues, inicialmente de una 

lengua exclusivamente escrita sobre la que Maimieux dos años más tarde también 

construyó una lengua hablada con la Pasilalía. Según Blanke (1989: 71), existen entre 

120 y 150 sistemas de caracteres pasigráficos, la mayoría de los cuales fueron creados 

en los siglos XVII y XVIII, es decir, antes de que el nombre fuera creado por 

Maimieux. 

 

En una época en la que los ideólogos se ocupaban de los signos lingüísticos y de su 

perfección, el proyecto de Maimieux parecía ser bienvenido al principio. Los ideólogos 

eran un grupo de filósofos, psicólogos, gramáticos, pedagogos, lógicos y médicos que 

determinaron la vida espiritual en Francia a finales del siglo XVIII y principios del XIX 

(cf. HaÇler 1999). En su proyecto para desarrollar una ñciencia de las ideasò (science 

des idées), el problema de los signos desempeñó un papel importante. El nombre 

idéologie fue acuñado por Antoine-Louis-Claude Destutt de Tracy (1754-1836) 

haciendo una distinción de los términos psicología y filosofía. Los propios ideólogos 

crearon las mejores condiciones institucionales para su desarrollo durante el Directorio 

(Directoire, 1795-1799), la última forma de gobierno de la Revolución Francesa. En la 

segunda clase (ñclasseò) del Institut National des Sciences et Arts que surgió de la 

Academia Francesa pre-revolucionaria se creó un órgano que abría un amplio campo 

para la discusión de las cuestiones centrales de la ideología. En la Section delôanalyse 

des sensations et des idées, predestinada a las discusiones teórico-lingüísticas, la 

influencia de los signos en las ideas y el análisis del pensamiento humano con la ayuda 

de los signos lingüísticos eran temas importantes, a los que también se dedicaban 

cuestiones de concurso. En una época llena de acontecimientos, en la que difícilmente 

cabría esperar que los temas teóricos de la lengua se convirtieran en tema central de 

discusión, los ideólogos se ocuparon principalmente del problema de los signos y se 

esforzaron por homogeneizar el conocimiento precisamente sobre una base semiótica. 

En 1797, el Institut National anunció la concesión de un premio para determinar la 

influencia de los signos en la formación de ideas, cuyo objetivo principal era estimular 

las ideas para mejorar la ciencia como métodos analíticos.  

 

En este contexto es sorprendente a primera vista que la pasigrafía de Maimieux entrara 

en conflicto con los ideólogos. Una de las razones de estas tensiones podría haber sido 

las diferentes actitudes políticas que separaron al noble Maimieux de los ideólogos, 

algunos de los cuales ya habían luchado por los intereses del tercer estado en la 

campaña electoral de 1789. Bajo la junta directiva, los ideólogos vieron su tarea de 

poner fin a la revolución en el sentido de los ideales social-teóricos de la Ilustración. 

Apoyaron medidas para consolidar la república contra las tendencias anarquistas y, a 

través del parlamento y la educación, buscaron una renovación de Francia en el espíritu 

de la burguesía liberal. Sin embargo, como se verá más adelante, también hubo 

diferencias fundamentales entre los ideólogos y Maimieux en la percepción del rol de 

los signos lingüísticos que para la mayoría de los ideólogos eran un medio importante 

de analizar el pensamiento, mientras que Maimieux solo les dio un rol comunicativo 

que no influye en el contenido del pensamiento. 
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Además de las diferencias dentro del movimiento ideológico, los acontecimientos 

políticos a principios del siglo XIX también contribuyeron a su disolución. Después del 

golpe de Estado de Napoleón Bonaparte el 9 de noviembre de 1799 (18 Brumaire VIII), 

la mayoría de los ideólogos se sintieron desilusionados por la abolición de los derechos 

democráticos y por la purga del Tribunal de ideólogos en 1802. Para Bonaparte, que 

había disuelto la clase del Institut National determinada por los ideólogos y que 

asimismo había contribuido significativamente a la desvalorización del término 

idéologue, los ideólogos eran intelectuales que debían ser combatidos debido a sus 

convicciones potencialmente republicanas y ateas, pero su descrédito político y 

filosófico continuó durante la restauración. En una obra publicada a título póstumo, 

François Thurot (1768-1832) cita como razón para ello la identificación de las 

enseñanzas de los ideólogos con el materialismo que sus oponentes habían emprendido, 

a pesar de que la epistemología sensualista de Étienne Bonnot de Condillac (1714-1780) 

y la de sus discípulos no merecían ni este honor ni este desprecio (Thurot 1880: 496). 

 

2. La pasigrafía como representación de conceptos 

Con la invención de la pasigrafía, Maimieux tuvo como objetivo crear un tipo de letra 

basado en conceptos que pudiera aplicarse a todos los idiomas. De esta manera, un texto 

escrito en esta lengua podía leerse en tantos idiomas como los números aritméticos o las 

notas musicales. Atribuye a la pasigrafía los siguientes efectos positivos (Maimieux 

1797a: I, 1-2; Maimieux 1797b: I, 1-2): 

1.  La pasigrafía crearía una mayor conexión en la sociedad y el comercio, tanto entre 

individuos como entre pueblos. 

2.  La pasigrafía podría servir como una especie de glosómetro que, a su vez, podría 

complementar las traducciones literales en el lenguaje ordinario y corregir posibles 

errores en las traducciones académicas. De esta manera se convertiría en una vara de 

medir general para todos los idiomas. 

3. Con la ayuda de esta escritura se podría lograr más rapidez, facilidad y corrección, 

ahorro y seguridad en los asuntos diplomáticos, militares y civiles, así como en los 

negocios comerciales. Un escritor que solo necesita entender su propio idioma puede 

pasigrafiar diez letras que pueden ser leídas en otros tantos idiomas. 

4. De este modo se conseguiría también una mayor uniformidad en la comunicación en 

lo que concierne a las personas. 

5. Por último, Maimieux también menciona la posibilidad de crear empleo mediante el 

uso de la pasigrafía. Un gran número de maestros, escritores, maquetadores e 

impresores serían necesarios para reproducir libros elementales sobre diversos 

temas. Una vez que estos hayan aparecido en un idioma, podrán ser leídos en todos 

los demás. 

 

La pasigrafía es una escritura que pretende representar todos los idiomas y ser leída por 

hablantes de cualquier idioma sin tener que dominar ninguna otra lengua que no sea la 

suya propia. De esta manera, las diferencias perturbadoras en el lenguaje escrito deben 

ser eliminadas. La pasigrafía está limitada a doce letras y doce reglas que no tienen 

excepciones. Puede aprenderse en unas seis horas. Además del número doce para las 

letras y las reglas, el número siete juega un papel especial en la construcción de la 

pasigrafía. El sustantivo se divide en siete adjetivos y siete adverbios en analogía con 
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los siete colores de la luz solar. Además, hay tres verbos muy simples, una declinación 

y una conjugación con siete líneas. Todo el dominio del pensamiento está dividido en 

doce partes que se dividen en géneros, especies e individuos, dando como resultado 

longitudes y anchuras de las ideas individuales para los pasígrafos. De tres a cinco letras 

indican el lugar de la idea en el mapa que cada uno puede leer en su propio idioma. 

Utilizando las mismas formas gramaticales, los pasígrafos pueden entenderse entre sí 

sin conocer una sola palabra del idioma de sus corresponsales. El desarrollo de la 

pasigrafía se basa en un enfoque metafórico. Palabras como mapa, mapa del mundo, 

zonas, grados, que denotan condiciones geográficas, se aplican a los procesos 

cognitivos. A cada idea se le asigna una longitud y una anchura y se le da un nombre 

fijo (Maimieux 1801: 4). El uso del mapa de la pasigrafía presupone que se ha 

aprendido el método subyacente. 

 

Las doce letras de la pasigrafía no aparecen en ningún alfabeto, ni en su forma ni en su 

significado. Se introducen en el siguiente orden, que Maimieux llama gama pasigráfica 

(gamme pasigraphique) (Maimieux 1797a: I, 2): 

 

Esquema 1.- Gama pasigráfica 
 

Nuestros lenguajes escritos ordinarios muestran a la vista la totalidad de una oración 

como un todo. Una persona acostumbrada a la lectura rápida puede capturar tres o 

cuatro líneas a la vez. En la pasigrafía, por otro lado, cada elemento de una idea se 

vuelve interesante y conduce a los otros elementos. Maimieux subraya la simplicidad de 

su método, con el que se aprende rápidamente la pasigrafía sin darse uno cuenta. 

 

Las doce reglas se asignan a lecciones llamadas horas (heure Maimieux 1797a: I, 4; 

Stunde Maimieux 1797b: I, 4). En la primera lección se introducen los tres tipos 

diferentes de cuerpos de palabras que difieren según el número de caracteres. Hay 

palabras con tres, cuatro y cinco caracteres. La primera clase incluye palabras que 

conectan partes del discurso, expresan pasiones o complementan ciertas partículas (si, 

pero, ¡oh!, ¡ah!, bien). La segunda clase se refiere a objetos, acciones, ideas o 

inclinaciones (negocios, comercio, bancos). El tercer tipo de palabra, cuya parte 

principal está formada por cinco letras, pretende sobre todo complementar lo que los 

demás dejan sin definir. Aparecen principalmente en las artes, las ciencias, la moral, la 

religi·n y la pol²tica. Es importante se¶alar que las ñletrasò no representan sonidos o 

sílabas, sino elementos conceptuales. 

 

En la primera lección, Maimieux da ejemplos de la forma de tales tipos de palabras sin 

incluir ya los significados: 
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Esquema 2.- Tipos de palabras (Maimieux 1797b: I, 5) 

 

Lo que estas palabras significan solo se puede aprender después de buscar en listas 

llamadas indicule (ó²ndiceô) para las palabras de tres letras, petit nomenclateur 

(ópeque¶o nomencladorô) para las de cuatro letras y grand nomenclateur (ógran 

nomencladorô) para las de cinco letras. Estos repertorios están incluidos en el segundo 

volumen de la pasigrafía. Estas listas no siguen un orden alfabético, sino un orden 

pasigráfico, es decir, conceptual. Siguen algunos ejemplos para el índice, el pequeño 

nomenclador y el gran nomenclador: 

 

 
 

Esquema 3.- Indicule (Maimieux 1797a: II, 5) 

 

Mientras que Maimieux dibujaba solo dos tablas para el índice, se necesita un total de 

doce para el pequeño nomenclador. Cada tabla consta de dos páginas y contiene seis 

columnas de arriba abajo y seis secciones horizontales de seis líneas que intersecan las 
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seis columnas de manera uniforme. Las seis columnas de cada tabla del pequeño 

nomenclador dan como resultado el encabezamiento general de la tabla en la que están 

contenidas (ver esquema 4). 
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Esquema 4.- Petit nomenclateur (Maimieux 1797a: II, 21-22) 

 

Como muestra la tabla VI (ver esquema 4), no es nada f§cil entender como ñnaturalesò 

los términos utilizados en ella para referirse a la vida social de las personas. Por 

supuesto, es posible asignar los términos nombrados en francés a los signos pasigráficos 

correspondientes arriba y en el borde. Si intentamos encontrar los términos en la tabla 

alemana (ver esquema 5), nos encontraremos, sin embargo, con problemas. Para attirer 

óatraerô se encuentra por ejemplo la palabra alemana anziehen que es muy polisémica y 

significa tambi®n óvestir(se)ô, y conversation óconversaci·n, conferenciaô se reproduce 
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con Umgang ótrato, manejoô, que normalmente no significa una interlocuci·n. Aunque 

las relaciones con las entradas vecinas en la tabla lleven ciertamente a considerar que 

podría ser una conversación, es obviamente necesario un dominio de la lengua de 

destino para su comprensión. 

 

 
  

Esquema 5.- Der kleine Namensgeber (Maimieux 1797b: II, 20) 

 

La pasigrafía se revela como un puente entre las lenguas porque proporciona un punto 

de referencia, pero la comprensión puede solamente funcionar si las denominaciones en 

ambas lenguas están correctamente ligadas a los signos pasigráficos. Eso es todavía más 

evidente en el gran nomenclador que contiene doce clases, cada una de las cuales está 

asignada a seis tablas. Estas tablas tienen la misma forma que en el pequeño 
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nomenclador. A la clase y a las tablas se les asignan ñletrasò que el pas²grafo debe 

utilizar para reescribir el texto. Un total de cinco de estos caracteres se asignan a los 

términos del gran nomenclador. Particularmente, en el caso de conceptos abstractos o 

designaciones emocionales, la asignación de signos parece difícil debido a la falta de 

criterios semánticos. Así, en el cuadro siguiente, la distinción entre déplaisance 

ódesagrado, disgustoô y déplaisir ódesagrado, disgustoô, entre joie óalegr²aô, plaisir 

óplacerô y jouissance ódisfruteô es ciertamente dif²cil de conceptualizar. 

 
Esquema 6.- Grand nomenclateur (Maimieux 1797a: II, 42) 

 

Por ñorden pasigr§ficoò Maimieux entiende una clasificaci·n que sigue el sentido 

común (sens commun) y utiliza relaciones entre el género, la especie y los individuos o 

cambia de lo simple a lo compuesto, de lo conocido a lo desconocido. El orden 

pasigráfico es, pues, un orden natural en el que el lugar da sentido a la palabra y al 

mismo tiempo sirve para determinar el significado de las palabras vecinas, y en el que la 
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secuencia de las letras conduce al concepto y la secuencia de los conceptos conduce a 

las letras: 

Lôordre pasigraphique est donc un ordre naturel, o½ la place du mot en fixe la 

signification et concourt à déterminer celle des mots voisins, où la suite des 

caract¯res ram¯ne lôid®e, tandis que la gradation des idées ramène sûrement les 

caractères. (Maimieux 1797a: I, 5) [óEl orden pasigráfico es un orden natural, en 

el que el lugar de la palabra fija la significación y determina el significado de 

palabras vecinas, es decir, el conjunto de los caracteres ramificados de la idea, y la 

gradaci·n de los caracteres ramificados es la de los caracteres.ô] 

 

Maimieux utiliza ejemplos para mostrar que este orden es algo muy diferente al orden 

elegido en los diccionarios alfabéticos. Nadie negará que las palabras caballo, Pferd, 

horse, cheval, ʣʦʱʘʜʴ, en español, alemán, inglés, francés y ruso respectivamente se 

refieren a la misma cosa, pero en el diccionario alfabético están muy separadas. Por otro 

lado, se aproximan términos muy diferentes porque se nombran arbitrariamente con 

palabras que tienen la misma letra inicial, por ejemplo, abad, abada, abanico o, en 

alemán, Mauer óparedô y Maus órat·nô, mientras que t®rminos interrelacionados como 

amitié óamistadô y zèle óparticipaci·nô aparecen muy distanciados porque sus formas no 

están conectadas (Maimieux 1797a: I, 5).  

 

Por lo tanto, el orden alfabético se declara completamente inútil. La razón dada para 

esto es la asignación arbitraria de formas de palabras a conceptos. Sin embargo, este 

tipo de arbitrariedad históricamente desarrollada es sustituido al mismo tiempo en el 

sistema pasigráfico por una nueva definición de signos que sigue una asignación 

consecuentemente arbitraria, pero que debe basarse en un orden ñnaturalò de conceptos. 

No obstante, el uso de la pasigrafía es solamente posible cuando el usuario tiene 

presente las tablas contenidas en el segundo volumen. 

 

3. Reglas para agrupar los caracteres de la pasigrafía y su uso 

En la segunda lección, se muestran la escritura y la lectura con letras pasigráficas, así 

como la agrupación y la abreviatura de los signos. Primero se introducen y explican las 

letras horizontales ð y ~ en su posición. Solo pueden aparecer en la parte principal de 

la palabra de tres maneras: en primer lugar, en una línea horizontal con el extremo 

superior; en segundo lugar, en la misma línea con el extremo inferior de todas las demás 

letras; en tercer lugar, por encima de la letra, para lo que sin embargo se imponen 

restricciones. Todas las letras que pertenecen a la parte principal de la palabra se 

escriben de izquierda a derecha, una al lado de la otra o agrupadas en dos o tres. El 

pasígrafo maneja la forma que le parezca bien a él (Maimieux 1797a: I, 6-9). Todas las 

partes de la palabra tienen sus propias reglas especiales, por ejemplo, un punto encima 

de una letra en el cuerpo de la palabra duplica la letra; as², se escribe ǘ para CC. Para 

los cuerpos de palabras que constan de tres, cuatro o cinco letras, Maimieux da los 

siguientes ejemplos.  
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Esquema 7.- Composición y lectura de las palabras (Maimieux 1797a: I, 7) 

 

También en este caso el usuario no sabe todavía lo que significan estas palabras, solo 

debe acostumbrarse a escribirlas y leerlas en el orden de los números situados por 

encima o por debajo de ellas, que se introducen como ayuda. 

 

En la tercera lección, se explican las relaciones entre las palabras pasigrafiadas y los 

nomencladores del apéndice. Tras una breve descripción de los nomencladores, 

Maimieux identifica aquí su pasigrafía como un arte útil. El usuario no necesitaría 

conocer los principios de su invención para poder practicarlo. Todas las dificultades ya 

estarían eliminadas por la misma herramienta, ya no se trataría de inventarla, sino de 

poder utilizarla (Maimieux 1797a: I, 10-11). En las notas a pie de página y en el propio 

texto se colocan repetidamente mensajes publicitarios, para que el lector, que en el 

momento de la lectura puede no haber entendido en absoluto, siga leyendo. 

 

En la tercera regla se explica la relaci·n de las ñletrasò con las tablas del segundo 

volumen. Si el cuerpo de la palabra consta de tres letras, el usuario tiene que tomar el 

indicule (ó²ndiceô) y buscar las columnas, secciones y l²neas. La primera letra del cuerpo 

de la palabra es la letra de la columna, la segunda la letra de la sección y la tercera la 

letra de la línea. Para los cuerpos de palabras de cuatro letras, se utiliza el pequeño 

nomenclador y la búsqueda de las tablas, columnas, secciones y líneas es análoga. Para 

los cuerpos de palabras de cinco letras, la primera corresponde a la clase y las otras a la 

tabla, columna, secci·n y l²nea del gran nomenclador. Las doce ñletrasò del alfabeto de 

la pasigrafía son recurrentes y aparecen como denominaciones de las tablas, así como en 

los índices, columnas, secciones, lo que permite una multitud de combinaciones. 

 

El funcionamiento de la pasigrafía debería basarse ahora en el hecho de que cada lengua 

a la que se transfirió el método pasigráfico coloca sus palabras en el mismo lugar que la 

lengua de origen, ya que la palabra pasigráfica y su lugar siguen siendo los mismos. Por 

muy grande que sea la diversidad de las letras y sílabas en los diferentes idiomas, la 

palabra pasigráfica siempre permanece compuesta de la misma manera y, por lo tanto, 

puede ser leída y comprendida.  

 

En la cuarta lección se tratan los signos modificadores, los signos gramaticales y las 

indicaciones de cantidad. Los caracteres modificadores consisten en solo dos letras 

pasigráficas y están separados del cuerpo de la palabra por un apóstrofe. Los caracteres 

gramaticales y cuantificadores comienzan siempre con la primera letra pasigráfica, una 
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línea horizontal (ð). A continuación, una tabla enumera con gran detalle las diferentes 

maneras en que se utilizan las palabras. Puesto que Maimieux habla sobre todo de 

acciones, parece considerar predominantemente las modificaciones del significado de 

los verbos. En primer lugar, distingue el deseo de que la acción tenga éxito o que 

fracase, de que haya una distinción entre su ejecución única y la ejecución repetida o 

habitual y de la actitud apasionada del hablante ante lo que se dice de la aversión hacia 

ella, etc. 

Esquema 8.- Signos modificadores (Maimieux 1797a: I, 31) 
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